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THE GATE-POST IN MESOPOTAMIAN ART 
A SHORT OUTLINE OF ITS ORIGIN AND DEVELOPMENT 


One symbol which appears on cylinder seals, votive plaques, pieces of shell 
used for inlay work and the like, from Protoliterate B, C and D down to the 
Old Babylonian period, is the gate-post or “Bügelschaft’”’. It consists of a 
pole, the top of which is either plain or spear-shaped, or crowned by a simple 
or mortar-shaped knob (Pr. XXxiIr, A). At one side of the pole, at a. variable 
distance from the top, an open ring has been attached. In some cases the string 
by which the ring was attached to the pole is still clearly recognizable in these 
representations (PL. XxxII, B). The material from which the actual gate- 
posts were made is most likely to have been wood, as the representations 
themselves hint }). 

The origin of the gate-post symbol must be sought in domestic architecture; 
here the function of the ring will have been to support during the day the 
rolled reed mat which was lowered at night to serve as a door (PL. XXXIII, B). 

This architectural function of the gate-post at the outside of the entrance 
was apparently already established in late Protoliterate times since we meet 
it firmly attached to either one or both sides of buildings of a permanent or 
semi-permanent character. The associated figures of cattle emerging from the 
sides of the structure and squatting human beings with raised hands leave 
little doubt as to the religious purpose of these representations 2). 

À similar interpretation fits the seal impressions from Ur dated to Early 
Dynastic 1%), which show round buildings, in all probability made of reeds, 
or rectangular buildings most probably of reeds, timber or perhaps brick. 
On both sides of the roof there are either oval-shaped or round rings, or, at 


1) Bundles of reed, like wood, begin to rot quickly when cut off horizontally. For this 
reason the ends of the bundles used in reed constructions were not cut off but allowed 
to hang down. This part became the symbol of the goddess Innin during the Uruk and 
Jamdat Nasr periods. This technique is impossible in timber construction and it is there- 
fore suggested, that the end of the post was protected by a decorative element taking 
the form of a knob, or pyramid or mortar-shaped terminal. 

2) P. Amrer, La Glyptigue Mésopotamienne Avrchaïque. Paris, 1958, Pls. 16, No. 271, 
43, No. 634. 

3) L. LEGRAIN, Ur Excavations, Vol. III: Archaic Seal Impressions. London, 1936, 
Pls. 3, No. 45 (SIS 6-7), 9, No. 187 (SIS 4?), 17 and 49, Nos. 336 (SIS 4), 337 (SIS 4), 
338 (SIS 4), 339 (SIS 4-8), 340 (SIS 4), 341 (SIS 4), 342 (SIS 4), 18 and 49, Nos. 347 
(SIS 4), 348 (SIS 4), 349 (SIS 4-5), 355 (SIS 4), 360 (SIS 4), 361 (SIS ?), 20 and 51, Nos. 386 
(SIS 4-5), 387 (SIS 4-5). 
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the same height, two poles leaning obliquely outwards from the sides of the 
building which end in triangular apertures. Sometimes, above the roof of 
the round or rectangular buildings, and between the two oblique poles which 
invariably have been placed on round-roofed structures, a bird with open 
wings and outstretched claws is shown. Sometimes cattle emerge from the 
sides of the building, while milking scenes and scenes associated with the 
preparation of milk similar to those on the frieze of the temple at Al ‘Ubaid 
(ED IIIA) *) (Pr. Xxx, c) may be added together with other comparable 
representations on cylinder seals of the Third Early Dynastic period ?). The 
religious concept behind these scenes can of course only be conjectured, but 
that the gate-post symbolized a protective power guarding the cattle herds 
seems likely enough. This lies in the nature of the original function of the 
gate-post, which was to support the reed mat functioning as a door, thus 
preventing wild beasts from sneaking inside the byre at night. 

Finally, among several fragments of model stone temples discovered in 
the make-up between building levels C and D-E on the ziggurat of Anu at 
Uruk, was one whose doorway was flanked by gate-posts 3). In all the cases 
mentioned above the gate-post is still an integral part of the building, although 
it clearly already has a symbolic significance. 

However, in the Jamdat Nasr period and even earlier, the gate-post is 
already found represented on its own, divorced from an actual building and 
is thus clearly a religious symbol in its own right. One such representation 
can be seen on a seal impression which comes from the ziggurat of Any, niveau 
C, where two isolated ringed poles face each other without the remotest illusion 
of the presence of a building %).The seal impressions on Pr. XXxx1v, B, c which 
come respectively from the Anu ziggurat, niveau A and from the Protoliterate 
D period ®) suggest that cult objects(?) of a barred straight-horned shape 
(as if to represent the threshold. of a building or a sanctuary) with on either 
side one inwardly turned single-ringed gate-post, already fulfilled. a specific 
purpose and were carried around during certain ceremonies. A scene which 
may represent a comparable theme of a portable gate-post cult object, con- 
trary to the interpretation of this design as an investiture, comes from Uruk 


1) H. R. Harr and C. L. Woorrey, Ur Excavations, Vol. 1: Al-‘Ubaid. London 1927, 
Pl. XX XT. 

2) AMIET, 1958, Pl. 87, No. 1148. 

3) Vorläufiger Bericht über die von der Notgemeinschaft der Deutschen Wissenschaft in 
Uruk Warka unternommenen Ausgrabungen. (,,Abhandlungen der Preussischen Akademie 
der Wissenschaften, philosophisch-historische Klasse”). Berlin, Vol. VIII, 1937, PL. 48, k 
(W. 16618). 

4) UVB Vol. IX, 1938, Pl. 30, f. 

5) Ibid, Vol. IX, 1938, PL. 31, c; A. Moorraar, Vorderasiatische Rollsiegel. Berlin 1940, 
Pl. 6, Nr. 33 (VA. 10893). 
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IV a-b, red temple !). Another such representation appears on a cylinder 
seal now in the British Museum?) (Pr. XXXxIVv, A). On it a seated woman 
raises her hands towards a building, presumably a temple. The central support 
or column of the building rises above the level of the roof and is provided 
with a ring like the gate-post under discussion. Flanking the building are 
two further isolated gate-posts, while a fourth of disproportionate size stands 
between the woman and the temple. A second seal belonging to the same 
period from Tell Agrab®) shows a temple entrance also flanked. by two 
colossal isolated. gate-posts as does a votive plaque from Kutha, probably 
also dating from the Jamdat Nasr period *). A seal impression from the ar- 
chaic E-anna precinct likewise illustrates a pair of gate-posts placed on each 
side of a hut from which young cattle emerge °). 

An Early Dynastic I seal impression from Ur®) (Pr. XxxIV, D) shows a 
further development. In the lower of the two scenes is a temple building 
close to which are two isolated gate-posts complete with rings facing in towards 
each. other. A figure whose long hair hangs down his back, grasps the right- 
hand post with both hands. He will be the nude hero of the Akkadian period 
grasping the gate-post at the entrance of the sanctuary of Enki. That the 
gate-post is already connected with fertility as it is later in the Akkadian period, 
is suggested by the erotic scene in the upper panel. The tops of the poles are 
furnished with knobs, as is usual in the Akkadian period. However, it looks 
as if the artist intended to show that knob and ring were attached to a hollow 
tube-like sheath, presumably of copper, that was slipped over the end of the 
actual wooden post itself. Just such a copper sheath with ring and terminal 
knob, 3.27 m. in total length, was found on a pavement to the northwest 
of the temple built by Ur-Nanshe at Lagash (ED IIIA) ?) which will have 
covered a gate-post that stood perhaps with others flanking the temple or 
in front of it. 

Scenes of combating heroes and animals in which the nude hero or the bull- 
man appear holding one or two gate-posts ®), or representations of the nude 


1) UVB Vol. V, 1934, Pl. 22, a; compare E. PORADA, Corpus of Ancient Near Eastern 
Seals in North-American Collections. Vol. IL. The Collection of the Pierpont Morgan Library. 
(‚„Bollingen Series’, Vol. XIV). New York 1948, Pl. XI, No. 69 (E D III). 

2) D.J. WisEMAN, Catalogue of the Western Asiatic Seals in the Britih Museum. L. Cylin- 
der Seals. Uruk_— Early Dynastic Periods. London 1962, PL. 2, d (BM. 123280). 

3) H. FRANKFORT, Stratified Cylinder Seals from the Diyala Region. (OIP, Vol. LXXII). 
Chicago 1955, Pl. 84, No. 880 (Ag. 35:793). 

t) P. R.S. Moorevy, „Some aspects of incised drawing and mosaic in the Early Dynastic 
Period,” Irag XXIX, 1967, Pl. XLIIla. 

6) UVB Vol, V, 1934, PL. 25,-d. 

6) LEGRAIN, 1936, Pls. 20 and 51, No. 385 (SIS 4). 

1) E. DE SARZEC, et al., Découvertes en Chaldée. Paris 1884-1912, p. 410, Pl. 57, Fig. 1. 

8) MooRTGAT, 1940, Pl. 14, No. 86 (VA. 3896); A. PARROT, Glyptigue mésopotamienne. 
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hero standing between two gate-posts either as a part of a larger scene !) 
or as the main theme °), and grasping them with both hands, already appear 
in Early Dynastic contexts (PLs. XXXIV E‚ F; XXXV, A). The cylinder seal 
on Pr. XXxIV, F, now in the British Museum, depicts the nude hero holding 
two gate-posts crowned by a horizontal moon crescent; sometimes also the 
gate-posts are replaced by defeated lions or erect snakes ®); the latter are a 
chthonic aspect of the symbol which is also apparent in the Akkadian period. 

Next to all these entirely detached gate-posts, ringed poles firmly attached 
to the now almost exclusively squarely-built structures, of which they apparent- 
ly still form an integral part, are also still depicted during ED III ®); this 
has already been demonstrated by the Al “Ubaid shell frieze (Pr. XXxxrI1, C). 

The concept of an intimate relation between the gate-post and fertility 
— more specifically that of the flowing water— as the basic need for mankind’s 
very existence, which in Akkadian times was symbolized by Ea or Enki holding 
a vase with overflowing waters and flanked by the nude hero holding the 
gate-post (see below), has its genesis in earlier, ED III examples, e.g. in a 
perforated stone votive plaque from Ur and a cylinder seal from Umma 5) 
(Pr. XXXV, B). Both show a temple entrance flanked by two gate-posts, out- 
side which a male seated deity holding a vase in front of his chest supervises 
a libation act while receiving offerings from his worshippers. This “watering 
of a sacred plant” is one of the several occasions in third millennium scenes 
where plants, identifiable as young date palms, standing in high pedestaled. 
pottery stands, were the centre of veneration during certain libation ceremonies 
performed in the temple. Many seal representations, plaques and steles show 
the date palm, easily recognizable by its fruit, which hangs in two clusters 
on either side of the trunk, planted in a vase of which the concave upper part 


Fouilles de Lagash (Tello) et de Larsa (Senkereh) (1931-1933), avec la collaboration, pour 
l'étude épigraphigue, de Maurice Lambert. Paris 1954, No. 63 (Tello T. 654); C. L. Woorrey, 
Ur Excavations, Vol. II: The Royal Cemetery. London 1934, PL. 198, No. 64; C. L. Woor- 
LEY, Ur, Histoire d'une découverte. Paris 1957, Pl. on p. 84. 

1) WISEMAN, 1962, Pl. 15, e (BM. 102546). 

2) L. SPELEERS, Musées -Royaux d'art et d'histoire. Catalogue des Intailles et empreintes 
Orientales. Supplement. Bruxelles 1943, p. 65, No. 1444; D. J. WISEMAN, Cylinder Seals of 
Western Asia. London 1959, Pl. 20 (BM. 89463); FRANKFORT, 1955, Pl. 69, No. 757 
(Asmar 33:600, Snake Shrine); AMirer, 1958, Pl. 98, No. 1289. 

3) SPELEERS, 1943, p. 66, No. 1581; E. MAckKAY, A Sumerian Palace and the „A” 
Cemetery at Kish, Mesopotamia, II. Chicago 1929, Pl. XLI (9); L. DELAPORTE, Catalogue 
des cylindves, cachets et pierves gravées de style oriental du Musée du Louvve, 1: Fouwilles et 
Missions. Paris 1920-1923, Pl. 49 (7): D. 7; O. WeBer, Alt-ovientalische Siegelbilder (Der 
Alte Welt, 17/18. Jahrgang, Bd. I). Leipzig 1920, Pl. 58, Abb. 275; FRANKFORT, 1955, 
Pl. 5r, No. 535 (As. 34:91). 

4) PORADA, 1948, Pl. XVII, No. 108E; DELAPORTE, II: Acquisitions, 1920-1923, Pl. 70 
(2): A. 125; SPELEERS, 1943, p. 67, No. 1305; AMIET, 1958, Pl. 83, No. 1106. 

°) C. L. Woorrey, Ur Excavations, Vol. IV: The Early Periods. Philadelphia 1955, 
PL. 39, c and pp. 45-46; Moortaar, 1940, Pl. 22, No. 144. 
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is in the shape of a bowl and with more or less cylindrical stem and splayed 
foot t). This date tree is most frequently set between a seated deity, occasion- 
ally recognizable by additional attributes as e.g. Shamash or Ningirsu, and a 
priest or perhaps a worshipper in a state of ritual nakedness so characteristic 
of the third millennium B.C. 

High pedestaled pottery stands similar to the ones shown in the above- 
mentioned representations have come from various Early Dynastic sites 
and several of these “pottery-(or “fruit-)stands,” which may well have held 
young date trees or cuttings, bear a decoration in which this close relation- 
ship between gate-post and fertility once again has been clearly demonstrated. 
Some of them have two slots cut into the cylindrical stem before the clay 
was hardened. The slots are set between simple representations of gate-posts 
formed by drawing a single or several parallel lines with an open ring at the 
top?) (Prs. XXXV, C; XXXVI, A-C; XXXVII, A-B). They sometimes inclose an 
incised decoration in the form of the female sexual organ °) flanked by trees 
(Prs. XXXVI, A, B), and at others in the form of scenes which centre around 
the date-palm, some with two clusters of dates hanging down on both sides 
of the trunk (Ps. XXXV, C; XXXVII, A). Sometimes a star is added to the design. 
It is perfectly acceptable to assume that here we are confronted with the same 
theme of the purifying, flowing streams of water which were to assure fertility 
to mankind, but now—and this is the real difference—the representation has 
entered the realm of the third dimension. The sketchily drawn gate-posts 
are still two-dimensional, but they inclose true, tangible entrances cut into 
the stem of the pottery-stands out of which “sweet water’ would come forth 
to feed and fertilize life in all its different aspects. Therefore the addition 
of the date tree and the female symbol of reproduction is not surprising when 


1) A. PARROT, Swmer. Paris 1960, Fig. 282 (Stele of Ur-Nammu from Ur); G. CROS, 
et al., Nouvelles Fouilles de Tello. Paris 1910-14, Fig. 7 on p. 294 (fragment of stone slab). 

2) P. Derouaaz, Pottery from the Diyala Region. (OIP Vol. LXILI). Chicago 1952, PL. 45,1; 
Woorrey, 1955, pg. 78, Fig. 17, b; Tello (TG. rror, 1237, 1471 — AO. 11888), Musée 
du Louvre; Woorrey, 1955, p. 176 (BM. 128551, U. 13709); Ur, PG/87 (Woorrey, 1955, 
PP. 414, 415 (BM. 121749); H. DE GENOUIILAC, Fowilles de Telloh, Vol. I: EÉpogques présar- 
goniques. Paris 1934, Pl. 63 1, 3. 

3) The decoration of the foot of BM. 121749 consists of a row of suspended triangles 
filled with a herring-bone pattern. In this zone a larger triangle is introduced in one 
place which overlaps the triangles to the left and right of it, and so must have been added 
last. This triangle too has a herring-bone pattern and in the point is a deep recess indicating 
that here we are dealing again with a representation of a female pubic, to be compared 
with the one on the cylindrical stem of BM. 128551. This large triangle has been placed 
exactly under one of the two date trees on the stem. It is improbable that this is coincidal, 
especially as this triangle overruns the smaller ones to the left and right of it, indicating 
presumably that not enough room was left, and that this triangle had to be inserted 
exactly in this place under the date tree. This is the second time that we can see a close 
relationship between the date tree and the female element of reproduction. 
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one considers the vital role of the date as a staple item of food in Mesopotamia 
and the many basic every day uses, for example as a source of building material, 
to which the palm itself was put. 

The gate-post symbol is quite common in the Akkadian period. In a few 
cases it appears in scenes showing heroes fighting with wild beasts t), more 
often in mythological scenes singly or in pairs at the entrance of the sanctuary 
of a seated deity, where it is again grasped by one or a pair of standing or 
kneeling heroes; it seldom stands independently. The deity can be identitied 
as Fa or Enki by the flowing vase which he holds in front of his chest. The 
streams of water which flow down from this vase assure fertility to mankind 
(Pr. XXXVII, C). In some cases the sanctuary, which is rectangular, is surrounded 
by water indicated schematically by wavy lines ?) 2). By now the gate-post 
has become purely symbolic in such scenes, although it is still occasionally 
shown attached to either side of an actual door for the purpose of holding 
up a reed mat *) (PL. XXXIII, B). 

From post-Akkadian to Old Babylonian times the gate-post symbol must 
have continued to be held in some regard since it appears, although very 
infrequently, in scenes inherited in essence from the preceding period. It is 
again found closely associated with water in the famous vase dedicated by 
Gudea of Lagash to his protecting deity Ningizzida 5) (Pr. XXXVIII, A). 
The whole body of the steatite vessel is taken up by a pair of fantastic dragons. 
They stand erect on their hind legs, while each grasps a gate-post with his 
forepaws. Between these two gate-posts is the spout, itself ornamented with 


1) WoorLeEyY, 1934, Pl. 208, No. 232 (U. 8993). 

2) AMIET, 1958, El DER, No. 1472 (IM. 25576); E. DOUGLAS VAN BUREN, The flowing 
vase and the god with streams. Berlin 1933, Pl. VII, Fig. 28; Ibid., The Cylinder Seals of the 
Pontifical Biblical Institute. (,‚,„Analecta Orientalia,” No. zr). Rome To4ó, PL 1, No,-77 
1bid., Catalogue of the Ugo Sissa Collection of stamp and cylinder seals of Mesopotamia. 
Rome 1959, Pl. IV, Nos. 50, 52; DELAPORTE Ll, 1920-1923, Pl. 5, No. 2 (T. 96); Ibid, 
IL, 1920-1923, Pl. 72, No. 13 (A. 158), PL. 73, Nos. 1 (A. 159), 4 (A. 161); G. A. EISEN, 
Ancient Oriental Cylinder and other Seals with a description of the collection of Mrs. W. H. 
Moore. (OIP, Vol. XLVII). Chicago 1940, Pl. V, No. 35; FRANKFORT, 1955, Pls. 38, 
No. 395, 92, No. 991; PORADA, 1948, Pls. XXXI, Nos. 202-204, XXXIV, No. 215E, 
XXXIX, No. 251; 0. E‚ RAVN, A Catalogue of Oriental Cylinder Seals and Seal Impressions 
in the Danish National Museum. Copenhagen 1960, No. 22; L. SPELEERS, La Collection 
des intailles et des emprveintes de l' Asie Antérieuve aux Musées Royaux du Cinguantenaive. 
Bruxelles rg2o, Pl. rrr, No. 5go; Ibid. 1943, pp. 74, 75, No. 1360; W. H. WARD, The 
Seal Cylinders of Western Asia. Washington 1gro, Figs. 238, 284-286, 289, 648; WEBER, 
1920, Pl. 79, No. 396; WOOLLEY, 1934, Pl. 215, No. 364 (U. 9750). 

*) In a few cases the gate-posts do not flank Ea but Shamash, identifiable by the 
flames leaping from behind his shoulders. Since Shamash appears to have replaced Ea in 
the Sumerian pantheon, Ea's attributes, such as the gate-post, have found a place too in 
Shamash suite. (see AMIET, 1958, Pl. 112, No. 1487; FRANKFORT, 1955, p. 60 (Ag. 35:181). 

t) L. SPELEERS, Catalogue des Intailles et empveintes Ovientales des Musées Royaux du 


_ Cinguantenaïre. Bruxelles 1917, p. 131, No. 45; WARD, 1910, Fig. 396. 


5) DE SARZEC, 1884-1912, Pp. 234-236, Pl. 44, Fig. 2 a-c; PARROT, 1960, Fig. 289. 
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A. Cylinder seal. Uruk-Jamdat Nasr period. Wrse- B. Seal impression. Anu ziggurat, niveau 
MAN, 1962, Pl. 2, d (BM. 123280). Á, Uruk. UVB Vol, IX, 1939, PL 34, €. 





C. Cylinder seal. Protoliterate D (Jamdat Nasr D. Seal impression. Early Dynastic L period. 
period). Abu Hatab. MoorTGAT, 1940, Pl. 6, No. Ur. LEGRAIN, 1936, Pls. 20 and 5r, No. 385 
33 (VA. 10893). (SIS 4). 





E. Cylinder seal. Early Dynastic III F. Cylinder seal. Early Dynastic II/IIL period. 
period. MoorrGaAT, 1940, Pl. 14, No. 86 AMIET, 1958, Pl. 98, No. 1282 (see also WISEMAN, 
(VA. 3896). 1962, Pl. 15, e) (BM. 102546). 
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A. Cylinder seal. Early Dynastic III period. WisEMAN, 1962, Pl. 27, d (BM. 
59463). 





B. Votive plaque. Early Dynastic [II period. Ur. Woorrevy, 1955, PL. 39, c 
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C. Reconstruction of decoration on “pottery-stand”’ from Tello (AO. 
11888), Musée du Louvre, Paris. Early Dynastic [II period. 
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a pair of copulating snakes. On this vase Ningizzida, in the guise of his animal 
attribute the dragon, guards the holy precinct of Ea, the latter symbolized. 
by the copulating snakes. The fact that Ningizzida is being represented as 
carrier of the gate-post is perfectly acceptable, since the two nude heroes, in 
Akkadian times flanking with their gate-posts Enki's sanctuary, can be identi- 
fied as Dumuzi and Ningizzida, the two ““guardians of the gate who stood’, 
according to Sumerian religious concepts, “at the door of Anu's palace !)". 
During the Akkadian period these two were transferred to Enki's suite. 

The gate-post also occasionally figures among the new repertoire of the seal 
engravers of the close of the third and of the second. millennium B.C.; a seal 
from the Pierpont Morgan collection still shows two nude men holding a 
gate-post in good Akkadian tradition °%, whereas on Old Babylonian seals 
the nude heroes as carriers of the gate-post flanking Enki's abode %) are usually 
replaced by bull-men holding gate-posts and guarding the temple of a deified 
king, or by a winged dragon). More seldom an isolated gate-post has been 
added to the scene 5). In rare cases only—a few cylinder seals and a. couple 
of clay reliefs 6)—it is still the nude hero who holds the gate-post, which by 
now is more often crowned by a “spear-head”’ instead of the usual knob. 

Amulets in the shape of a gate-post have not been found in Mesopotamia, 
and it is therefore highly surprising that, at Mohenjo-daro in the Indus Valley, 
two small amulets were discovered about 1 in. in height, one of which can 
certainly be recognised as a gate-post; even the cord with which the ring was 
attached to the pole has been modeled (Pr. xxxvm, B). The description of 
E. MackKAY runs as follows °): 

“Two amulets whose shape is quite new to us are illustrated in Pr. CXXXVI, 
74, 75; and both are of Late date. No. 74 (DK 11269), which is 1.12 in. high 
by 0.53 in. wide by 0.3 in. thick, is rather roughly made of yellowish-white 
paste, and has two small lugs or projections at the top, each pierced with two 
minutes holes for suspension. A portion of this amulet is missing, namely, 


1) E. DOUGLAS VAN BUREN, Symbols of the Gods in mesopotamian Art. (AnOr No. 23). 
Rome 1945, P. 47- 

2) PORADA, 1948, Pl. XLI, No. 261. 

3) Tbid., 1948, PL. L, No. 345. 

t) E. HeinricH, Fara: Ergebnisse der Ausgrabungen der Deutschen Orient Gesellschaft 
in Fara und Abu Hatab in 1go2/rgo3. („Staatliche Museen zur Berlin Vorderasiatische 
Abteilung’’). Berlin 1931, PL. 78, h (VAT. 6298); Moorraar, 1940, PL. 39, No. 297 (VA. 
2804); M. J. VINCHON, Cachets et cylindves ovientaux. Byoux antigues en or. Monnaies. 
(Vente, ...., 1962), Pl. 4, Nos. 52-53; A. ZADOKS, Catalogue Sommarre des Cylindves 
Ovientaux au Cabinet Royal des Médailles à La Haye. Den Haag 1952, No. 78. 

5) MooRTGAT, 1940, Pl. 43, No. 339 (VA. 665); ZApoks, 1952, No. 79. 

6) DOUGLAS VAN BUREN, 1945, p. 47 and n. 1; A. PARROT, Tello, vingt campagnes de 
fouilles (1877-1933). Paris 1948, Fig. 48, a. 

7) E. J. H. Mackay, Further Excavations at Mohenjo-daro. (2 vols.). New Delhi 1938, 
Epe 5235 1E, EL. CXXXVI, Nos. 74, 75. 
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a ring-like projection on one side which is perfect in the similar amulet, No. 
75. Locus: Bl. 15, ho. rrr, rm. 1o. Level: —6 ft. No. 75 (DK 8309) in the same 
plate (see also Pl. CVIL, 6), which is perfect except that a small part is missing 
at the top, is 1.2 in. high by r in. broad, including the ring, and 0.33 in. thick. 
It is made of white steatite with no trace of glaze or colour. Apart from the 
ring at the side, this object bears a superficial resemblance to the Egyptian 
sign for stability (dad). That this object was meant to be suspended is proved 
by the presence of four small holes in pairs at the top, each just large enough 
to take a good-sized thread. The two sides are alike, and the amulet is fairly 
well cut and in all probability was once glazed or had been intended. to be 
glazed. Locus: Bl. 8, ho. r, rm. 8. Level: —r1.9 ft. The number of the holes 
may perhaps have been intended to obviate the risk of loss, perhaps to enable 
the amulet to be suspended in such a way that it would not twist”. 

Further, it appears from the report that No. 74 found at a depth of —6 ft. 
below datum belongs to the “Late II phase” and that No. 75 from a depth 
of —11.9 ft. below datum, falls into the “Intermediate 1 phase’. A glance at 
the maps of the DK area, Section G, Northern and Southern Portion, shows 
that the distance between the two find spots, as well as the difference in depth, 
makes a relative connection of the two amulets almost impossible. 

At the moment, as far as IT am aware, these discoveries stand alone in the 
context of the Harappan Civilization and in Mesopotamia itself, a fact which 
makes it impossible to understand their exact meaning. Since the gate-post 
does not recur in any other medium in the Indus Civilization— neither on 
the different types of seals, nor in inlay work, nor as a motif in the decoration 
of pottery—it cannot be indigenous to the Harappan Civilization. Its occurence 
in the Indus Valley must be due to influence in some form from Sumer, with 
whom there was a regular contact via the Persian Gulf trade routes from ED 
III (or even earlier) to Larsa times. 

The origin of these amulets is somewhat obscure. How did they come to be 
at Mohenjo-daro? They could have been made either locally or brought in 
from outside the Indus Valley. They could have belonged to Mesopotamian 
traders who came to Mohenjo-daro or they could have been brought back 
from Sumer by Indian merchants. 

Despite the absence of such amulets from Mesopotamian sites, it is certainly 
easier to postulate a Sumerian origin than to assume that the symbol was 
carried from Sumer to Mohenjo-daro where it was used in a manner unparalleled 
among the Sumerians themselves. 

It now remains to consider whether by the end of the Akkadian period 
the symbolic meaning attached to the gate-post has changed and subsequently 
the popularity of this symbol has diminished considerably, or whether the 
appearance of the gate-post alone has been altered to such an extent that we 
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can no longer recognize it; its highly sporadic occurrence during Ur III, 
Isin-Larsa, and Old Babylonian times can hardly be taken as an argument in 
favour of a continuity of this symbol. The fact that representations of Ea as 
fertility god appear to have ceased too, seems at first sight a curious coinci- 
dence. However, the invariable presence in such scenes of the nude hero 
holding the gate-post, indicates clearly a strong association between these 
two; this may possibly be an explanation for their apparent simultaneous 
disappearance. 

Thus it would appear that towards the close of the third millennium B.C. 
the gate-post symbol, except for a few isolated cases (see above), had gone 
out of fashion, no longer representing a religious concept which it had sym- 
bolized for almost a millennium. 

However, the following observations are not in agreement with this and, 
on the contrary, may well be indicative of an uninterrupted existence not 
only of the gate-post symbol, although in a simplified form, but also of the 
vase with the flowing streams, as well as the representation of the flowing 
streams themselves. 

In the tirst place the nude hero appears already in the Third Early Dynastic 
period next to Ea as holder of the flowing water and in a similar function *). 
The gate-posts which invariably flank one or both sides of this kind of scene 
centering about the vase with the flowing streams have been omitted. How- 
ever, a Syrian cylinder seal now in the British Museum and an Old Babylonian 
one in Paris (Pr. XXXIX, A) °%), with a similar design of the nude hero with 
the flowing waters, show at either side a curious “fill motif”, flanking as it 
were the hero at both sides. This “fill motif’ makes its first appearance during 
Akkadian times but occurs especially frequently on seals of the Ur III, Isin- 
Larsa, Old Babylonian, Cappadocian, and Syrian periods ®). It has been 
described very unsatisfactorily as a “libation vase’, “vase”, “measuring rod’ 
or “balance” (Pr. XXxviI, c). Neither of these denotations seems to fit satis- 
factorily the depicted object, which consists of a straight- or slightly concave- 
sided and thickened vertical line, in most cases closed off above and below 
by a short horizontal line and having on one side, either to the left or to the 


1) AMIET, 1958, Pl. 98, No. 1293. 

2) BM. 89825; WARD, 1gro, p. 276, Fig. 833. 

3) The „libation vase’ occurs on a few Middle Assyrian seals (DOUGLAS VAN BUREN, 
1945, p. 141 and n. 7, 8,9), while during the First Millennium B.C. this motif has been 
very little used and then almost exclusively in scenes representing a god holding two 
sfinxes or other animals, reminiscent in a way of the ED, Akkadian and Old Babylonian 
scenes of heroes contending with wild beasts (1bid., p. 141, n. ro; H. H, VON DER OSTEN, 
Ancient Oriental Seals in the Collection of Mr. Edward T. Newell. (OIP, Vol. XXII). Chicago 
1934, Pl. XXIX, No. 420; RAVN, 1960, No. 157; WISEMAN, 1959, Pl. 75). In these scenes 
the ‚‚comb’’ motif has been omitted and in most cases the libation vase’ has been 
turned go, 
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right— more rarely on both sides t—a solid, globular protuberance or oc- 
cassionally a small open loop or ring °), approximately half way down the 
vertical line. Sometimes the protuberance on the vertical pole forms a complete, 
solid circle 3) (Pr. xxxviir, c). This object has nothing in common with a 
vase, no matter how schematically rendered, and it lacks every characteristic 
of a vessel, such as a spout, a mouth, or a base, while the globular protuberance 
right in the middle also rules out such an explanation. To call it a “balance” 
seems equally far-fetched, since nowhere are there any signs of the scales 
which ought to form the most important part of a balance, while its upright 
position, in addition to the variation in place and appearance of the protu- 
berance, seems very unusual for an object which is normally used in a horizontal 
position, as can be seen in the few cases in which a balance proper is depicted. 

To complicate matters, this object is almost invariably associated with a 
“Ell motif’, often called a “comb”’ (Pr. xxxvim, c), which seems to make its 
first appearance at the very moment of that of the “libation vase’, i.e. during 
the Akkadian period. For the most part this “comb” is placed above the “liba- 
tion vase” alias “balance”, either immediately next to it or at the same height 
in the field but separated by one or more human figures acting in the scene; 
it seldom occurs without the “libation vase”. 

To call this second motif a “comb’’ seems unjustifiable since it does not 
share any characteristics of a comb as such, as is easily demonstrated by Plate 
XXXVIII, C. In most early cases it resembles closely in shape a round-bodied 
aryballos similar to the one held by the seated. god on the above mentioned 
Early Dynastic III plaque from Ur and the cylinder seal from Umma (Pr. 
XXXV, B). Later on it is hardly recognizable as a vase, and the lower part 
seems shit with vertical lines as if to show the dropping of water. 

It will therefore be worthwhile to try and determine the proper function 
of both “fill motifs’, working on the hypothesis that they do not serve merely 
as “filling”. 

There seems little to learn from their place in the seal patterns, where they 
do not seem to be connected with any deity in particular and appear without 
any obvious relation to the main action of the scenes. In the prevailing in- 
troduction scenes of the Ur III period, the “libation vase” can be placed 
between the seated and the introducing deity, or between the seated god and 
the worshipper, or between the introducing deity and the worshipper in the 


1) WARD, 1910, p. 409, Fig. 1307 (AO. 2392). 

2) DOUGLAS VAN BUREN, 1940, Pl. XI, Fig. 96; DELAPORTE, II, 1920-1923, Pls. 77, 
No. 17 (À. 278), 79, No. 18 (A. 328), 95, No. 14 (A. 887). 

5) BM. 18832, 129603; DELAPORTE, II, 1920-1923, PL. 75, No. 21 (A. 212); DouGLAs 
VAN BUREN, 1940, Pl. X, Fig. 89; MoorrGAT, 1940, Pls. 56, No. 466, (VA. 742), 61, 
No. 506 (VA. 5364); RAvN, 1960, No. 140; PORADA, 1948, Pls. XIV, No. 84E, XXIX, 
No. rgo, XL, No. 254; WARD, 1910, p. 409, Fig. 1306. 
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cases in which the latter comes third. More seldom it stands behind the seat 
or throne !). 

It appears to be placed equally at random in Ur III scenes other than those 
dealing with the introduction of the worshipper, such as those which still 
depict the old Early Dynastic theme of the fight between the nude hero and 
the bull-man, and the wild beasts. In such scenes the “libation vase’ occurs 
almost invariably in the lower part of the field either between the figures of 
one of the contesting groups or else next to them. The “libation vase” is 
sometimes supplemented by the “comb'’ motif placed in the same position 
between the combatants of the other group or otherwise adjacent to them *). 

A similar situation occurs in the Old Babylonian, Cappadocian, and. Syrian 
seal representations, where the “libation vase” and the “comb' motif occur 
in scenes of the most varied nature; for example in the still recurring intro- 
duction scenes and scenes of heroes contending with wild. beasts ®), of Shamash 
holding his “saw”, of the frontally-placed nude female figure, of the Supreme 
Warrior clutching his macehead, of Amurru with his curved weapon, of the 
combatant Ishtar, etc. In these seals the “libation vase’ and the “comb’ 
motif figure in the main scene as well as in the secondary settings, while 
mainly in the peripheral categories as many as four “libation vases’, or two 
or three “comb’’ motifs, can be strewn over the field of one cylinder seal *). 
The two objects are especially frequently found on seals of the Cappadocian, 
Syrian, and other peripheral categories, but again, so it seems, without a 
clear meaning or purpose. 


1) BM. 89198, 89293; Eisen, 1940, Pl. VII, No. 55; WARD, 1gro, Fig. 1307 (A.O 2392). 
All of Ur III date. In later periods too the ,libation vase’ can be placed occasionally 
behind the throne or seat of the seated deity, e.g. DELAPORTE, Cataogue des Cylindves 
ovientaux et des cachets Assyro-babyloniens, Perses, et Syro-cappadociens de la Bibliothèque 
Nationale. Paris 1910, No. 430; DOUGLAS VAN BUREN, 1940, PI. III, Fig. 27; EISEN, 1940 
Pl. XIV, No. 140; FRANKFORT, 1955, Pl. 85, No. 899; VON DER OSTEN, 1934, Pls. XVI, 
No. zrr, XXII, No. 306; PORADA, 1948, Pls. XLVI, No. 304E, LVI, No. 389, CXXXVI, 
No. 9o6E, CL, No. 987; RAVvN, 1960, No. III; SPELEERS, 1943, pp. 164-165, No. 1381; 
VINCHON, 1962, Pl. 7, No. 172. 

2) BM. 89303; DELAPORTE, II, 1902-1923, Pl. 68, Nos. rr (A. 104), 12 (À. 105), 15 
(A. 107); H. H. VON DER OSTEN, Ancient Oriental Seals 1m the collection of Mrs. Agnes 
Baldwin Brett. (OIP, Vol. XXXVII). Chicago 1936, Pls. V, No. 44, VI, No. 52. 

3) BM. 22422, 89804, 89824, 116644, 129464; DELAPORTE, II, 1920-1923, Pl. 95, 
No. ro (A. 882); DOUGLAS VAN BUREN, 1959, Pl. VI, No. 94; MooRrTGAT, 1940, Pls. 48, 
No. 382 (VA. 10546), 57, No. 473 (VA. 537); PORADA, 1948, Pls. XLIX, No. 321, LI, 
Nos. 347E, 348, 349, 350, LXXI, No. 519; SPELEERS, 1920, Pl. rrr, No. 620; WARD, 19Io, 
p. 348, Fig. 1181; WEBER, 1920, Nos. 28 (VAT. 9227), 283 (VA. 3876); ZADOKS, 1952, 
No. 49, (No. 248 unpublished). 

4) DELAPORTE, [, 1920-1923, Pl. 51, No. 5 (D. 38); Ibid, II, 1920-1923, Pls. 76, No. 22 
(A. 247), 123, No. rra (A. 845); E. PoRApa, Seal Impressions of Nuzi. (AASOR, Vol. 
XXIV, for 1944-145). New Haven 1947, Pl. XXXI, Nos. 630, 631; 1bid., 1948, Pls. 
CXXXVI, No. go7, CXLVIII, No. 977; SPELEERS, 1943, p. 162, No. 1449; WEBER, 1920, 
No. 252 (VAT. 9227). 
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The only rule which seems to apply concerns the position of the “comb”’ 
motif either above or next to the “libation vase’’—“balance’’. In fact the 
two objects seem to complement each other. 

It is therefore likely that there existed a certain connection between these 
two objects, of which the “libation vase’ seems to be the more important 
one. This assumption is further confirmed. by a couple of Cappadocian cylinder 
seals *) on which “libation vase” and “comb’ motif take part in the old 
Early Dynastic ritual ceremony of one or two seated figures drinking through 
a tube from a vessel. The two objects have been placed closely together under 
the tube in front of the drinking human figure. An analogous, intimate 
connection between the two objects under discussion is suggested by a cy- 
inder seal from Hama (Level H4, 2000-1750 B.C.) °) (Pr. XxxIx, B), which 
unfortunately is broken. However, the remaining part of the representation 
shows a bull or cow with the “libation vase” and the “comb’’ motif under its 
uplifted head in a fashion reminiscent of the so-called “unicorn” on the Indus 
Valley seals standing in front of a sacred brazier( ?). 

It seems justifiable to draw a similar conclusion from the way in which 
“libation vase” and ‘“comb’ motif are almost invariably associated with 
scenes centering round the nude female, seen en face with the hands under 
her breasts. The two objects appear either immediately next to the nude 
woman or in her immediate vicinity ®). At the same time this connection 
with the concept of fertility symbolized by the nude woman holding her breasts 
places these two objects in a certain light. This is even more accentuated by 
their continued association with another Early Dynastic/Akkadian fertility- 
theme, namely that of the nude heroes contending with wild beasts®), a 
theme which emphasizes the struggle between mankind, personified by the 
nude hero and the bull-man, and ferocious wild beasts, which were a permanent 
threat to cattle and other domesticated animals. In these scenes the placing 
of the “libation vase” and “comb’ motif follows the Ur III examples; either 
between the combatants or next to the combating groups. 


1) PORADA, 1948, Pl. CLXVI, Nos. 1093E, 1094; WARD, 1910, p. 245, Fig. 738. 

2) H. INcnHorT, Rapport sur les campagnes de fouilles de Hama en Syrie- Rapport prélimi- 
naive sur sept campagnes de fouilles (1932-1938). Copenhagen, 1940, p. 62, Pl. XIX, No. 1; 
RAvN,1960, p. 102, No. 125. 

3) BM. 89ro4, 89374, 89786, 89849, 101970, 102050, 132361, 132868; DELAPORTE, II, 
1920-1923, Pls. 83, Nos. ro (A. 442), Tr (A. 443), 16 (A. 445), 84, No. 1 (A. 470), 94, 
No. 25 (À. 870); DouGLAs VAN BUREN, 1933, Pl. XX, Fig. 71 (VAT. 9227); Moorraar, 
1940, Pls. 44, No. 347 (VA. 2123), 50, No. 405 (VA. 721), 53, Nos. 432 (VA. 3897), 436 
(VA. 8462), 62, No. 520 (VA. 824); VON DER OSTEN, 1934, Pls. XIX, Nos. 248, 250, 251, 
255, XXII, No. 302; PoRADA, 1947, Pl. I, No. 1; Ibid., 1948, Pls. LIV, No. KR LNV: 
No. 386E, LXVIL, Nos. 476, 482, LXVIII, Nos. 486, 488, 493, 494E, LXIX, Nos. 496, 
501, 502; RAVN, 1960, Nos. 67, 73; SPELEERS, 1943, Pp. 107, No. 1619, 168, No. 1476. 

4) See note 3 on p. 220. 
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In the light of the assumption that the “libation vase” and the “comb’ 
motif may well have been thought of as particularly fit to be associated. with 
scenes which symbolized fertility in one way or another, their presence in 
scenes in which the watering of sacred plants or certain libation acts are 
being performed Y)—an Early Dynastic theme par excellence (see above)— 
does not come as a surprise. In fact it underlines the suggested connection 
of “libation vase’ and ““comb’’ motif with the concepts of fertility; “libation 
vase” and “comb’ motif, the latter directly above the former, are placed 
immediately behind or below the figures or figures engaged in this performance. 

An upright snake or two copulating snakes, directly behind the “libation 
vase’, as seen on several Isin-Larsa and Cappadocian cylinder seals ®), adds 
yet another, possibly chthonic aspect to this object. This, curiously enough, 
can be closely paralleled by a similar connection between the snake and the 
gate-post, as seen on the vase of Gudea (Pr. XXXVII, A) and on an Akkadian 
cylinder seal now in Berlin %), where a gate-post and two upright, copulating 
snakes stand next to one another. A similar, curious exchange of “libation 
vase’ and gate-post is seen on a small number of Akkadian seals *), where 
in scenes of heroes or bull-men contending with wild beasts the usual nude 
hero holding the gate-post has been replaced by the “libation vase” and. 
“comb”’ motif; they stand, as they do in later periods (see above), in the lower 
part of the field between the two combatants of each group or immediately 
next to each of these two groups. In two cases the crescent of the moon is 
present also, once above the “libation vase’ and the second time above the 
‘“comb” motif. This reminds us of the gate-post crowned by a horizontally 
placed moon crescent, as is seen on Early Dynastic III representations (see 
above). 

The likelihood that “libation vase’ and gate-post were considered. to possess 
equal symbolic or magico-religious powers can be easily deduced. from the 
fact that a number of Old Babylonian, Syrian, and Syro-Cappadocian seals 
present a “libation vase” which was obviously meant to represent a kind of 
amulet by the way a thin, thread-like line forms a loop over the end of the 
vertical pole of the “vase” curving downwards and then inwards until both 


1 MesNiL pu Buisson (Le Comte du), “Les Ruines d'El-Mishrifé'’ Syria 8, 1927, 
Pp. 23-24, Pl. XV, No. 1; DELAPORTE, II, 1920-1923, Pls. 74, No. 16 (À. 186), 79, No. I5 
(A. 336), 95, No. 24 (A. 897); VON DER OSTEN, 1934, Pl. XV, No. 180; SPELEERS, 1917, 
PP- 195-196, No. 479. 

2) FRANKFORT, 1955, Pls. 66, No. 711 (As. 30:75), 87, No. g2r (Ish. 34:74); Ned. 
Instituut v. h. Nabije Oosten, Leiden, No. 43 (unpublished). 

3) MooRTGAT, 1940, Pl. 29, No. 211 (VA. 3303). 

4) BM. 132533, 22431; DOUGLAS VAN BUREN, 1959, Pl. IV, No. 52; H. H. KRICHEL- 
DORE, Auktion III, Teil 2. Antike Kunst und Ausgvabungen (27-2-1957). Stuttgart, 1957, 
PL. 1, No. 2; M. J. MÉNANT, Catalogue des cylindves ovientaux du Cabinet Royal des médailles 
de La Haye. La Haye 1878, No. 3; SPELEERS, 1917, p. 102, No. 628. 
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ends of the loop met either on top of the vertical pole or a little lower down 
at either side of the pole *). There is little doubt that this “libation vase’ 
was meant to be suspended. It is clear that there is only one valid comparison 
for this curious representation and that is the in-itself-unique gate-post 
amulet found at Mohenjo-daro and discussed on pages 217f. This comparison 
gains even more validity when we take into consideration that the amulet 
from Mohenjo-daro as well as the group of seals which bear this amulet-like 
representation belong to the same early second millennium date. Therefore, 
the gate-post amulet from the Indus Valley on the one hand and the Hama 
seal with the bull or cow in an Indian fashion on the other may well be results 
of some kind of contact between these two cultural groups. This is likely to 
have taken place after the fall of the Third Dynasty of Ur. 

An even morelikely allusion to the symbolic or magico-religious importance 
of the “libation vase’ on the one hand and to its replacement of the gate- 
post on the other, is provided by the two cylinder seals from the British 
Museum (Old Babylonian) and from Paris (Syrian) (see above) (PL. XXXIX, A) 
where the nude hero holding his hands in front of his chest as if to grasp the 
vase whence the waters would gush down, is flanked on his left as well as on 
his right by a “comb’ motif and a “libation vase”, the former placed above 
the latter ®). A simplification of the same theme can be seen on a few other 
seals where the nude hero with the imaginary vase with flowing waters is 
flanked by only one “comb’’ motif in the upper part of the field on his one 
side and one “libation vase” in the lower part of the field on the other %). 
An Ur III seal now in the Musée du Louvre at Paris shows yet another function 
to which the “libation vase’ can be put, namely to flank a seated deified king 
holding a small cup on both sides; the right “libation vase’ even consists 
of two of these objects fitted together. The purpose for this practice can 
only conjectured, but that it was done to leave no doubt as to the fact that 
the seated king-god was well enough guarded, is quite possible #). 

A Syrian seal now in the Staatliches Museum at Berlin ®) provides further 
consolidating evidence for the religious importance attached to the “libation 
vase” (Pr. XXXIX, C). On this seal the nude hero standing between two female 
figures in long robes holds his hands in front of his chest while two streams 


1) DELAPORTE, II, 1920-1923, Pls. 77, No. 23 (A. 276), 95, No. rr (A. 884), 96, No. 5 
(A. 908); Eisen, 1940, Pl. VII, No. 58; MoortTGAT, 1940, Pl. 62, No. 521 (VA. 3472); 
Ned. Instituut v. h. Nabije Oosten, Leiden, No. 28; PORADA, 1948, Pl. CXXXVIII, 
No. 913E; WARD, I9IO, pp. 320-321, Figs. ITOI9, 1024. 

2) See note 6 on p. 217. 

2) Doucras VAN BUREN, 1933, p. 95 (BM. 92547); FRANKFORT, 1955, Pl. 40, No. 426; 
PORADA, 1948, Pl. LI, No. 353. 

t) WARD, I9QIO, p. 409, Fig. 1307 (AO. 2392). 

5) Moorraar, 1940, Pl. 65, No. 545 (VA. 2928). 
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of water pour down on either side of him. On his left, between the female 
figure and the one stream of water stands the “libation vase" with a tiny 
loop attached. to its top, on his right in the same position stands the Egyptian 
ankh sign, representing life. Above each shoulder of the nude hero and thus al- 
most directly above the “libation vase’ and the ankh sign is a star. The re- 
placement of the “libation vase” by the Egyptian ankh sign most likely suggests 
that both motifs have more or less the same symbolic or magico-religious 
value and are, therefore, interchangeable &). Consequently, the “libation 
vase”’—‘balance’’ is not just a “fill motif” after all, a fact which already 
had become perfectly clear on other grounds (see above). 

Finally, there is the curious vase( ?) from Susa (PL. XXXIX, D), whose deco- 
ration provides not only once again a clear insight into the symbolic and. 
religious purpose of the “libation vase’, but at the same time establishes 
once and for good the only true definition of the “libation vase”, which can 
now be identified clearly as a simplified, schematically rendered. gate-post. 

This barrel-shaped pottery object from the Royal City at Susa ®) with its 
pattern of small triangular impressions and herring-bone design—the latter 
to the right of the wing-like protuberance and therefore not visible on the 
photograph—is unfortunately broken off at both ends. Enough remains to 
suggest with reasonable certainty that it was meant to represent a fish; the 
upstanding portions (only one of the two or possibly three is visible on the 
photograph) with incised hatching being the fins and the overall punctations 
the scales of the fish. Two 3) slots in the shape of a phallus, one placed ob- 
liquely above the other, had been cut into one of the sides of this fish-shaped 
object before the clay was hardened. The larger phallus-like slot of the two 
is flanked at either side by a plastically modeled clay ridge of approximately 
the same height as the slot and with, halfway down, a solid, round protuberance 
attached to it ®). Just above the larger slot one can see the lower part of a 
thin loop of clay crossed by another short strip of clay with finger impressions 
which seems to have been applied to the vessel. There is little doubt that this 
pattern represents the Egyptian ankh sign, which occurs repeatedly on Syrian 
cylinder seals of the second millennium B.C. As we have seen this ankh 
sign could be closely connected with the “libation vase’ in scenes centering 


1) See also PORADA, 1948, PL. CXLIX, No. 979E with two stars above the shoulders of 
the nude figure; VON DER OSTEN, 1934, Pl. XXIII, No. 324; WARD, 1910, p. 290, Fig. 8go. 

2) It has been discovered by Prof. R. GHIRSHMAN in 1951, but has not yet been pub- 
lished. I am greatly indebted to Prof. GHIRSHMAN for allowing me in 1964 to publish 
this object. 

3) There is a possible indication of a third slot to the left of the larger one. 

4) There is no doubt that there were originally two of these ridges, because the bottom 
part of the one to the left has remained, and it has been convincingly restored by Mrs. 
R. GHIRSHMAN to balance its counterpart. 
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round the nude hero with the two water streams (see above). The clay of 
which the vessel(?) is made is buff-coloured; it has no slip and seems to have 
been fairly well baked. 

Here is once again the old theme of the gate-post flanking an entrance or 
doorway as seen on the Early Dynastic “pottery-(or “fruit-) stands” (see 
Prs. XXXV, C, XXXVI, A-C, XXXVII, A). However, the symbolism has been 
deepened by modeling the slot in the shape of a male sexual organ, thus accen- 
tuating the fertilizing power of the imaginary forthcoming streams of water, 
and by giving the object the shape of a fish as a reminder of the Akkadian 
seal representations where fish are swimming in the streams of water which 
gushed from Ea's vase. 

The gate-post itself too has undergone a considerable change; the open 
ring shown en profile and attached near the top of the pole has been trans- 
formed into a solid, round protuberance half way down the plastically modeled. 
pole, now shown en face. It is curious to note that the late prehistoric model 
of a temple entrance from the ziggurat of Anu at Uruk (see above), which is 
flanked by plastically modeled gate-posts seen en face, is the only example 
of all the gate-post representations we have dealt with which comes close 
to the gate-post under discussion. 

The archaeological context of this pottery object from the Royal City at 
Susa cannot be ascertained. R. GHIRSHMAN states that it was discovered in 
Level V of Trench A which should be dated to the Parthian period. However, 
the area in which this vase( ?) was actually found was “boulversé par l'extrac- 
tion de la terre pour la fabrication des briques et plus tard comblé du debritus’’!) 
This factor, therefore, does not exclude the strong possibility that our pottery 
object has been thrown up from a layer considerably lower and therefore 
earlier than the Parthian level ín which it was finally discovered. 

It is clear from the foregoing that the “libation vase” or “balance” is nothing 
else but a plastically modeled gate-post, the solid, round protuberance half 
way down the vertical pole representing the former, open ring, which has 
been turned en profile either to the left or to the right, or is shown en face 
as a complete circle, in order to be seen. 

That this symbol has such a great variety of positions within the seal repre- 
sentations without specific relation to any particular deity other than where 
one of the various aspects of fertility required its presence, is now easily 
understood. Created during the Akkadian times when the open-ringed. gate- 
post had its floruit, apparently as an innovation or adaption in accordance 
with new creative impulses, it had already replaced the latter before the 
close of the third millennium. It still represented the isolated. gate-post as 


1) Personal communication by Prof. R. GEIRSHMAN on Aug. 26, 1964. 
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the old concept of fertility in its own right, but now divorced of the explanatory 
presence of Ea, the fertility god par excellence, and no longer held by the nude 
hero, although the latter occasionally can take the place of this deity. In a 
sence this reflects the position of the gate-post in Early Dynastic times (see 
above). 

A word remains to be said about the “comb’’ motif, so intimately connected 
with the “libation vase’’, which we now propose to call the gate-post. H. H. VON 
DER OSTEN was quite correct in his statement that “it is possible that this 
design originally represented a vessel’. t) Indeed, it represents a vessel, 
namely the round-bodied vase which the Akkadian Ea held. just under the 
rim with both hands, and whence the streams of water gushed down. From 
post-Akkadian times onwards Ea or Enki has been omitted with all his attri- 
butes, including the open-ringed. gate-posts flanking his abode and the nude 
hero supporting them, but he has been replaced by a less elaborate and less 
narrative form of the same concept. This fitted perfectly the iconographic 
lay-out of the second millennium glyptic art in which figures and objects no 
longer formed a coherent unit, tied. together in one iconographic facet, but 
where each of them now represented a separate entity. Ea's vase, now acting 
as pars pro toto and the re-shaped and re-formed gate-post, intimately connected 
with it, continue to express the old idea of fertility as a guarantee of new life 2). 


Bussum ELISABETH C. L. DURING CASPERS 


I) VON DER OOSTEN, 1936, p. 50. 

2) I wish to express my sincere thanks to Dr. R. D. BARNETT, Keeper of the Department 
of Western Asiatic Antiquities, The British Museum, London, for allowing me to publish 
Plates XXXVI, A-C and XXXVII, A and to refer to seals in the collection of his depart- 
ment; to Professor R. GHIRSHMAN for permission to publish Plate XXXIX, D and to the 
Archaeological Survey of India, New Delhi, for allowing me to publish Plate XXXVII, B. 
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Das Niltal, dessen Spuren möglicher mittelpleistozäner oder gar altpleisto- 
zäner Pluvialzeiten — wie in Kharge — durch starke flächenhafte Denudation 
fast nicht mehr zu erkennen sind, dürfte in der Diluvialzeit regenreiche und 
trockenere Perioden erlebt haben. Einen ähnlichen Befund zeigt die Ver- 
mengung pluvialer Sedimente mit marinen Bildungen an den libanesischen, 
palästinensischen, ägyptischen und. libyschen Küsten — Meeresregressionen 
entsprechend — ‚was auf eine, wenn auch nur annähernde, Parallelisierung 
der Pluvialzeit mit der Vereisung Nordamerikas und Europas hinweist. Die 
Kar- und vereinzelten Talgletscher der anatolischen und iranischen Hoch- 
länder hatten dabei zur Eiszeit nur geringere Bedeutung, wenn auch während 
des Kältemaximums der Würm-Eiszeit die Schneegrenzdepression von ca. 
700 m eine Temperaturniedrigung von 4 Grad C andeutet.!) 

Nun sollte man sich die Vorzeit nicht als ein einziges Pluvial denken ®). 
Es könnte im Spätwürm das Klima trockener und kühler, deshalb vielleicht 
doch „feuchter’ gewesen sein %). Die jüngere Dryaszeit war feucht und mit 
niedrigen Temperaturen. Danach scheint eine trockenere und wärmere Zeit 
bis ca. 6800 gefolgt zu sein. Um 5000 setzte wohl eine ziemlich feuchte Periode 
mit Niederschlägen der halben Höhe zwischen denen des Würmpluvials und. 
der Neuzeit bei etwas gröBerer Wärme ein, um etwa nach 2400 wieder in eine 
trockenere und wärmere Periode überzugehen *). 

Die Eiszeit rückte auf der Nordhalbkugel die Klimagürtel nach Süden, 
und es veränderte sich auch — wenigstens zu einem gewissen Teil — die 
Zirkulation. Hinzu kommt, daB der kalorische Äquator — er liegt heute 
annähernd bei ro Grad nördl. Breite — nach der zeitlichen Lage des Perihels, 
in geringerem MaBe von der Ekliptik abhängig, einer Wanderung unterworfen 
ist. Sie läBt sich etwa an Hand astronomischer Daten verfolgen. Das Perihel, 
das jetzt ungefähr auf Anfang Januar fällt, trat um 1250 n. Chr. um die Winter- 
sonnenwende ein, um 4000 v. Chr. fiel es auf die Herbsttagundnachtgleiche, um 
gooo v. Chr. lag es zur Zeit der Sommersonnenwende. Das bedeutet, da der 
kalorische Äquator vor 7oo Jahren sich in äuBerster Nordlage befand, um 


1) Vgl. K. W. Burzer, Quaternary Stratigvaphy and Climate in the Near East, Bonn 
1957. 

2) W. MEINArDus, Met. Zeitschr. 1937, S. 255; S. PASSARGE, Die Uvlandschaft Ägyptens 
und die Lokalisierung der Wiege der altägyptischen Kultur, 1940, S. 95. 

3) S. PASSARGE, 1940, S. 95. 

4) K.W.Burzer, Studien zum vor- und frühgeschichtlichen Landschaftswandel der Sahara, 
1959, S. II5. 
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4000 v. Chr. den Nullgrad überschritt und 9g3oo v. Chr. die äuBerste Südlage ein- 
nahm — wahrscheinlich infolge der Präzessionsbewegung und Nutation ®). 
Zu dieser Zeit stand das Inlandeis nach den Messungen De Geer’s ®) annähernd. 
bei den mittelschwedischen Endmoränen und in den Alpen bei den Gschnitz- 
moränen. So wurde der Trockengürtel gegen den Äquator geschoben und 
schrumpfte vermutlich etwas ein. 

Die Eiszeit mit ihren allgemeinen Niedrigtemperaturen, die durch Luft- 
strömungen weite Gebiete beeinfluBten, verursachte eine geringere Verdun- 
stung, so daB trotz gleicher Niederschläge die Landschaften — zu einem ge- 
wissen Teil auch in Ägypten — „feuchter’’ waren, was ein Eindringen der 
Feuchtränder in den Trockengürtel ebenfalls begünstigte. Höhere eiszeitliche 
Seestände sind auch oft weniger die Folge höherer Niederschläge als verrin- 
gerter Verdunstung. | 

Es lieBe sich also vermuten (für die Nordhalbkugel), dad die Südverschie- 
bung des Trockengürtels infolge der Südpressung der Klimagürtel durch die 
Einwirkung der Eiszeit die Nordverschiebung infolge des Nordwärtswanderns 
des kalorischen Áquators — zumal dies erst zu Ende der Vereisung einzusetzen 
beginnt — überwog. Das ergäbe im groBen und ganzen für das Ägypten der 
Vorzeit einen höheren Niederschlag als heute, denn auch der regenreiche 
Tiefdruckwirbel-Gürtel wurde zwangsläufig nach Süden verschoben und lag 
deshalb nicht nur über dem Mittelmeer, sondern auch über der Sahara 7). 

Auch wenn die groBen Klimagürtelverschiebungen von kürzeren Klima- 
perioden überlagert wurden, ergäbe sich für das Ägypten der Vorzeit im groBen 
und ganzen ein durchschnittlich höherer Niederschlag als heute, und das hat 
zwangsläufig auch Folgen und Auswirkungen auf Fauna und Flora. 

Auch heute befindet sich Nordägypten noch unter dem EinfluB einer ge- 
wissen Tiefdruckzone — es liegt in der subtropischen Zone und wird im Som- 
mer durch den Passat, im Winter durch die Westwindzone beeinfluBt —, die 
die Winterregen (Oktober-März) zur Folge hat, wobei Alexandria annähernd 
am Rande der trockenen Passatzone liegt. 

Der EinfluB kürzer Klimaperioden ist auch in der Gegenwart zu spüren. 
Der Mittelmeerraum hatte 1885 —ca. 1g20o die letzte regenreiche und von 
1920 —ca. 1960 eine regenarme Zeit ®), was auf Änderung der allgemeinen 
Zirkulation zurückzuführen sein wird. Alexandria weist von 1881 — 190og eine 


5) W. Wunpr, Die Verschiebung der Klimagürtel seit dem Ausklang der Eiszeit, Freiburg 
1938, S. 1o ff. 

6) De GEER, „„Geochronologie der letzten 12 ooo Jahre’ (Geolog. Rundschau, 1912), 
vgl. S. PASSARGE, 1940, S. 103. 

7) S. PASSARGE, 1940, S. 94-96, S. 102-104. 

8) Vgl. K. W. Burzer, 1959, S. 13-14; Met. Zeitschr. 1884, S. 34; 1897, S. 377; H. E. 
Hurst, R. P. Brack und Y. M. SrmarKA, The Nile Basin, The future conservation of the 
Nile (Phys. Dept. Paper 51, Cairo 1951). 
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regenreiche und von rgro-—1954 eine regenarme Periode auf °). In Heluan 
konnte man 1926 —1949 bzw. 1961 regenarme Jahre mit + 20 —24 % des 
Mittelwertes von 25 mm feststellen 1). In Karnak auf 22 Grad Breite ging die 
etwa um 1880 begonnene regenreiche Zeit um 1gro zu Ende *). Während 
dieser Zeit war ein Anbau von Gerste möglich. 

Es braucht dabei nicht betont zu werden, daB die Schwankungen zwischen 
regenreichen und regenarmen Jahren sich auf die Trockengrenze auswirken, 
wobei ein nach dieser oder jener Seite extrem verlaufendes Jahr nur die Regel 
bestätigt. So können auch heute in der Wüste Spuren von Besiedelung, Acker- 
bau und Vegetation gefunden werden, die sich aus gegenwärtigen Verhält- 
nissen kaum erklären lassen. 

Am 29.11.1923 wurde bei Assuan — das, wie auch das südliche Ober- 
ägypten, schon unter dem EinfluB des äquatorialen Wechselklimas steht — 
in einem sonst trockenen Wadi nach einem Wolkenbruch ein DurchfluB von 
2,5-4m Tiefe auf 150 m Breite beobachtet. Schotterterassen wurden bis zu 
4 m aufgetürmt. Am gleichen Tage wurde 330 km nördlich in einem Wadi mit 
2 m Wassertiefe eine weite Fläche 1/2 m hoch mit Sedimenten überlagert. Gleich- 
zeitig stürzten in Assuan mehrere Lehmziegelhäuser ein £). 

An der mittleren 200 mm Jahresisohyete in Ägypten zeigten die Jahres- 
reihen, daf Tagesniederschläge bis zu roo mm aufgetreten sind. Bei Assiut 
mit einem Jahresmittel von 7 mm über einen Zeitraum von 45 Jahren wurde 
ein Tagesniederschlag von 20 mm gemessen. 

Diese Vorkommnisse zeigen, mit welcher Vorsicht eine jede Betrachtung 
über das Klima und die dadurch bedingten Oberflächenveränderungen vor- 
genommen werden sollte — und das in besonderem Mae bei einem Versuch 
einer Behandlung der Vorzeit. 

Es gibt in Nordafrika Höhlenbilder mit Jagddarstellungen in heute „toten”’ 
Gebieten. In der libyschen Wüste fand sich ein altes Siedlungsbecken mit 
Galerien von Felsbildern und Werkzeugfunden, wahrscheinlich aus der mitt- 
leren Steinzeit. In der jüngeren Steinzeit scheint eine dem prähistorischen 
Ägypten ähnliche Kultur das Becken besiedelt zu haben. Auch die Funde 
aus der Oase Kharge weisen darauf hin, daf anscheinend damals der West- 
windgürtel tiefer als heute nach Süden reichte *). Pollenanalytische Unter- 
suchungen in der zentralen Sahara lassen vermuten, daB am Ende der letzten 
Eiszeit Bäume und Sträucher verbreiteter als heute waren. Diese Flora wird 


9) Met. Zeitschr. 1884, S. 34; 1897, S. 377; K. W. BUTZER, 1959, S. 14-15. 

10) Nach Angaben des Physical Department, Cairo. 

1) Nach Angaben des Physical Department, Cairo; vgl. auch H. H. CrAYTON, World 
Weather Records (Smithsonian Misc. Coll., Washington) 79, 1927; 90, 1934; 105, 1947. 

12) Nach Angaben des Physical Department, Cairo. 

13) Vgl. z.B, CATON THOMPSON, „„Kharga Oasis’, in: Antiquity V, 1932, 
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auch zu einem guten Teil durch den sich ausbreitenden Menschen und besonders 
durch die Viehzucht zurückgedrängt worden sein 4). 

Die ältesten Felsbilder stammen anscheinend aus dem Übergang vom 
Meso- zum Neolithikum. Die dargestellte Tierwelt spricht für ein feuchtes 
Klima — wenn es sich nicht um Darstellungen von Ausnahmen” handeln 
sollte. Elefant, Giraffe, Nashorn, Löwe u.a. lebten in der wohl auch damals 
mehr oder weniger hin und her pendelnden Randzone zur Wüste und wurden 
gejagt, wobei die Ähnlichlichkeit der Tierbilder von Fessan und dem Saha- 
raatlas oft verblüffend ist +5), obgleich man einräumen sollte, daf das Vor- 
kommen einzelner Exemplare die Grenze ihres damaligen mittleren Lebens- 
raumes überschreiten könnte. DaB der Mensch häufiger als die Nahrungs- 
armut den Tieren den Garaus macht zeigt die Tatsache, da der Straufs sich 
lange in sonst von GroBtieren verödeten Gebieten halten konnte. Das erklärt 
sich aus dem einfachen, schon von Xenophon überlieferten und bis zur Ein- 
führung der SchuBwaffe gültigen Satz: „Einen StrauB konnte niemand. 
fangen’’. Er bewohnte noch im vorigen Jahrhundert die Sahara und die 
libysche Wüste. Nach HEUGLIN (1868) war er b's in die Wüste Mittelägyptens 
und Nubiens, nach STEINDORFF (1904) noch zwischen Siwa und Beharije 
anzutreffen. Auch heute könnte der StrauB noch wie um 4000 v. Chr. ähnliche 
Gebiete besiedeln und brauchte jedenfalls kaum einen höheren Niederschlag — 
was aber nicht als Gegenbeweis eines ehemaligen Pluvials gelten soll und kann. 

Im jedem Fall sollte man das durch regenreiche Jahre bedingte Vorpendeln 
der Lebensgrenze für Tier und Mensch gegenüber der Trockenzone und den 
Menschen als Verdränger und Vernichter von Flora und Fauna, besonders in 
den Randzonen, auch für Ägypten mit in Rechnung stellen. 

Nun sind allerdings die Feuchtzeiten auf die Vorrückungsphasen der Eiszeit 
konzentriert und erreichten ihr Maximum vor einer umfassenden planetarischen 
Temperaturniedrigung. So ist es möglich, daB die Pluvialzeiten ihre Ursache 
nicht allein den kontinentalen Eismassen verdanken. Sie könnten vielleicht 
auch durch Ánderungen der allgemeinen Zirkulation, etwa durch meridionale 
Anomalien, mit hervorgerufen worden sein !6). 

Möglicherweise setzt die Zirkulationsänderung früher als die Temperatur- 
niedrigung ein könnte und vielleicht für solare Ursachen der Klimaschwan- 
kungen (Schwankungen der Ultraviolett- oder der Partikularstrahlung der 
Sonne) mit sprechen #7). 


4) Vgl. z.B. S. PASSARGE, 1940, S. 106-107. 

15) Vgl. P. Hvarp, „Recherches sur les traits culturels des chasseurs anciens du Sahara 
centre-oriental et du Nil’, RdEÉg 17, 1965, S. zr ff. 

16) Vgl. z.B. H. FLOEN, „Studien zur atmosphärischen Zirkulsyion in frt letzten Eiszeit’’ 
Erdkunde 7, 1953. 

1) H. C. Wirrer, „Solar variability as a factor in the fluctuations of climate during 
geological time”’, Geogr. Annual 1949. 
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so dürfte eine Erklärung recht schwer fallen, warum das Klimaoptimum 
wahrscheinlich feucht war und Zeiten der maximalen Eisausdehnung trockener 
zu sein scheinen als die Vorrückungsphasen. Vielleicht hängt es auch in ge- 
wissem Mafe mit einer Anomalie der Westwinddrift zusammen 8). Wahr- 
scheinlich aber wirken verschiedene Faktoren hier zusammen, und es ist 
müBig, die Erscheinungen allein durch eine Ursache erklären zu wollen. 


Ägypten hat also im ganzen gesehen während und nach der Eiszeit ein — in 
seiner Intensität schwankendes — Pluvial erlebt, in welchem die Wüste — we- 
nigstens zum Teil — eine Salzsteppe beziehungsweise eine Steppenlandschaft 
— jedenfalls mit Jahreszeitenflüssen — darstellte. Der Nil führte wohl ver- 
schiedentlich beträchtiich mehr Wasser als heute, so besonders nach dem 
AnschluB des nubisch-ägyptischen Teils an die abessinischen und äquatorialen 
Flüsse. Er dürfte zuerst Kies geführt haben, der durch die heute trockenen 
Wadis dem Flu zugesetzt wurde, und erst danach mit den Wassern des 
Hochlandes von Abessinien verbunden worden sein, die — möglicherweise 
durch Nordverschiebung des Äquatorialrandes und damit nach Norden vor- 
dringenden äquatorialen Regen hervorgerufen und durch Gebirgsflüsse 
begünstigt — Schlamm in das Tal brachten. So bildete sich die erste Schlamm- 
ablagerung, die zweite hielt bis zum Bau des Assuan-Staudammes an 9). 

K.S. SANDFORD °) fand, da Weststürme (Westwindzone) in der Zeit des 
Jung-Paläolithikums auf der Ostseite des Fayum-Sees mehrere Meter hohe 
Strandwälle aufwarfen. So scheint die Theorie einer Pluvialzeit mit Anschlug 
der Sudanflüsse an den nubischen Nil mit unterstützt zu werden, in der die 
Wüste vermutlich eine Steppe, das Niltal ein recht wasserreiches Gebiet, 
Landschaftscharakter und Klima annähernd dem der kontinentalen Gebiete 
der Mittelmeerländer (Spanien, Kleinasien, Balkan) entsprach. In Kalktuffen 
der Oase Kharge fanden sich llexblätter — also Vertreter der Hartlaubgehölze 
der Subtropen, bzw. der heutigen Mittelmeerländer. 

Die libysche Wüstentafel war anscheinend von Grassteppe und Dornge- 
büsch bedeckt, ähnlich den Ebenen am oberen Euphrat und Tigris südlich 
der Gebirgszone. Die 1rooo— 2000 m hohe arabische Schwelle mag ein dem 
heutigen syrisch-palästinensischen Bergland entsprechende Vegetation ge- 
tragen haben, für welche heute Waldsteppe mit Hartlaubgewächsen und in 
den mit Winterregenflüssen abkommenden Wadis Büsche und vereinzelt 
Wald charakteristisch sind 2). 

Das heutige Alexandria-Klima mit Zwergstrauchsteppe könnte weiter nach 





B) K. W. Burzer, Quaternary stratigraphy and Climate in the Near East, Bonn, 1957. 
19) Vgl. z.B. S. PASSARGE, 1940, S. 85, 94, 96-97. 

20) Oriental Inst. Communications Nr. 3, 1928, S. 34. 

21) Vel. S., PASSARGE, 1940, S. 96. 
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Süden vorgedrungen, auf der arabischen Schwelle mehr Regen gefallen, die 
Wadis häufiger abgekommen und mit reicherer Vegetation bedeckt gewesen 
sein. So scheint es möglich, da um 4000 v. Chr. die Wüsten und Wadis noch 
Weiden, wenn schon nicht für Rinder, so doch für Ziegen und Schafe darstell- 
ten. Vielleicht könnte man sogar vereinzelt mit Regenfeldbau rechnen. Es 
fanden sich. in heute fast nie abkommenden Wadis der arabischen Wüste alte 
Staumauern, was auf Hochwasser von den arabischen Schwelle schlieBen 
läBt. So könnte man für die Zeit des AR Büsche und Zwergsträucher, nach 
Hochwassern Gräser und Krautweiden in den Wadis annehmen. Die nach 
ca 2400 v. Chr. einsetzende wärmere und trockenere Phase dürfte die Abnahme 
der Wasserstellen im arabischen Gebirge und die Abwanderung des Wildes 
in das Niltal bewirkt haben. Da diese Entwicklung allmählich verlief, könnte 
sie vielleicht auch ein Grund für den Wildreichtum des Mittleren Reiches 
darstellen. 

Ob vielleicht auch die Wanderung der Hyksos’ mit dieser sich auch auf 
Palästina erstreckenden Trockenheit in Verbindung gebracht werden könnte, 
bleibe dahingestellt. Es müBte jedenfalls in Trockenzeiten das Niltal neben 
den Küstenebenen besonders auf Viehalter anziehend gewirkt haben. 

Es scheint, daB der Niederschlag in der ägyptischen Frühzeit stark genug 
war, daB selbst für Elefanten, Nashörner und Giraffen, wie die Felsbilder 
und die Darstellung des oberägyptischen Königszeltes zeigen, Nahrung vor- 
handen war. Dabei muB man bedenken, daf durch den Raubbau späterer 
Zeiten das Gehölz der Wadis angegriffen und die noch im Altertum vorhandene 
Vegetation geschädigt bzw. vernichtet wurde. Sie könnte wegen der hohen 
Bodenfeuchtigkeit und trotz des Wüstenklimas zum Teil auch heute noch 
existieren. 


Infolge des Schlammes aus dem jung-vulkanischen Abessinien, der durch 
die Hochflut den Nil herabkommt, ist dieser ein DammfluB °?). Bei Hochwasser 
tritt er aus seinem in die Schwemmlandebene eingeschnittenen Bett, verliert 
dabei an Geschwindigkeit und lagert die schweren Sedimente ab. Diese bilden 
allmählich beidseitig des Stromes einen Damm, während sich der Schlamm 
über die ganze Ebene ausbreitet. Diese wenige Meter hohen Dämme eignen 
sich zum Anlegen von Bewässerungskanälen. Im Nilbett lagern sich die gröBten 
Sedimente ab und erhöhen das Bett des Flusses meist schneller als die Dämme 
und Überschwemmungsflächen. Die Folge ist, daB bei starkem Hochwasser 
der FluB die Dämme durchbricht und sich ein neues Bett gräbt. So entstehen 
Altwasserrinnen und Inseln. Auf diese Weise wird mit der Zeit die Landschaft 
in FluBarme, Sumpfniederungen, Inseln, Uferwälle und eine breite Schwemm- 
landfläche gegliedert. Dazu kommt während des Hochwassers, infolge des 


22) Vgl. z.B. S. PASSARGE, 1940, S. 112, 
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feinsandigen Schlammes, der das Niltal bedeckt und das Wasser in den Unter- 
grund filtriert, ein hoher Grundwasserspiegel, der auch zum Teil die nahelie- 
genden Wadis mit berührt. Somit wäre es falsch, das ganze Niltal oder das 
ganze Delta als ein ausschlieBlich mit Sümpfen bedecktes Gebiet anzusehen. 
Während des Hochwasser gibt es weite Überschwemmungsgebiete, die nach 
Rückgang des Wassers ein gutes Weide- und Ackerland abgeben und nur 
periodisch betretbar sind. Mit steigender Flut finden sich hier Fische und 
sumpfbewohner, bei zurückgehendem Wasser werden sie zuerst Fischfang- 
und Jagdreviere, später saftige Weide- und Ackerflächen. Die Uferwälle und 
Inseln mögen wie das Tauchsumpfland einen üppigen immergrünen Wald 
getragen haben, wenn sie auch bei Flut unter Wasser stehen können, und 
G. BRUNTON glaubt Baumwurzeln im Badarian-Niveau gefunden zu haben 23). 
Es wäre daher verfehlt zu glauben, da ganze Niltal und besonders das Delta 
sei ein einziges Sumpfland gewesen. Nur die am tiefsten gelegen Teile werden 
Sümpfe gewesen sein. 


Obwohl klar ist, da minutiös genaue Angaben nicht möglich sind, ergibt 
sich aus der Klimastruktur, daf das Niltal ausreichende Möglichkeiten für 
Jagd, Fischfang, Sammeln, Viehhaltung und Feldbau bot: dem Fischer die 
FluBarme und zur Zeit des Sinkens der Flut die im Überschwemmungsland 
zurückbleibenden Tümpel und Altwässer, dem Jäger (die) damals noch mit 
Zwergsträuchern und Hartgras bestanden „,Wüsten’’, die gebüschreichen 
Wadis und das Tal selbst, wo das Wild entsprechend dem Wasserstand auf 
den Überschwemmungsflächen hin und her wanderte, dem Bauern das durch 
die Überschwemmung durchfeuchtete, fruchtbare Land und der zumindest in 
späterer Zeit durch Bewässerung neu hinzugewonnene Boden, dem Vieh- 
züchter die üppigen Krautflächen des Tals, die Wadis und feuchten Wüsten- 
ränder usw. D.h. das ganze Niltal war ein Überschwemmungsgebiet, das auch 
im Delta gute Möglichkeiten für Ackerbau und Viehzucht bot. 

Betrachtet man also die geographischen und klimatischen Gegebenheiten 
des Tals, so besteht hier nirgends der Zwang zu einem Nomadentum, sondern 
es ist im Gegenteil jede Voraussetzung für eine Komplexwirtschaft gegeben. 
Dies besagt zwar vorerst nichts, da geographische und klimatische Gegeben- 
heiten bei weitem nicht immer ausgenützt werden brauchen, zeigt aber auf 
der anderen Seite, daB ein Zwang zum Nomadentum auf Grund fehlender 
Nahrungsgründe kaum angenommen werden kann. 

Die Vertreter des Neolithikums wohnten wie auch die späteren Ägypter 
häufig auf dem trockenen Wüstenstreifen oberhalb des Fruchtlandes. So wie 
die Habbé oder Kodo am Niger von der sicheren Erhebung der Homborischicht- 


23) G. BRUNTON, „The Beginnings of Egyptian Civilisation’, Antiquity II, 1929, 
S. 461 É, 
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stufe alljährlich nach dem Verlaufen des Wassers in die durchnäfte und schlamm- 
bedeckte Nigerebene hinabsteigen, um dort ihre Negerhirse anzubauen. 

Auch wenn man bei weitem nicht behaupten kann, daB Ägypten in seinen 
vorgeschichtlichen Siedlungen schon allenthalben und ausreichend erforscht 
ist, und die Gegebenheiten des Landes solchen Untersuchungen bei weitem 
nicht immer günstig sind, und weiterhin über verschiedene Kulturen und ihre 
zeitliche Einordnung, gegenseitigen Beziehungen, Abgrenzungen usw. die 
Meinungen oft recht weit auseinandergehen, läfBt sich doch an Hand der Funde 
zumindest verschiedentlich eine Vermutung über die jeweilige „,Wirtschaft- 
form’ versuchen. 

Die Naqadakultur ist bisher die am längsten und am besten bekannte 
Kultur. Hier arbeitete Fr. PETRIE bei Naqada und Ballas 1894-1895 2%) Danach 
arbeiteten PETRIE, RANDALL-MACIVER-MACE, GARSTANG, AYRTON-LOAT, 
NAVILLE und Peer weitgehend im oberägyptischen Raum ?%). Später erweiter- 
ten sich die Untersuchungen auf das nördliche Niltal und nach Nubien *®), 
Danach folgten die Grabungen in Harageh, Badari, Mostagedda, Matmar 
und Armant 27). Obgleich nach diesen Funden gröBere Plätze der Naqadakultur 
bisher nicht zutage getreten sind, ist Material dieser Kultur von über 50 
Plätzen bekannt, wobei es jedoch um die Publikation sowohl der Gräber wie 
auch der doch recht zahlreich gefunden Siedlungen oft recht schlecht bestellt 
ist“). 

ee entdeckte 1923 die Badarikultur %). Zur selben Zeit gelang die 
Entdeckung der Tasakultur, für die allerdings bisher kaum mehr als 40 
Bestattungen vorliegen %). BOvIER-LAPIERRE fand 3 km nordöstlich von 
Heluan die nach dem Ägypter El Omari benannte prähistorische Siedlung 2). 


24) PETRIE-QUIBELL, Nagada, 1896. 

25) PerRIe, Diospolis parva, 1901; RANDALL-MACIVER-MACE, Amrah, 1902; GARSTANG, 
Mahasna and Bet Khallaf, 1902; AyYRTON-LoaTr, Cemetery of Mahasna, 1911; NAVILLE, 
Cemetery of Abydos 1, 1914; Peer, Cemetery of Abydos IL, 1914. 

26) ScHARFF, Abusir el-Melek, 1926; PETRIE-WAINWRIGHT-MAKAY, Labijrinth, Gerzeh 
and Mazguneh, 1912; JUNKER, Turah, 1913; PETRIE, Tarkhan 1, 1913; PETRIE, Tarkhan 
II, 1914; JUNKER, Kubanieh-Süd, 1913; REISNER, Arch. Survey of Nubia, Report 1907- 
1908, 1910; FIRTH, ibid. 1908-19og, 1912; ders, ibid. 19og-1gro, 1915; ders, ibid, 1910- 
IQII, 1925; GRIFFITH, „Oxford Excavations in Nubia’’, Liverpool Ann. Arch. Anthr. 8, 
1908; BATES-DUNHAM, „Excavations at Gammai'’, Harvard African Studies VIII, Varia 
Afvicana IV, 1927; EMERY-KiRwAN, Excavations and Survey between Wadi Es-Sebua and 
Adindan 1929-1931, 1935; STEINDORFF, Aniba 1, 1935. 

27) ENGELBACH, Harageh, 1923; BRUNTON-CATON-THOMPSON, Badarian Civilisation, 
1928; BRUNTON, Mostagedda, 1937; ders., Matmar, 1948; MoNp-Myers, Cemetery Armant, 
I, 1937. 

28) W. KAISER, ZAS 81, S. 88. 

29) BRUNTON, Badarain Civilisation, S. 1 ff., Mostagedda, S. 7 ff., Matmar, S. 4 if; 
BRUNTON-CATON-THOMPSON, Badarian Civilisation, 1928. 

30) BRUNTON, Mostagedda, S. 5 ff.; Matmar, S. 4. 

31) Vgl. Anm. 39. 
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CATON-THOMPSON und GARDNER untersuchten den Nordrand des Fayumsees 32), 
JUNKER entdeckte die Siedlung von Benisalame %), AMER und MENGHIN 
arbeiteten an der Freilegung von Maadi ®%). Nach dem Krieg grub DEBONO 
in Heliopolis Süd %), und AMER und RisKANA arbeiteten im Wadi Digla 3). 

Auch wenn die Fundumstände bei den einzelnen Grabungen und damit 
die gezeitigten Resultate Unterschiede aufweisen, und nicht für jeden der 
aufgeführten Fundplätze durch entsprechende Belege eine gleiche Dichte 
an Aussagen gemacht werden kann, lassen doch die Funde zumindest der 
grôBeren Anlagen gewisse Vermutungen über die Wirtschaftsform in dem 
Mafe zu, da sich prinzipielle Unterschiede oder Gleichheiten in der Wirt- 
schaftsform ertasten lassen. Es mag sich also zumindest vermuter lassen, ob 
die vielfach vertretene Auffassung einer seBbhaft-bäurischen Kultur in Unter- 
ägypten und dem Delta im Gegenüber zu einer Nomadenkultur in Ober- 
ägypten aus den erhaltenen — wenn auch zweifellos spärlichen — überkom- 
menen Quellen zu rechtfertigen ist, zumal aus einer Gegenüberstellung dieser 
beiden „Kulturformen” Erklärungen verschiedener Erscheinungen der ägyp- 
tischen Kultur, ja die Wiege und Struktur der ägyptischen Seinsformen 
besonders des AR — bis hin zu verschiedenen Bauformen — abgeleitet wurden. 


Am Nordrand des Fayum-Beckens und nördlich des Moeris-Sees unter- 
suchten G. CATON-THOMPSON und E. W. GARDNER %) eine Kultur, die sich 
möglicherweise in 2 Stufen unterteilt: A und B. A, die frühere, scheint mit 
Merimde und El Omari verwandt zu sein (B ist wohl später). Die vermutlichen 
Beziehungen zwischen Merimde und dem Fayum könnten sich u.a. aus 5 
Typen von Steingeräten ergeben: Äxte, Breitbeile, Pfeilspitzen mit einge- 
zogener Basis, Pfeilspitzen triangulär und Sichelblätter mit Zähnung. 

Im Fayum ist die Ware häufiger rot als Schwarz. Es treten neben Tassen, 
Schüsseln und Fufschalen rechteckige Schüsseln auf, die in Merimde fehlen. 
Die Wirtschaft scheint eine Komplexwirtschaft gewesen zu sein. Es fanden 
sich an einem Platz konzentriert Speicher mit einem Durchmesser von 30- 
150 cm. Von 800 untersuchten Körnern waren 20 % Emmer (triticum dicoc- 
cum), 23 % zweizeilige, 57 % sechszeilige Gerste, die der des heutigen Ägypten 


32) Vgl. Anm. 37 

33) Vgl. Anm. 38 

4) MENGHIN-AMER, Excav. of the Egypt. Univers. in the Neolithic site of Maadi, First 
Prel. Report, 1932; ibid., Sec. Prel. Report, 1936; MENGHIN, MDAI Kairo V, 1934, 
> TIE ff; VI, 1936, 5. 158 £f.; CEP IX, 1034, 8.67 ff: XI, 1936, S. 54 ff: XXII, 
1948, S. 46 ff. 

3) DEBONo, CdEg XXV, 1950, S. 233 ff.; ASAE, LII, 1954, S. 625 ff. 

2e) AMER-RISKANA, Bull. Fac. Arts, Cairo Univers. XV, 1953, S. 97 ff., S. z1o ff.; vgl. 
W. KaIsER, ZAS 81, 1956, S. 88-89. 

37) CATON-THOMPSON und GARDNER, Desert Fayum 1934; CATON-THOMPSON, „Explora- 
tion in the Northern Fayum’, Antiguity 1, 1927. 
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gleich ist, und die sich von der Gerste in Tunesien, Syrien, Persien und Indien 
unterscheidet. Die Sichelblätter weisen auf Ackerbau hin. Die Jagd wurde 
betrieben, worauf schon die Pfeilspitzen hinweisen dürften, die natürlich auch 
als Waffe benutzt werden konnten, mit Fischfang wäre ebenfalls zu rechnen. 
Rinder (?), Schweine, Schafe und vielleicht auch Ziegen deuten an, daf Vieh- 
zucht betrieben wurde. Hütten wurden keine gefunden. 

In Merimde-Benisalame — von JUNKER %) ausgegraben — fanden sich 
neben Schutzhütten und Zäunen aus Schilf runde und ovale Hütten mit 
verschiedentlich Nilpferdtibiae als Einstieghilfe und Vorrichtungen zum 
Auffangen eingedrungenen Regenwassers. In den zahlreichen Korbbehältern, 
groBen Pithoi und festgemauerten Vorratsanlagen fanden sich Emmer und 
Gerste neben anderen Nahrungsmitteln. Ein zufällig erhaltenes Stück einer 
Umfriedung aus Schilfstangen von noch 7,50 m Länge dürfte auf Anlagen 
wie die heutigen Zeriben hinweisen, in denen man Kleinvieh hält oder Korn- 
früchte aufschüttet. Tennen und Schilfkörbe zum Aufbewahren des Getreides 
wurden gefunden. Es fanden sich Sicheln, Äxte, Beile, Pfeile, Lanzenspitzen, 
Messer, Sägen(?), Keulen, selbst das Bruchstück einer Tonplastik — wohl 
eine menschliche Figur darstellend —, ein menschlicher FuB aus Nilschlamm 
mit feiner Häckselbeimischung — sollte das Stück von einer menschlichen 
Figur stammen, müfte die Figur eine annähernde Höhe von 80 cm besessen 
haben, es ist aber nicht sicher, ob es wirklich von einer solchen Figur stammen 
mu — Rasseln, GefäBe, Ausgüsse, Untersätze, Werkzeuge aus Bein. Weiterhin 
trat eine Reihe von Bestattungen zu Tage — zu einem guten Teil als 
Siedlungsbestattungen, was meist ein Hinweis auf verstärkten Bodenbau 
zu sein pflegt, wogegen Sammler und Jäger die Leichen oft meiden — wie 
die Buschmänner, oder die Nomaden meist keine zusammenhängenden 
Friedhöfe anlegen — und dazu meist auch nicht die Gelegenheit besitzen 
Die Wirtschaft war wohl wieder komplexer Natur mit Bodenbau neben. 
Viehhaltung und Jagd. Rind, Schaf, Ziege, Schwein und Hund scheinen 
gehalten worden zu sein. Als Relikte der Jagd wurden Knochen von Nil- 
pferden, Wüstenwild, Schildkröten und Fischen festgestellt. 

In El Omari?) fanden sich ebenfalls runde Behausungen und runde Vor- 
ratssilos neben Vorratskörben und anderen Vorratsbehältern. Die Toten 
wurden wieder zum groBen Teil innerhalb der Siedlung bestattet, oft in Tier- 
häute gehüllt, verschiedentlich auch in Matten oder andere Materialien. 
Auf die soziale Differenzierung könnte ein Grab hinweisen, in dem der Ver- 


38) TUNKER, Anz. Akad. Wiss. Wien, 1929, S. 155 ff.; 1930, S. 21 ff.; 1932, S. 35 ff; 
1033, 5154 f£.s-1034, S. TTS EE t 1040, De 3 EL 

39) BOoviER-LAPIERRE, ‚Une nouvelle station néolithique’’, Compte vendu du Congr. 
internat. Géogr., Le Caire, 1925, IV, 1926; DEBONO, CdEg XXI, 1946, S. so ff.; ASAE 
XLVIII, 1948, S. 561 ff.; Bull. Inst. Eg. 37, 1954-1955, S. 329 ff. 
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storbene ein „Szepter” in der Hand hält, das nach F. DEBONO an ein „Ames'’- 
Szepter erinnert 4). In den Gräbern fand sich meist die Beigabe eines Kera- 
mikkruges. Pfeilspitzen, Sicheln, Sägen (?), Äxte, Beile, Messer, Bohrer, 
Klingen, Keulen, aus Bein: Ahlen. Pfriemen, Nadeln, Angelhaken wurden 
gefunden, daneben auch Schmuck. Die Wirtschaft war wohl wieder komplexer 
Art mit Bodenbau: es fanden sich Emmer (&rittcum dicoccum und mono- 
coccwm), Gerste (hordeum vulgare), Wicken (vacia satavia), Flachs (Linum 
usitatissum), Datteln, Saccharum spontaneum; Viehzucht: es fanden sich 
Rind, Schwein, Ziege, Hund, Überreste von Einfriedungen ähnlich den 
Zeriben; Jagd: Wildschwein, Krokodil, Nilpferd, Schildkröte, Antilope; 
Fischfang: Muscheln, Fische. Muscheln und Basaltvasen könnten auf einen 
gewissen Tauschhandel schlieBen lassen. 

Die Tasa-Kultur ist nur aus recht spärlichen Funden bekannt *). Es sind. 
wohl nur annähernd 40 Gräber erhalten. Trotzdem glaubt G. BRUNTON 
eingetiefte Vorratsgruben neben anderen Vorratsbehältern gefunden zu haben. 
Die Gräber sind meist rund-voal, die Verstorbenen in Felle, Matten oder 
andere Materialien eingewickelt und mit solchen bedeckt. Keramik, Amulette, 
Perlen, Schmuck, Paletten, Löffel, Angelhaken, Ahlen, Nadeln, Kopfkissen 
wurden gefunden. Die Wirtschaft scheint wieder eine komplexe zu sein mit 
Ackerbau: es erscheinen Mahlsteine, Gerste (hordeum vulgare und hordeum 
hexastichon), Emmer (tittcum dicoccum); Viehzucht: es fanden sich nur wenige 
Knochen von Rindern und Kälbern; Jagd: StrauBeneier, Schildkröten; 
Fischfang: Angelhaken, Fischknochen. 

In Badari®?), das möglicherweise Beziehungen zu den nubischen Kulturen 
aufweisen könnte, fanden sich bisher keine sicheren Anzeichen für Hütten. 
Es könnten aber verschiedene Indizien Hütten aus vergänglichem Material 
vermuten lassen. G. BRUNTON ®) vermutet nicht zuletzt auch auf Grund der 
Gräber Flechthütten mit Schlamm, Häuten oder Matten gedeckt, also so etwas 
wie Holz-Matten-Konstruktionen — bei allerdings zweifellos ‚„Nichtnomaden”’. 
Es treten viele runde, meist eingetiefte Vorratssilos von beträchtlicher 
GröBe auf, oft wie im Fayum mit Flechtwerk ausgekleidet. Die Begräbnisse 
waren rund-oval und rechteckig, die Toten in Felle, Häute und Matten gewickelt, 
oft scheint die Kleidung mit ins Grab gegeben worden zu sein. Es fanden 
sich Mahlsteine, groe, oft sehr zerbrechliche, für Nomaden unbrauchbare 
Keramik, Armreifen, Kämme, Paletten, Bein-Löffel, Figuren, Messer, Perlen, 


Amulette, Schmuck, Pfeilspitzen, Nadeln, Körbe, Ahlen, Keramik-Boote( ?). 


10) CdEg 21, 1946, S. 51; ASAE, 48, 1948, S. 564. 

#1) BRUNTON, Mostagedda and the Tasian Culture, S. 5 ff.; ders., Matmar, S. 4. 

12) BRUNTON, CATON-THOMPSON, The Badarian Civilisation, 1928; BRUNTON, Matmar 
1948, 5. 4 ff.; BRUNTON, Mostagedda, 1937, S. 7 ff. 

18) Badarian Civilisation, 1928, S. 40. 
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Die Wirtschaft scheint wieder komplexer Natur gewesen zu sein mit Ackerbau: 
Gerste (hordeum vulgare), Weizen (?), Emmer (triticwm dicoccum), Flachs, 
Wicken; Viehzucht: G. BRUNTON glaubt Viehkrale annehmen zu können ®%), 
es erscheinen zwar bisher nach dem publizierten Material keine Indizien, die 
auf Viehzucht direkt schlieBen lassen, aber es fanden sich Gräber von Hund, 
Ochse, Schaf und Ziege; Jagd: Nilpferd, Gazelle, Schildkröte, StrauB, es fanden 
sich Wurfhölzer; Fischfang: Fischknochen, Muscheln, Angelhaken. Auf einen 
gewissen Tauschhandel könnten Kupfer, Türkis, Steatit, Muscheln und. 
Porphyr hinweisen. Verschiedene Indizien mögen eine gesellschaftliche 
Differenzierung andeuten. 

In dem wohl z.T. mit Badari gleichzeitigen Naqada [ *) und dem folgenden 
Nagada II erscheinenden Fundkomplexen treten Formen auf wie: runde- 
ovale und rechteckige Gräber,-groBe dünnwandige Keramik, SteingefäBe, 
verschiedentlich runde oder rechteckige Hütten usw., die samt der zu ver- 
mutenden Komplexwirtschaft für alles andere als Nomadentum sprechen. 


Es ergeben sich also trotz aller Spärlichkeit und Unzulänglichkeit des 
Materials sowohl für Ober- als auch für Unterägypten und ihre jeweiligen 
Kulturen verschiedene Faktoren, die einen Nomadencharakter dieser Kulturen 
ausschlieBen. 

Als erstes wären hier die überall vorkommenden Bestattungen auf mehr 
oder weniger begrenzten Friedhöfen zu nennen. Sowohl in Ober- wie auch 
in Unterägypten stammt ein guter Teil des erhaltenen Materials aus einer 
groBen Zahl von Gräbern, die auf einzelne Bezirke konzentriert sind. Es 
existierten also sowohl in Unter- wie auch in Oberägypten zusammenhängende 
Begräbnisplätze — Friedhöfe. Solche Anlagen aber pflegen sich bei Nomaden, 
ja selbst bei nomadisierenden Viehzüchtern, kaum zu finden. D.h. schon 
allein aus diesem Befund müBte die für Oberägypten verschiedentlich ange- 
nommene ‚,„Nomadentheorie” recht bedenklich sein. Nomadisierende Völker 
wie z.B. die viehzüchtenden Massai pflegen die Leichen nicht auf festen Fried- 
höfen zu begraben. Die Massai legen die Leichen am Abend in den Busch, 
und es ist für sie ein Anzeichen der Qualität” des Verstorbenen, ob er am. 
Morgen von den Löwen oder anderen Tieren gefressen worden ist oder nicht. 
Wird der Tote gefressen, so war er ein „guter Mensch’ — die „Vertilgung”' 
des Leichnams durch wilde Tiere ist also erwünscht und wird durch das 
Auslegen der Leiche in den Busch „provoziert”. Damit entfällt ein Begräbnis 
von vornherein — und erst recht die Anlage eines Friedhofs. Wird die Leiche 
nicht gefressen, so bleibt sie doch 1m Busch liegen. Auch andere Nomaden 
meiden die Leichen. Wenn dies auch nicht generalisiert werden soll, so ist 


#4) Badarian Civilisation, 1928, S. 40. 
45) Vgl. W. Kaiser ZÄS, 81, 1956, S. 96. 
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doch schon rein technisch. die Anlage von Friedhöfen gröBeren AusmafBes für 
wandernde Stämme im afrikanischen Bereich kaum möglich. Man könnte 
höchstens die Leichen jeweils dort begraben, wo die betreffenden Personen 
starben. Das ergäbe aber kaum zusammenhängende Friedhofsanlagen solchen 
AusmaBes wie die der in Ägypten gefundenen Anlagen. 

Wollte man jetzt anführen, da} z.B. die Umhüllung der Leichen mit Fellen 
und Tierhäuten ein nomadisches Element sei, so müBte dieses nomadische 
Element sowohl für Ober- als auch für Unterägypten geltend gemacht werden. 
Es fand sich diese Sitte der Bestattung z.B. auch in El Omari ®), wo gerade 
auch Hütten gefunden wurden, die die SeBhaftigkeit der Bewohner unter- 
streichen. Hütten als solche lassen sich ebenfalls prinzipiell in Unter- und 
Oberägypten nachweisen. Wenn Hütten in Oberägypten auch erst in der 
Nagade-Zeit sicher greifbar sind, versuchte doch G. BRUNTON #7) auch Hütten 
für Badari zu rekonstruieren, was wiederum gegen ein Nomadentum sprechen 
dürfte. 

Die sowohl in Ober- wie auch Unterägyptischen Kulturen auftretenden 
Vorratssilos — von oft gerade in Oberägypten beträchtlicher GröBe — sprechen 
ebenfalls gegen ein Nomadentum oder nomadisierende Viehzüchter, da nach 
den Erfahrungen der Ethnographie weder Nomaden noch Viehzüchter in 
reiner Form Vorratswirtschaft zu betreiben pflegen. 

Die in Ober- und Unterägypten auftretende groBe und häufig dünnwandige 
Keramik ist schon als solche für nomadisierende Völker unbrauchbar — dabei 
spielen verschiedenartige Formen und Gestaltungen in den einzelnen Kulturen 
in diesem Zusammenhang keine Rolle. Ebenso wären die gerade in Ober- 
ägypten häufig gefundenen SteinfäBe für nomadisierende Stämme recht 
unhandliche Möbel. 

Die Wirtschaft scheint in Unter- wie auch in Oberägypten eine mehr oder 
weniger ausgebildete Komplexwirtschaft zu sein mit einem auch in Ober- 
ägypten verschiedentlich deutlich werdenden starken Anteil des Feldbaues. 
Eine solche Komplexwirtschaft in beiden Teilen des Landes widerspricht 
ebenfalls dem vermuteten Nomadentum, auch wenn man die Relation zwischen 
Viehzucht und Ackerbau nach dem überkommenen Material für die einzelnen 
Kulturen kaum definitiv bestimmen kann. 

Die greifbaren frühen Kulturen auf ägyptischem Boden scheinen — soweit 
man das von heutiger Warte aus überblicken kann — sowohl in Unter- wie 
auch in Oberägypten keine Nomadenkulturen oder Kulturen wandernder 
Viehzüchter darzustellen. Sie scheinen im Gegenteil alle eine mehr oder weniger 
ausgeglichene Komplexwirtschaft betrieben zu haben. 


46) DEBoNo, CdEg XXI, 1946, S. 5o ff.; ASAE, XLVIII, 1948, S. 561 ff. 
41) Badarian Civilisation, 1928, S. 40. 
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Die klimatischen Bedingungen in dieser Zeit — soweit sie sich von heutiger 
Warte beurteilen lassen — kommen einer Komplexwirtschaft weitgehend 
entgegen, indem sie einen Reichtum der Flora und Fauna garantieren, der 
einen Zwang zum Nomadismus ausschlieôt. Diese Verhältnisse erstrecken 
sich auf das ganze Niltal, geben also Ober- wie auch Unterägypten — von 
der Breite des Tals abgesehen — prinzipiell die gleichen Voraussetzungen 
und Bedingungen. Dabei ist das Delta keineswegs als undurchdringliche 
Sumpflandschaft vorzustellen, sondern eignete sich ebenfalls für Ackerbau, 
Viehzucht und Jagd. 

Die klimatischen Bedingungen für eine Komplexwirtschaft bestanden also 
im ganzen Niltal. Da8 Jagd und Fischfang überall mehr oder weniger möglich 
war, muB kaum angezweifelt werden. Die Ackerbauer aber hatten überall 
einen — wenn auch unterschiedlich breiten — Überschwemmungsboden, der 
eine gute Ernte garantierte. Weide bestand in den Strauchebenen und Gebüsch- 
wadis, daneben gab das Schilfgras ein gutes Futter für GroBvieh. Für Ziegen 
und Schafe bot sich damals noch die bewachsenen ,,Wüste" als geeignetes 
Gebiet an, wenn sie auch nicht genügend Wasserplätze zur Tränke aufweist. 
Dazu gaben die trocken gewordenen Überschwemmungsflächen als Strauch- 
weide genügend Nahrung. 

So sollte man die Schaf- und Ziegenhaltung vor allem auf den Rändern zur 
Wüste und in den Wadis erwarten, besonders in den Randgebieten der Zone 
des Winterregens und auf den Überschwemmungsflächen. Schweine, die 
Wasser und Morast lieben, werden im Niltal selbst gehalten worden sein. 
Für die Rinder mit ihren höheren Ansprüchen und gröfBeren Wasserverbrauch 
kommen die gebüschreichen Wadis — soweit das Trinkwasser nicht fehlte —, 
Überschwemmungsgebiete mit periodischen beziehungsweise andauernden 
Gras- und Krautfluren, Schilf- und Gehölzregionen, weiterhin die Waldinseln 
und Hänge der Dämme mit ihren Grasweiden in Frage. Dauersümpfe pflegen 
zwischen Wüstenvorstufe und Schwemmland zu liegen, was mit der Struktur 
des DammfluBes zusammenhängt. Sie boten Tränke und Weide. Da Rand- 
sümpfe besonders auf der libyschen Seite anstehen, wo gröBere Wadis fehlen, 
könnte man vielleicht auf der Westseite verstärkte Rinderhaltung, auf der 
Ostseite mehr Kleinviehhaltung annehmen. Eine definitive Scheidung in Zonen 
von Rinder- und Kleinviehhaltung würde aber wohl die historischen Tatsachen 
überfordern. Die Frage, ob die Rinderhaltung spezifisch libysch-afrikanisch- 
hamitisch und die Kleinviehhaltung mehr semitischen Ursprungs ist, sei 
nicht entschieden — wenn es vielleicht auch möglich wäre, und die Bibel 
für ihren Raum mehr die Kleinviehhaltung kennt; trotzdem würde dies als 
einziges Argument kaum ausreichend, sein. 

Es ist also weder von den klimatisch-geographischen Bedingungen her, 
noch auf Grund des erhaltenen Kulturmaterials in Ober- und Unterägypten 
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mit Nomadismus oder nomadisierender Viehhaltung zu rechnen. Es sprechen 
im Gegenteil alle erhaltenen und bis heute bekannten Indizien sowohl in 
Unter-als auch in Oberägypten gegen nomadisierende Kulturen, und für 
seBhafte mehr oder weniger ausgeprägte Komplexwirtschaft betreibende 
Kulturen. 

Wenn man also mit Einflüssen von Nomadismus rechnen und verschiedene 
Erscheinungen der ägyptischen Kultur der historischen Zeit von einem 
Nomadismus ableiten will, so müBte dieser Nomadismus vor den bisher be- 
kannt gewordenen Kulturen zu lokalisieren sein und wäre dann allerhöchstens 
ein mehr oder weniger durch Generationen bewahrtes, durch die Zustände 
einer seBhaften Komplexwirtschaft modifiziertes Relikt. Ob einem solchen 
Relikt aber noch in historischer Zeit eine kulturbestimmende Kraft beige- 
messen werden muB, ist nur schwer zu entscheiden. Andererseits, wenn man 
für die Kulturen einer seBhaften Komplexwirtschaft in Oberägypten Relikte 
des Nomadismus geltend machen will, so bestünde diese Möglichkeit prinzi- 
piell genauso für Unterägypten. Greifbare Relikte für Nomadismus sind bisher 
weder für Ober- noch für Unterägypten zu belegen. So stellt sich die Frage, 
ob man allein aus nicht anders zu erklärenden’’ Formen der historischen 
Zeit berechtigt ist, besonders für Oberägypten einen starken nomadischen 
EinfluB geltend zu machen, der dann die ganze Zeit der Kultur einer seBhaften 
Komplexwirtschaft mehr oder weniger unbeschadet überstanden hätte, denn 
bleibt man bei den Fakten, so kann man bei allen überkommenen Ober- und 
Unterägyptischen Kulturen bisher keinen Nomadismus, sondern ‚‚nur”’ eine 
mebr oder weniger ausgeprägte Komplexwirtschaft seBhafter Leute feststellen. 

Auch wenn die Zeiträume, in die die einzelnen Kulturen einzuordnen sind, 
bei weitem noch nicht sicher zu fixieren sind, sollte man doch eine gewisse 
Zeitspanne für die Existenz dieser seBhaften Komplexwirtschaft betreibenden 
Kulturen ansetzen. D.h., alle eventuellen ‚Nomaden-Relikte” wären bei 
ihrem „Erscheinen” in historischer Zeit durch einen recht langen Filter’ 
einer seBhaften Kultur mit Komplexwirtschaft gelaufen, das aber sollte trotz 
aller möglichen Beharrung in überkommenen Formen zumindest einige Folgen 
haben. 

Nun könnte man die Tierbestattungen: Hund, Ochse, Schaf, Ziege z.B. 
in Badari *®) zum Anla8 nehmen, diese als nomadisches Element hinzustellen. 
Badari aber weist sich mit seinen zahlreichen Gräbern und Vorratssilos gerade 
als Kultur seBhafter Leute mit Komplexwirtschaft aus, soda} man die Tier- 
bestattungen höchstens als besondere Hervorhebung der Tierzucht, nicht 
aber als Kriterium für Nomadismus in diesem Falle werten könnte — es ist 
auch bisher aus der Ethnographie kein Beispiel bekannt, wo Nomaden oder 
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nomadisierende Viehzüchter Tierbestattungen vornehmen. Andererseits treten 
Tierverehrungen in der historischen Zeit auch in Unterägypten auf, und eine 
Reihe von Gauen, die einen Stier als Zeichen führen, liegen in Unterägypten, 
wo auch sonst eine Reihe Stierkulte erscheinen. Dies sollte aber für eine alte 
bodenständige Tradition gehalten werden, die auf eine gleiche „Tierverehrung”’ 
schlieBen lieBe — es sei denn, man wolle annehmen, dad die Tierverehrung 
in Unterägypten allein auf oberägyptischen „Import zurückgehe. 

Nun ist der „Nomadismus in Oberägypten’’ neben anderem aus Bauformen 
der historischen Zeit vermutet worden. So wurde die Nischengliederung 
z.B. als Holz-Mattenkonstruktion erklärt und aus dem „Zeltpalast'’ des 
oberägyptischen Königs aus der ‚„Nomadenzeit” dieser Kultur abgeleitet, 
und besonders die bei der sr4-Kombination erscheinende Nischengliederungs- 
fassade wurde hierfür als Beleg gewertet. Nun ergibt sich aber gerade bei der 
Nischengliederungsfassade der srh-Kombination, da die Nischengliederung 
wahrscheinlich nicht von einer Holz-Mattenkonstruktion abzuleiten ist. Der 
syh stellt möglicherweise eine nischengegliederte Umfassungsmauer dar, der 
durch die Nischengliederung als besonderer königlicher Bereich ausgewiesen 
sein wird. Nun steht gerade die unterägyptische Kapelle in einer nischen- 
gegliederten srh-Umfassungsmauer. So erscheint bei H. GAUTHIER ®) eine 
Kapelle vom Typ der unterägyptischen Kapelle hinter” der srh-Mauer, 
über der nur das Dach der Kapelle hervorragt. Nun könnte man auf die Un- 
sicherheit dieses Beleges hinweisen, da es sich hier um die Schreibung eines 
Königsnamens in der srh-Hof-Kombination handelt, hätte man aus Platz- 
gründen nur das Dach der Kapelle dargestellt, und dies erwecke den Eindruck, 
als stünde die Kapelle in einer srh-Mauer. Nun möchten aber noch andere 
Darstellungen von Kapellen dieses Typs andeuten, daB diese Kapellen in einer 
srh-Mauer standen: so z.B. die Darstellung der Kapelle auf einer Jagdpalette 2). 
H. Ricke 51) hält dieses Gebäude allerdings für einen Rundbau. Wieviel Wert 
man jedoch auf die Schraffur legen darf und daraus Schlüsse wagen kann, 
scheint nicht ganz sicher zu sein. So erscheint z.B. bei PETRIE ®) die gleiche 
Schraffur bei Schiffen, Bauten, dem 43fj-Zeichen und der Person des sm, die 
wohl allesamt kaum aus dem gleichen Material bestanden. Wenn man die 
Schraffur der Kapelle bei PETRIE %), die nach RickKe %) Mauerwerk darstellen 
soll, mit der Schraffur bei PETRIE 55) vergleicht, was nach RIcKE 5%) ein Rund- 


49) Le livre des Rois, I, 1907, S. 259, 334- 
0) E. NAVILLE, ZAS, 43, 1906, S. 78. 
51) Beiträge z. Ägypt. Bauforsch., Heft 4, 1944, S. 37. 
52) Rec. d. Tyav., II, toor, PL. X, 2. 
68) Rec. d. Trav., II, roór, PL VII, 8. 
) 
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zelt darstellen soll, so ergibt sich beide Male die gleiche Schraffur für anschei- 
nend verschiedene Bauformen. Bei L. BORCHARDT 57) findet sich eine weitere 
Möglichkeit darzutun, daf Kapellen dieses Typs in einem nischengegliederten 
Hof stehen können, dann daf die Kapelle als solche selbst wohl kaum mit 
einer nischengegliederten Fassade zu denken ist, zeigen die häufigen Darstel- 
lungen der Kapelle ohne Nischengliederung %). Da nun die Kapelle vom unter- 
ägyptischen Typ innerhalb einer nischengegliederten Mauer stehend belegt 
ist 59), wäre es nicht gänzlich abwegig zu vermuten, daf dort, wo Kapellen 
dieses Typs eine Nischengliederung zeigen, diese Nischengliederung sich 
möglicherweise nicht auf eine Nischengliederung der Kapelle selbst bezieht, 
sondern auf eine die Kapelle umgebende nischengegliederte srh-Mauer hin- 
weisen könnte. Daf Kapellen solcher Art einen umzäunten „Hof besitzen, 
zeigen schon frühe Darstellungen 6). Diese Vermutung könnte sich wechsel- 
seitig mit dem oben angegebenen Beleg aus dem Livre des Rois stützen, wo 
eben wahrscheinlich doch angegeben werden soll, daf sich die Kapelle vom 
unterägyptischen Typ innerhalb einer srh-Mauer befindet und mit dem Dach 
über diese hinausragt. Sind diese Vermutungen akzeptabel, so wäre dies schon 
ein Hinweis darauf, dab der srh weder die Palastfassade darstellt, noch daf 
der srh-Hof einfach mit dem Palast gleichzusetzen wäre. Erscheint also gerade 
die Kapelle vom unterägyptischen Typ in einer nischengegliederten Ummaue- 
rung, und erscheint die Nischengliederung — und hier auch archäologisch- 
greifbar — bei dem unterägyptischen Königsgrabtyp, so könnte dies vielleicht 
die Möglichkeit andeuten, da die Nischengliederung nicht einem oberägyp- 
tischen „„Königs-Zelt-Palast’”’ aus ‚„nomadischer Zeit’, sondern möglicherweise 
unterägyptischen Traditionen entsprang. Wäre diese Theorie akzeptabel und 
die Nischengliederung eine alte unterägyptische Tradition, so stellt sich 
dann die Frage, ob es sich. bei der Nischengliederung tatsächlich um eine 
Mattenkonstruktion handelt, wie es z.B. H. RicKE ®!) vermutet. Definitive 
Beweise lassen sich kaum anführen, aber es sei zumindest erwähnt, da z.B. 
die Nischengliederung der Königsgräber — wie alle erhaltene Nischengliede- 
rung an Bauwerken — in Mauerung ausgeführt ist und da das „Mauern”' 
in Ägypten eine gewisse Tradition hat, zeigen schon die frühen Belege. So 
ergibt sich auch für die Nischengliederung als solche die Frage, ob es sich 
hierbei um eine „„Mattenkonstruktion’’ oder aber um eine gemauerte Fassade 
handelt. H. Ricke 62) kommt zu der Deutung der Nischengliederung als „„Mat- 
tenkonstruktion”’ auf Grund der Annahme, daB die Mattenkonstruktion als 


57) Grabdenkmal des Königs Sahuve, II, 1913, PL. 19. 
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58) TEQUIER, Monument funévarve de Pepi II, II, 1938, Pl. 60, usw. 
%) PETRIE, 44.0, PL VILS. 
90) PEERIE, 48,0. PL TiTa. 
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62) A.a.O., S. 32-34. 
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Vorläufer der Nischengliederung aus dem „Zeltpalast des oberägyptischen 
Königs aus nomadischer Zeit” abzuleiten sei, und die Palastfassade darstelle. 
Es ist nun aber fraglich, ob die Nischengliederung eine Palastfassade und 
auch noch eine Palastfassade eines oberägyptischen Palastes vorstellen soll, 
damit wird aber auch die Ableitung der Nischengliederung von einem Zelt- 
palast fraglich. Hält man sich an die archäologisch überkommenen Beispiele 
der Nischengliederung, so stellt man fest, daB die Nischengliederung nur in 
Mauerung erhalten ist. Natürlich erlaubt auch, dies letzlich keinen endgültigen 
SchluB über eine „ursprüngliche’ Bauweise der Nischengliederung. Jedoch 
reichen diese Überlegungen schon aus, um die Fraglichkeit der Behauptung 
eines „oberägyptischen Nomadentums” allein auf Grund verschiedener For- 
men der historischen Zeit gegen die Befunde der Frühzeit darzulegen. 

Mattenkonstruktionen sind nach den erhaltenen Belegen der frühen Zeit 
in Merimde — also auch in Unterägypten — nachgewiesen. In Oberägypten 
fehlen bisher stichhaltige Beweise für Mattenkonstruktionen, obgleich G. 
BRUNTON solche für Badari vermutet 63). Natürlich wird man auch in Ober- 
ägypten Mattenkonstruktionen annehmen dürfen, sie erscheinen ja auch noch 
in historischer Zeit als Feldhütten in beiden Teilen des Landes. Mattenbauten 
für Oberägypten aber gemauerten Bauten in Unterägypten prinzipiell gegen- 
überstellen zu wollen, ist aber kaum angängig, denn es erscheinen beide For- 
men in beiden Bereichen. In Ober- und Unterägypten finden sich — aufs 
Ganze gesehen — Mattenbauten und „„gemauerte’’ Lehmbauten. D.h., es ist 
kaum angängig, auf Grund von Mattenbauweise auf ein späteres Sefhaft- 
werden oder Nomadismus schliegen zu wollen. Wieviele afrikanischen Stämme 
bauen heute noch in Mattenbauweise, ohne Nomaden zu sein. Mag der Ske- 
lettbau seine Wurzeln auch in einer frühen Zeit haben und zwangsläufig 
von Nomaden bevorzugt werden, so ist er doch kein Kriterium des Nomadis- 
mus, und verliert in der Sparsamkeit der nötigen Materialen und der Ein- 
fachheit der Herstellung in den klimatisch dafür geeigneten Gebieten kaum 
schnell an Bedeutung — entsprechend den praktischen Erfordernissen. So 
mag auch das „hörnergeschmückte” (Königs-)Zelt zwar ein Relikt aus alter 
Zeit sein, es sagt aber wohl kaum etwas 7zwingend über Nomadismus aus 6%). 

Wieweit religiöse Erscheinungen in Ägypten aus „Vorstellungen des No- 
maden” erklärt werden könnten, ist eine recht schwierige Frage, auf die näher 
einzugehen den Rahmen dieser Arbeit sprengen müfte. Es sei nur die Be- 
merkung gestattet: geht man von der gewissen Monolatrie aus, so mübBten 
wohl nomadische’, „„monotheistische”’ Züge annähernd für ganz und nicht 
nur für Oberägypten namhaft gemacht werden. 


63) Badarian Civilisation, 1928, S. 40. 
64) Die Nomadentheorie stammt wohl von H. JUNKER, vgl. 7. Vorbericht Merimde, 
1929, S. 196, er stellt diese Theorie selbst in Frage in Giza, XII, 1955, S. 28-30. 
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Man kann also vermuten, daB in der ägyptischen Vorzeit — soweit sie sich 
an Hand der Belege darstellt — in ganz Ägypten eine mehr oder weniger 
ausgeprägte Komplexwirtschaft betrieben wurde. Wieweit bei den einzelnen 
Kulturen das Schwergewicht möglicherweise zu Gunsten der einen oder an- 
deren Form verschoben war, läBt sich kaum noch mit Sicherheit feststellen. 
Es wäre allerdings zu bemerken, da nach den verschiedentlich erhaltenen 
zahlreichen Vorratsbehältern, vorwiegend für Ackerbauprodukte, der Acker- 
bau eine nicht zu unterschätzende Rolle spielte. Anzeichen für ein Nomaden- 
tum oder nomadisierende Viehzüchter scheinen sich bisher nicht feststellen 
zu lassen, überall weisen die Befunde auf SeBhaftigkeit hin. Das Klima der 
Zeit bot gute Möglichkeiten für eine Komplexwirtschaft und übte somit keinen 
Zwang aus, der die Bevölkerung zu einem Nomadisieren in der Zeit, aus der 
die bisherigen Funde stammen, gezwungen hätte. Die Befunde der historischen 
Zeit sind nicht derart, daB man, entgegen den Belegen der Kulturen der Vor- 
zeit, zwingend auf Nomadismus schlieBen müBte. Wieweit mit Überlagerungen 
von sebhaften und nomadisierenden Völkern trotz allem noch zu rechnen 
wäre, ist nach den bisherigen Funden nur schwer definitiv zu entscheiden. 
Wenn es der Fall gewesen sein sollte, müBte bei der relativ langen” Zeit der 
zu vermutenden Komplexwirtschaft im ganzen Land, zumindest mit einer 
starken „Assimilierung” gerechnet werden. 


Basel M. ATZLER 


BESCHOUWINGEN OVER 
RELIGIE, CULTUUR EN KUNST IN EGYPTE ! 


III 
DE NAUW VERWANTE WORTELS VAN RELIGIE EN KUNST 


Naast zijn historisch bepaalde en in alle vormen beleden neiging in kos- 
misch-religieuze termen te denken, leefde in Egypte van ouds sterker dan 
bij welk ander volk ook, de Grieken niet uitgezonderd, een aangeboren hang 
zich uit te spreken in vormen van kunst, een hang die in de prachistorie al 
duidelijk nawijsbaar is. Reeds de neolithische mens in Egyptisch Afrika 
was plastisch-gevoelig, zij het in heel anderen zin dan bv. zijn tijdgenoot in 
prae-Sumerisch Tweestromenland. Groter tegenstelling is moeilijk denkbaar 
dan die tussen de weliswaar primitieve maar toch zuiver geproportioneerde 
mannen- en vrouwenfiguurtjes uit den Amratian- of Gerzean-tijd in Opper- 
Egypte (Pr. XL, A, B) en de ongeveer gelijktijdige slangenkoppigen en vogel- 
mensen uit Eridu of Ur (Pr. XL, C, D), producten van een kunst die een enkele 
maal regelrecht afdaalt naar het echte monster (Pr. xr1, A). De nog goeddeels 
Afrikaanse proto-Egyptenaar, bij het menselijke blijvend, zoekt zeer bepaald 
den schonen vorm. Niet alleen afbeeldingen van mensen maar ook die van 
dieren kunnen tot voorbeeld. dienen (Pr. XLI, B). Spelend als het ware en met 
zichtbaar welbehagen houdt hij zich aan zijn object dat hij graag zo natuur- 
getrouw mogelijk nabootst. Zijn kunst blijft bij alle onbeholpenheid altijd 
beminnelijk. Zij ademt een speelsen geest met soms een tikje luchthartigheid. 
Zij is, wat de Duitsers noemen ,lebensbejahend’’, ze is optimistisch, durft 
het leven aan. De vóór-Sumerische kunst in Mesopotamië komt uit de diepte 
van den afgrond. Ze zoekt in de menselijke figuur weer te geven wat niet 
meer des mensen is: zijn achterland. Daar heersen daemonen. De opgang naar het 
mythische gaat daar trager. De drang naar de uitbeelding van het daemonische 
meldt er zich nadrukkelijker. Dit daemonische zal zich handhaven doorheen 
heel de wisselvallige geschiedenis van de achtereenvolgende beschavingen van 
dat land. In Egypte krijgt met de mythe ook de religie een begin van vorm. 

Religie en kunst hebben beide iets dat onder één noemer kan worden ge- 
bracht: een nooit aflatend streven naar de onderkenning van het eigen wezen. 
Maar terwijl de mens in zijn religieuze belevenissen telkens terugschouwt in 
zich zelf, treedt hij in de kunst naar buiten, op zoek naar den hem eigen vorm. 
Artistieke vormbeleving is voor den Egyptenaar middel bij uitstek, de ver- 


1) Voor „Beschouwingen....”’ II zie JEOL ar (1969-1970), blz. 145 vv. 
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schijnselen in de hem omringende wereld te ordenen en doorzichtig te maken. 
In de buitenwereld ontdekt hij het patroon waarnaar hij zijn eigen innerlijke 
universum zal modelleren. Heel speciaal met betrekking tot den Egyptischen 
mens — nog in de tijden van zijn sedentair-worden — hebben uitzonderlijke 
biologische en klimatologische factoren, als daar Zijn: noodgedwongen òn- 
ontkoombaar samenwonen op-leven-en-dood. van verschillende rassen onder 
voor ons onvoorstelbare leefomstandigheden, mede de uitwendige voorwaarden 
geschapen voor zijn geestelijke — implicite zijn religieuze èn artistieke — 
ontwikkeling en de richting daarvan bepaald. Uit ongehoorden druk en hoog- 
sten levensnood is voor het latere Egyptische volk in de benauwenis en de 
wisselvalligheid van het eerste uur een levenswil ontstaan, die o.m. zich 
afspiegelend in de lengte van den bestaansduur van dit volk, op aarde onge- 
Evenaard is en die, het duidelijkst in de kunst, van meet af aan zich geuit 
heeft in een alles-overheersend streven naar eenheid en zelfbeperking. Eenheid 
van leven en vooral samen-leven, ondanks gescheidenheid. van bestaan, in 
alle vormen en voor alle tijden, geconcretiseerd en veiliggesteld in een aan 
mens en omstandigheden aangepaste twee-eenheid van bestuur, die volkomen 
uniek is — èn zelfbeperking, in de kunst zich demonstrerend als exclusief 
streven naar abstractie enerzijds en doelbewuste vormgerichtheid anderzijds, 
werden voor alle tijden stijlbepalend. 


Her meest spectaculair is, zeker in den aanvang, de praestatie van de 
Egyptische bouwkunst, die met een scherpe curve uit het bijna niets in één 
ademlozen opgang haar absoluten top bereikt in de pyramiden-trits bij Giza. 
Wonder, wereldwonder! Millennea-lang staat ze, waar de woestijn het oude 
land het dichtst nabijkomt, messcherp uit den staalblauwen hemel gesneden, 
onwrikbaar als een alp, van een logica die geen mogelijkheid tot anders zijn 
open laat en in de volstrektheid van haar proporties zich aan het aardse 
ontheffend: pyramide, in enkel en meervoud driedimensionaal, silhouet en 
symbool van Egypte tot in onzen tijd! In wezen de stylering van den amorphen 
steenhoop in den voortijd door den nomade opgericht boven het graf van 
zijn overledenen, was de pyramide zoals wij haar tot voor betrekkelijk korten 
tijd alleen van Giza kenden, toch slechts een romp, niet alleen om het ont- 
breken van den luister van haar buitenbekleding, maar veel meer om het 
wegvallen van het complex van heiligdommen, hoven, tempels en paleizen, 
waarvan zij eens het stralende middelpunt vormde. 

Pyramide en tempel: in hun bijeenhoren komt de twee-eenheid tot uit- 
drukking waarop wij doelden, en die Egypte altijd-door gebleven is. Voor 
zoveel we zien kunnen waren er in dat land van de oudste tijden af op alle 
levensgebieden ethnologische en raciale tegenstellingen fundamenteel werk- 
zaam. De grootste ontwikkelingsmoeilijkheden — tevens mogelijkheden — 
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lagen in de Delta. Nog in het neolithicum vinden we daar het eerst de sporen 
van een min of meer aan vaste woonplaatsen gebonden boerenstand, die 
over een zekere mate van materiëlen welstand beschikte. Symbool hiervan 
werd. de eigen woning, waarin aanvankelijk ook de doden werden begraven. 
Toen daar een grotere staat verrees rond Boeto als hoofdstad, stond het uit 
ongebrande nijlslib-tichels opgetrokken rechthoekige huis, met tussen de 
hoger op-gaande kopmuren het halfronde dak, model voor nationaal heiligdom. 
en koninklijk paleis. De ringmuur rond paleis en hof, eveneens rechthoekig 
van beloop, droeg naar buiten als versiering het zeer waarschijnlijk uit Me- 
sopotamië gretig geadopteerde systeem van beurtelings in- en uitspringende 
vertikale geledingen. Inmiddels werden de overledenen in eigen rustplaatsen 
buiten de woonsteden der levenden gelegen, bijgezet. Het graf was tot in 
onderdelen — groeve, lijkkist, bovenbouw — een gestyleerde nabootsing van het 
woonhuis der levenden. In het boven de gewone nuttigheidsbehoeften uit gaande 
voldoen-aan-speciale-eisen van sierlijkheid en rythme bij het bouwen voor leven- 
den en doden — de beurtelings naar voren komende en weer terugwijkende ge- 
ledingen — concretiseerde zich niet alleen het levensgevoel, de levensaanvaarding 
van deze mensen, maar verkreeg bovendien hun bouwen monumentalen inhoud, 
monumentaliteit, en steeg hiermee boven zich zelf uit tot bouw-kunst. 

Alles ontwikkelde zich anders in Opper-Egypte, waar onder de verschillende 
stammen van oudsher minder diepgaande tegenstellingen bestonden en het 
nomaden-dom veel langer de heersende levensvorm bleef. De van huis uit 
sober levende nomade woonde in een tent en begroef zijn doden op de plaats, 
waar ze zich bij hun overlijden bevonden, onder niet of nauwelijks versierde 
heuvels van zand, gemarkeerd met stenen, die de reeds van verre zichtbare 
tekenen vormden vóór welke hij later, bij het wisselen der jaargetijden met 
zijn stam andermaal de streek doorkruisend, zijn dodenoffers kon brengen. 
Naast deze van elke versiering gespeende steenhopen boven vormeloze graven, 
exponenten van het abstraherende woestijnkarakter van den nomade, bleef 
in Opper-Egypte voor de behuizing der levenden de tent de ideale grondvorm, 
toen tijdens een zich rond Hiërakonpolis ontwikkelend koningschap, ook 
daar de behoefte aan monumentale gebouwen zich deed gelden. HERBERT 
Ricke heeft als eerste gesproken van het ‚„mattenpaleis”’ (monumentale 
Holz-Mattenbauten) ?) van de koningen van Hiërakonpolis: een betrekkelijk 
lichte constructie van hout, met uit riet gevlochten matten bekleed, die o.a. 
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2) HERBERT Ricke, Bemerkungen zur Ägyptischen Baukunst des Alten Reichs 1, Zürich 
1944, blz. 27 e.v, 
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Nergens nadrukkelijker dan in zijn architectuur nu zal zich de niet te 
loochenen tweestammigheid van het éne Egypte dat de wereld. gekend heeft, 
blijvend, openbaren. Onder de nieuwe werkelijkheid, zoals die zich bij den 
aanvang van de Iste dynastie, in de jaren van de wording van historisch 
Egypte, en lang daarna nog bleef voltrekken, hebben bij het tot stand komen 
en de ontwikkeling van een nationale bouwkunst beide bouwbeginselen, het 
concretiserende Neder-Egyptische en het abstraherende Opper-Egyptische, 
elkaar blijvend en met wisselend succes beinvloed, aangevuld en doordrongen. 
Een en ander in die mate dat de meeste veranderingen in het uiterlijk aspect 
van de Egyptische kunst, ook na duizend jaren en langer nog, in verband zijn 
te brengen met de schommelingen in het evenwicht tussen de spanningen van 
de beide als tegengestelden fungerende beginselen. Reeds in de monumentale 
koningsgraven uit de eerste dynastie in Nakada en Sakkara-Noord is er de 
duidelijke tegenstelling in het naar-elkander-toegroeien en tot op zekere 
hoogte in de wederzijdse doordringing, van de beide bouw-principes, het 
ene op vorm-abstractie gericht, het andere tendérend juist naar het zichtbaar 
maken der vormen. In de Delta ging de vorm zowel van nationaal heiligdom 
en paleis als van de grafstede beide terug op dien van de omheinde boeren- 
hofstee. In het zuidelijker gelegen Nijl-dal ontstond náást de rechthoekige 
mastaba met gladde wanden en aan weerszijden van de eenvoudige offer- 
plaats een stèle — de sublimering van den ouden door een steen gewaar- 
merkten zandhoop — als nationaal heiligdom, annex koninklijk paleis, de 
ijle houtconstructie met matten bekleed, waarvan alleen de hoofdingang 
monumentalen nadruk kreeg. Beide bouwvormen, die van het „huisgraf”’ 
van de koningen van Boeto en die van den „„monumentalen ingang’ van het 
hout-en-mattenpaleis van de Opper-Egyptische koningen van Hiërakonpolis 
zijn in de vormgeving van het Nakada -graf op elkaar gestoten. 

Het programma van de nieuwe bouwkunst voor tijd en eeuwigheid die 
hier ontstaat getuigt van geniale en wereldwijde visie. Enerzijds dringt de 
tumulus van het Opper-Egyptische „nomadengraf’ met groeve en al door 
tot in het hart van het Neder-Egyptische „huisgraf’’ van in de zon gedroogde 
tichelstenen. Op den beganen grond verrijst boven een diepen grafput de 
rechthoekige-tot-vierkante puinheuvel met schuin oplopende en naar boven 
toe binnenwaarts afrondende zijwanden, met tichelstenen bekleed (Pr. XLI1, A). 
Als afsluitende bovenbouw, in volle lengte dwars daaroverheen, ligt een 
enorme rechthoekige, soms wel dertig vertrekken omvattende mastaba 
Pr. XLI, C). Anderzijds herkennen we in dien monumentalen bovenbouw 
een voorstelling, een representatie, van den geleden ringmuur rond het paleis- 
met-bijgebouwen van de Neder-Egyptische koningen van vóór de éénmaking 
maar zien we tevens, wegschuilend in de diepe geledingen van hetzelfde 
bouwwerk, abstracte bouwvormen tot uitdrukking gebracht, die niets anders 
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kunnen zijn dan een geconcentreerde voorstelling van den hoofd-ingang van het 
hout-en-matten paleis van de Opper-Egyptische koningen van Hiërakonpolis. 

De conceptie is van een nauwelijks te omvatten grootsheid. Aan moderne 
begrippen of opvattingen gemeten kan ze misschien niet volledig gerealiseerd 
schijnen: tot een gave, naad-loze één-wording van de beide componenten is 
het nooit gekomen. Onder de derde dynastie, in het overweldigend. gebouwen- 
complex rond de trappenpyramide, dat de wijze bouwmeester Imhotep voor 
koning Zoser ontwierp, is de verwezenlijking duidelijk nog onderweg. Het 
hoogtepunt valt een halve eeuw later, onder Cheops en Chefren, maar ook 
dan blijven pyramide en tempel twee afzonderlijke, gescheiden delen. Een 
nieuw element, de daltempel, ligt zelfs buiten den ringmuur! Moeten we dit 
alles verstaan als een niet-ingeloste belofte ? Ik geloof het niet! Het Egyptische 
Dubbel-rijk bleef dertig eeuwen dóórstaan. En van de ontwikkeling, die er 
aan ten grondslag ligt, vertoont de kunst slechts één aspect. Zeer wel mogelijk 
is dat het eerder genoemde dualiteits-principe ?) ook op den loop van deze 
ontwikkeling niet zonder invloed is gebleven. Hoe dit zij, het gaat hier niet 
langer om bouwkunst alléén; het gaat veeleer om kunst als zodanig, het gaat 
om de kunst, als integrerend onderdeel van de Egyptische menswording. 

Wel is het zo dat in Egypte de bouwkunst, de architectuur, van alle begin 
af de andere kunsten volledig in haar ban heeft gehad: het op de wij-paletten 
geboren relief allereerst, maar niet minder ook de sculptuur, de beeldhouw- 
kunst-in-het-rond. Ook hierin mogen we wel mede een manifestatie zien 
van dien absoluten wil naar eenheid die, alles aan zich ondergeschikt makend 
bij de wording van Egypte ingezet, de eeuwen door zal stand houden, tot hij, 
zich zelf overlevend, totaal verstenen zal en als een fossiel van het ene geslacht 
aan het andere zal worden doorgegeven. Van Egyptische kunst zal dan nauwe- 
lijks meer sprake zijn. Kunst immers is uit geestelijk leven. 


De grondvester van de eerste dynastie en zijn medewerkers bouwden 
en schiepen niet uit het niets. Eerder moet men den tijd van de éénmaking 
van Egypte zien als een smeltkroes, waarin heel de erfenis van den voortijd 
— Afrikaans en niet-Afrikaans — was geworpen en vele reeds bestaande 
dingen-van-cultuur ten onder gingen. Plastische vormgeving was, zoals we 
zagen, iets van Afrikaansen huize en bloeide al in den oertijd. Als kunstvorm 
deed zij zich gelden tot in de dagen van de Éénmaking. Tot welke praestaties 
die in eersten aanleg in de klei-plastiek wortelende beeld-kunst uiteindelijk 
in staat bleek leert ons een late nakomer van proto-Egyptische sculptuur, 
de in ivoor gesneden figuur van een voortschrijdenden koning gekleed. in 
langen (Heb-sed- ?) mantel en met de Opper-Egyptische kroon, in het Britsch 
Museum (Pr. xii, B). Dit nog geen 9 cm hoge meesterstukje is het kostelijk 


3) Zie „Beschouwingen... ,” II blz. 145. 





252 JAARBERICHT EX ORIENTE LUX 22 — 1071-72 


resultaat van een door een indringend. opmerkingsvermogen geleide uiterst 
knappe techniek, die zich niet beperkt tot een minutieuze weergave van het 
patroon van het weefsel van den mantel, en met het tot leven brengen van de 
daarin gehulde lichaamsdelen, maar die een persoonlijk accent wist te leggen in 
het fijne gezichtje waarvan de bedachtzaamheid contrasteert met het nerveuze 
voortschrijden van het hele figuurtje en dat, hoezeer door den tijd. van zijn 
luister beroofd, na vijftig eeuwen ons nog steeds in hoge mate vermag te boeien. 

Met dit beeldje sluit deze autochtone Afrikaanse kunst tevens af. Zij 
vond in de tweede helft van de eerste dynastie geen beoefenaars meer. In 
den niets ontzienden strijd om de eenheid — politiek en geestelijk-menselijk — 
die ontbrandde, werden andere strevingen met absolute kracht werkzaam. 
Steeds geconcentreerder zoeken naar den vorm richtte zich op het begrijpen 
van de ruimte als een samenstel van horizontalen en vertikalen. De mens 
die niet in zelfgebouwde huizen woonde, had geen begrip van een als bindenden 
achtergrond fungerende ruimte. Tussen de in den ijstijd en nog in het meso- 
lithicum aan de wanden van onderaardse holen en abri’s geschilderde, inge- 
kraste of half geboetseerde figuren bestaat geen enkele samenhang. Ze zijn 
noch onderling, noch met hun natuurlijken achtergrond verbonden. Vrije 
plastische nabootsingen, ook op Egyptische bodem (PLS. XL, A-B, XLI, B) 
van mensen en dieren missen elke mogelijkheid van samenbinding. Zij hebben 
geen voetstuk. Zij horen nergens bij. Dit nergens bij horen of nergens-bij- 
betrokken-zijn eindigt met den nieuwen tijd, die in Egypte aanbreekt kort 
vóór of met het aan de macht komen van de eerste dynastie. Van de reeds 
mythisch geïnspireerde en vóór-gevormde kunst eist die tijd niet alleen ab- 
stractie. De kunst wordt exclusief en krijgt bepaaldheid van richting. De 
tot dan toe gekoesterde voorliefde voor blote plastiek en blote corporealiteit 
maakt plaats voor een uitgesproken belangstelling voor het vlak. Het vlak 
is samenbindend en tezelfder tijd indelend. Het vlak kent een voor en een 
na. Tegelijk met de ruimte ontdekt de mens den tijd. Op enkele van de laatste 
wij-paletten, die omstreeks de één-wording in omloop zijn, zien we onder de 
hoofdfiguren de standlijn verschijnen als symptoom van een begripmatige 
indeling van de voorstelling ®. De kunst wordt in historischen zin samen- 
vattend en verhalend. En zó, vormgevend en regelend zal zij gelijktijdig met 
de schriftelijke vastlegging van het gesproken woord de geschiedenis inluiden 
en in wezelijken zin element zijn bij den opbouw van cultuur en staat. Prin- 
cipiëel uitgaande van het vlakke relief komt een nieuwe beeldhouwkunst 
in-het-rond op, die evenals het relief, essentiëel verwant is aan het konink- 
lijke hiëroglyphenschrift, dat eveneens in dezen tijd ontstaat 5). De nieuwe 


4) Zie mijn Chaos en Beheersing, afbb. 164/5 en 168/9. 
5) Vgl. MarcerLE BAuD, Les Dessins ébauchés de la Nécropole Thébaine, Le Caire 1935, 
blz. 7, 
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beeldhouwkunst is in wezen niet in de eerste plaats plastisch-vormgevend, 
maar dringt van buiten af op de materie in met gebruik-making van recht 
van voren geziene voor- en zij-aanzichten (hoofdaanzichten), waarbij zij 
het wezen van de gebezigde stof zoveel mogelijk intact, onaangetast, laat. 
De verwantschap met het hiëroglyphenschrift is van practische betekenis 
geweest. Evenals de vroege hiëroglyphen ziet nl. het rondom behouwen 
Egyptische beeld, wanneer het niet recht van voren werd opgenomen, steeds 
ook naar rechts. Daarvandaan dat bij standbeelden van mannen het linker 
been voorop gaat. Een conclusie is dat men Egyptische beelden het beste 
beschouwen kan of vlak van voren of vlak van rechts gezien. Hiermee blijft 
van nu af de plastische kunst in Egypte aan het vlak gebonden; zij benadert 
den gezochten vorm van-uit ten opzichte van elkander rechthoekig geplaatste 
platte vlakken. | 


In een fel en systematisch streven naar versobering en abstractie snijdt 
de nieuwe kunst alle banden met de traditionele plastische weergave door. 
Maar niet alleen de kunst gordt zich aan: Staat, Religie en Kunst die nu 
ontstaan, zijn alle gelijkelijk resultaat van een eindeloos proces van telkens 
herhaalde vormselectie en van voortdurend abstraheren, proces waarin de 
nieuwe mens in Egypte greep op de dingen en hun bestaan krijgt, terwijl 
voor zijn geest vormen zichtbaar worden, waarin zich het wezenlijke van de 
concrete werkelijkheid weerspiegelt. Een duidelijk gerichte wil zoekt uit een 
menigte van telkens voorkomende mogelijkheden er telkens weer enkele 
uit, die hij in al maar subliemer selectie blijft ontwikkelen totdat tenslotte 
als een vrucht van uiterste concentratie de eigen Egyptische geest, gelouterd. 
en van zich zelf bewust, op onnavolgbare wijze doorbreekt en zichtbaar wordt. 
Abstraherende en al maar puurder vormgevende, zuiver intellectuele werk- 
dadigheid volbrengt in het begin van het derde millenneum vóór Christus 
binnen het verloop van twee of drie generaties de schepping van een geestelijke 
cultuur en daarmee ten nauwste verbonden van een religie en een kunst, 
kortom van een naar alle zijden uitstralende beschaving, die den grondslag 
gaat vormen van het eerste duizendjarig Rijk. 

Wanneer hierboven sprake was van gerichtheid van wil is dit eigenlijk 
een beschouwing post factum. De Stichter van het Egyptische Dubbel-rijk 
en zijn tijdgenoten hebben natuurlijk nooit afgerond. de concrete structuur 
en de scherpe omlijning voor ogen gehad van het geheel van staat, cultuur, 
en leven van het Egyptische volk zoals dat zich onder de, laten we zeggen 
vierde of vijfde dynastie uiteindelijk ontwikkeld heeft. Hun kracht en de feil- 
loze zekerheid, die telkens weer de richting ook van de schijnbaar minst 
betekenende hunner handelingen bepaalde, resulteerden veeleer uit een voort- 
durend contact, om niet te zeggen een doorlopende en regelende bemoeienis, 
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die hun geestelijke activiteit had met de achtergronden van het leven, met 
de immateriële krachten en eeuwige wetten die den levensloop van de mens- 
heid als zodanig, van enkeling en samenleving, beheersen en bepalen; essen- 
tiêle en onveranderlijke dingen, feiten en normen, die liggen buiten de grens 
van het sterfelijk bestaan van den individuelen mens. Dit bewust of niet 
bewust contact met een ongeziene, ideële boven-wereld, die bepalend is voor 
's mensen doen en laten in beslissende momenten, die toewijding aan iets 
dat groter is dan ik of wij-zelf, zijn „conditio sine qua. non” voor alle hogere 
cultuur. Hoe inniger en hoe wezenlijker dat contact is, hoe levenskrachtiger 
de beschaving. Verzwakt het contact of houdt het op te bestaan, dan kwijnt 
de beschaving of gaat ten gronde. Deze dingen voltrekken zich in het binnen- 
ste van ieder mens. Een van binnen uit werkende levenskracht van wisselende 
intensiteit, die de menigvuldige vermogens van den mens in beweging kan 
zetten, ziedaar de achtergrond van alle hogere cultuur, van alle beschaving, 
in haar aard en ontwikkelingsgang. Materiële cultuur-alleen, materiële-cultuur 
op-zich immers is nog geen beschaving. Niet het materiële, de uiterlijke, 
massale verwezenlijking van pyramiden en tempels is het die veertig eeuwen 
en langer getuigen blijft, maar de geest, maar de door allen gedragen idee 
en het door allen die er middellijk of onmiddellijk aan wrochtten, gezamenlijk 
van-binnen-uit- beleden geloof, waaruit deze monumenten ontstonden, 
zijn het die ons bij de beschouwingen ervan, ook nu nog bezieling en vreugde 
schenken: de in kosmische perspectieven geziene voorstelling van leven en 
dood, juister van het leven uit den dood, die den Egyptenaar gegrepen heeft. 
Hier stijgen religie en kunst evenwijdig aan elkaar, opwaarts tot in het on- 
geziene en krijgt de cultuur een ziel, iets dat eeuwig duren zal. 


Evenals deze, tezelfder tijd transcendent en immanent, is naast de Religie 
in de Egyptische beschaving de Kunst pulserende, werkende hartslag. Wat 
deze nieuwe kunst in een spontane ontlading van nooit eerder geziene crea- 
tiviteitsdrift allereerst ontketent en belichaamt is een strijd om karakter en 
stijl. Karakter en stijl beheersen het gehele fenomeen van een zich snel en 
schijnbaar moeteiloos realiserende cultuur en kenmerken en doordringen al 
haar scheppingen op het gebied van religieus, politiek en economisch leven 
in de practische verwezelijking van staatsbestel en ritueel en de daarmee 
ten nauwste verbonden vormgeving van haar als voor de eeuwigheid ontworpen 
monumenten, maar zeker niet minder ook in de volbrenging van de doodge- 
wone kleine daden en verrichtingen van het leven van elken dag. Waarmee 
gezegd wil zijn dat stijl en karakter, eenheid ook, gestalte krijgen, in stoffe- 
lijken zin vorm aannemen zowel binnen alle functies van den opkomende Staat 
als in het persoonlijk leven van den gewonen sterveling. 


Utrecht, januari 1971 HENRI ASSELBERGHS 


MD 


BEISPIELE SUMERISCHER POESIE 


Nachdem ich kürzlich die Grundlinien sumerischer Poesie skizzieren konnte !). 
möchte ich in einigen Beispielen diese Regeln darlegen und beweisen. Leider 
ist es nicht möglich, alle sumerischen literarischen Werke vorzunehmen und. 
von den ausgewählten Texten kann hier auch nur ein Teil vorgestellt werden. 
Eine vorläufige Übersicht hat ergeben, daB die Gesamtbearbeitung in dieser 
Weise möglich wäre. Die vollständige Bearbeitung bleibt ein Desiderat. 

Wenn die sumerische Poesie metrische Gesetze kannte, — und ich möchte 
diese Voraussetzung zunächst als gültig annehmen, — so müssen diese Ge- 
setze sich an jedem beliebigen literarischen Text darstellen lassen, sofern 
dieser in vollständiger, nicht verderbter Überlieferung auf uns gekommen ist. 
Die Auswahl fällt deshalb auf die Anfänge der Texte, um dem Verdacht zu 
entgehen, ein für die Untersuchung besonders zugepaBtes Stück ausgesucht 
zu haben. 


1. TEMPELBAUHYMNE GUDEAS VON LAGAS 


Der Prolog dieser Hymne 1 r-II g gliedert sich in 4 Strophen und zwei, darin 
eingeschaltete Doxologien. 


r. Strophe, I r-9g: Ta(5(3+2) +7(4l2 4-2) +3(14-2)) 
In der ersten Strophe wechseln die Verbalformen, die indes alle im Präteritum. 
stehen. Es sind Verbalformen des transitiven Verbums: Vers 1: mu-b-e-b-V; 
Vers 2: mu-n-Si-n-V; Vers 3 und 4: na-ig-b-e-n-V. Das Subjekt wechselt 
nur zweimal: Vers 1: Lagas, und in den übrigen Versen: Enlil. Zu Beginn 
eines jeden Halbverses steht eine Zeile, die einen VersfuB mehr zählt als die 
folgenden Zeilen des Halbverses *). 


__1) Der Vortrag mit dem Titel: „Zur poetischen Struktur der Sumerischen Literatur’ 
wurde in Canberra beim. 28. Int. Orient. Kongr. vorgetragen. Es wurde dort ein Abstract 
veröffentlicht, Der Text soll in vollständiger Form in UgFo 3 (1971) publiziert werden. 

2) Gegenüber der üblichen Transkription sind folgende Anderungen nötig: Tr. Der 
Platz über den Vokalen ist für Längen-, Kürzelzeichen und Akzente reserviert. Die 
Indizes für das 2. und 3. Zeichen einer Lesung stehen also wie alle höheren Indizes unten. 
2. In Klammern stehen die Vokale, die als phonetische Komplemente oder aus metrischen 
Gründen nicht ausgespochen wurden. 3. Langwerte werden deshalb nur in Ausnahme- 
fällen und nur mit folgender Verdeutlichung durch den Grundwert des Zeichens gekenn- 
zeichnet. Wenn keine Verwechslung möglich ist, steht der Langwert mit dem Index des 
einfachen Zeichens. 4. In Klammern und in Kapitälchen werden stets die Zeichen an- 
gegeben, deren Doppelsetzung eine Dehnung des einfachen Wertes angibt. 








ESS 





ennn enn eenn aa 
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u, aln- „kia a nam. be ré- Jda 


lagas- e me- gal- la 
\/ 
[sag]an- Hes mi-ni-(i)b, at. 

AS SE Een AI AI 
dente ils -e en-dnin- -g1rs-SU-SEz 
Ee al Set es PAR 
Igi-zi mu-Si-bar 


ess KANE \/ Kr Oe zn 


ej 


(u)ru-me-a Hls Ely pa nam-e3 
and \ \/ RL 


ae Sus Dg nam. si, 


Kal: „2E 
Sag- dens Bi: la, ind bi nam- gi, 
_n \J \J 
Sas gus-bi nam- si, 
palen pe \/ es \/ 
Io a-gig-en nam- mul nis ila(= ÍL.ÍL) 


pels \ \ \/ 
Saz-den-lil, Jar -ke, midienta)- ams 
hed \/ man 


a-du;g-ga nam-tum, 


Ir. „Als vm Himmel und auf der Erde das Schicksal entschreden wurde, 
erhob Lagas in grofer göttlicher Kraft das Haupt zum Himmel, 

2. blickte Enlil gütig auf den Herrn Ningirsu; 

3. (wnd) er liefs (daher) in unserer Stadt alles, was sich gehört, strahlend 
aufgehen, er liefs das Hochwasser bis an den Rand zurückkehren, 
er liefs; das Hochwasser Enlils bis an den Rand zurückkehren, 
er lief} das Hochwasser bis an den Rand zurückkehven, 

4. er liefs die hohe Wasserflut, die von selbst steigt, leuchten, 
er liefs mit dem Hochwasser Enlils, — das vst der Tigris, — 
süfbes Wasser hierhin gelangen”. 


Bemerkungen zur Übersetzung: 


Z. 1: A. FALKENSTEIN, AnOr 29, 75 ergänzt mit Zyl. A IV 9 nam-tar[- 
tar-re-]da. Dies erscheint mir nach der Lücke zu lang. nam-tar-[re-|da 
fügt sich besser ein. Der Sinn ist verschieden. Im Anfang wurde das Schicksal 
bestimmt. Schicksal steht hier absolut und umfaBt das Schicksal jedes ein- 
zelnen, jeder Stadt und jedes Landes. Die Vielzahl der Schicksale steht nicht 
im Blickpunkt dieser Aussage über den fernen Schöpfungstag der Welt. 
Zyl. A IV g wird Nanse gerühmt, wie Enlil die Schicksale zu bestimmen. 
Hier wird die Aussage erst recht inhaltsschwer, wenn wirklich alle Schicksale, 
jedes einzelne ohne Ausnahme in der Hand Nanses liegt. Die Vielfalt wird 
sinnvoll. Diesen Argumenten fügen sich die metrischen hinzu. Akzeptiert 
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man die Verwandtschaft von u und a einerseits und von 1 und von e anderer- 
seits, so ist das Vokalschema der Halbzeilen gleich gebaut: uaia/aaea. 
Das zweite „tar’ wäre überschüssig. Die tripodischen Zeilen bestehen aus 
zwei Daktyloi und einem Spondäus, der in den ersten beiden Versen zwischen- 
geschaltet ist, in den letzten Versen den Daktyloi folgt. Der VersfuB mit wieder- 
holtem tar” müôte holprig werden. 

Z. 3: A. FALKENSTEIN, AnOr 28, 156 wählt den Langwert 1ila, und erklärt 
die Form als Präsens-Futur. Innerhalb einer Strophe sollten die Verbalformen 
möglichst einheitlich sein, und die Erklärung der Form als Präteritum bringt 
keine Schwierigkeiten mit sich. Setzt man die Verwandtschaft von a und e 
voraus, so ergibt das Vokalschema in jedem VersfuB der Zeile drei gleiche 
Vokale, die von a in der 1. Hälfte nach i in der 2. Hälfte wechseln: aae/1i1. 
Die VersfüBe der dipodischen Zeilen dieser Strophe sind in den ersten beiden 
Versen je zwei Daktyloi, in den folgenden Versen ein Daktylos gefolgt von 
einem Spondäus. Das auslautende -a würde sowohl das Vokalschema als das 
VersmafB stören. Es geht auch nicht an, dieses Verb noch zu dem mit u, be- 
gonnenen Nebensatz zu ziehen, da Infinitiv einerseits und finite Verbalform 
andererseits zu unterschiedlich sind. Die Stropheneinteilung verlangt an 
dieser Stelle das Hauptverb des Halbverses. Zwar wäre eine Übersetzung 
denkbar: „Am Tage, an dem Lagas in groBer göttlicher Kraft das Haupt 
erhob, damit im Himmel und auf der Erde das Schicksal entschieden wer- 
de,...”’, aber diese Übersetzung brächte auBer den vorstehenden Argumenten, 
sachliche Widerstände hervor. Sie liebe an ein bestimmtes Fest denken, 
während es Gewohnheit ist, am Beginn vieler literarischer Werke auf die 
Urzeit anzuspielen, s. J. J. A. VAN Dijk, Acta Orventalta Suecana 28 (1964- 
1965), 16-34. 

ZZ. 6-12: Zur Erklärung der Präfixkette: nam-V s. A. FALKENSTEIN, 
AnOr 29, 123. Im Unterschied zu AnOr 28, 218 verstehe ich Enlil als Subjekt 
aller folgenden Sätze. Damit möchte ich nur das Prinzip gleichen Satzbaus 
innerhalb der Strophe anwenden. Da die Verben gi, „zurückkehren lassen’; 
mul „leuchten lassen’ und túm, „bringen lassen” transitiv sind, s. AnOr 
29, 85, 88, erscheint dies möglich. Wäre nicht Enlil Subjekt, müôte bei Sag, 
Sag-den-lil,-la, und a-gig-en der Agentiv stehen, oder die Verben müôten, 
wie es A. FALKENSTEIN tut, intransitiv aufgefaBt werden. Das folgende 
Saz-den-lil,-las-ke, enthält das Element -e, das aber ebensogut als Lo- 
kativ-Terminativ verstanden werden kann und sich dann sauber einordnet. 
Man erreicht dadurch eine völlige Übereinstimmung in diesem zweiten Teil 
der Strophe. Alle Verbalformen lassen sich auflösen als: r. affirmatives Prä- 
formativ, 2. Konjugationspräfix, 3. Lokativ-Terminativinfix gekoppelt mit 
einem Element der 3. Person Sing. sachl. und 4. dem Subjektsinfix der 3. 
P. Sing. pers. des Präteritums. Mit Ausnahme der Zeile ro ist in jedem Satz 
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ein Akkusativ und ein Lokativ-Terminativ vertreten. In den Versen 6, 8, 
und 12 wird der Akkusativ erweitert, und zwar durch einen Lokativ, durch 
einen Genetiv und durch ein Adjektiv. Die Erweiterung in ro ist IM.íL.fL, 
dazu sofort. In rr findet sich die Ausnahme des SchluBverses, hier ist der 
Lokativ-Terminativ durch einen Genetiv erweitert und dazu noch mit einer 
Einfügung verdeutlicht. Ich möchte noch bemerken, daf der Akkusativ und 
in Zeile 6 dessen Erweiterung betont sind, sie stehen deshalb am Beginn der 
Zeile, in einigen Fällen gegen die übliche Wortfolge, die dem Akkusativ den 
Platz unmittelbar vor dem Verb zuweist. 

Diesem gleichen inhaltlichen Aufbau folgt das Vokalschema, dessen chias- 
tische Folge in 6 und 8, dessen gleiche Folge in ro und rr, für die Vokale der 
beiden ersten VersfüBe der Zeilen deutlich ist. Ebenfalls ergibt sich, da alle 
letzten VersfüBe der Verse 3 und 4 auf ai bzw. ia auslaufen. Der SchluBvers 
mit nam-tum, mag als Ausnahme des SchluBverses dulddar sein, s. AnOr 
29, 2II, obwohl man mühelos nam-gin einsetzen könnte, das dann „er lieB 
dorthin gehen”, „er leitete dorthin’’ zu übersetzen wäre. Schwierigkeiten in 
diesem Vokalschema bereiten die Zeichen rM.ír.íL in Zeile ro, die A. FALKEN- 
STEIN, AnOr 29, 86 als ní, gurz-gur3 „Schreckensglanz tragen” liest. Das 
Vokalschema fordert demgegenüber die Lesung ni, ilag. Dabei fasse ich 
nis als ramanu, selbst, auf, und möchte übersetzen: die hohe Wasserflut 
trägt sich selbst”, oder besser: „steigt selbst’. Der Gedanke, daB für den 
Tempelbau und unter dem gnädigen Blick des Gottes alles in der Natur-, 
Tier- und Menschenwelt von selbst geht, findet sich noch in den weiteren 
Strophen des Prologs. Zeile 3 zeigte, daf il, naturkurz ist. Die Metrik der 
Zeile ro verlangt eine betonte und damit lange Silbe für den Grundvokal 
des Verbums. Dies ist durch die Doppelsetzung verdeutlicht worden. Weitere 
Beispiele finden sich in den folgenden Strophen. 


Strophenaufbau, Vokalschema und Metrum 


Die Strophe läBt sich als 12-Zeiler erkennen, Diese Strophenform wird im 
gesamten Werk der Tempelbauhymne beibehalten. Ausnahmen bilden Doxo- 
logien, Litaneien und Reihungen, die anderen Gesetzen unterliegen. Die 
Strophe gliedert sich in zwei Halbstrophen zu je 2 Versen. Die Verse der 2. 
Halbstrophe sind in Halbverse unterteilt. Die Unterteilungen sind im Strophen- 
schema festgehalten. Die Teilungsstriche des Zylinders fassen gelegentlich 
Zeilen zusammen, so 243; 45 und rr+12, trennen aber stets Verse und 
Halbverse. 

Die Bedeutung des Vokalschemas wurde zuerst von E. JESTIN erkannt 
(RA 63, 1969). Wenn auch die Uniformität der Vokale nicht in jeder Strophe 
anzunehmen ist, so sind. doch die Beziehungen der Vokale in den Halbzeilen 
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oder VersfüBen einer Zeile wie auch die Beziehungen paralleler Zeilen sehr 
deutlich. Es sind zu vergleichen Z. r und 4; 3 und 5; 6 und 8; 7 mit g und 12; 
ro und rr. Der Vokalaufbau ist dabei entweder parallel oder chiastisch am 
Ende der Verse auch wechselnd. Bezeichnend ist das die letzte Gruppe der 
1. Halbstrophe Hauptthema des Vokalschemas in der 2. Halbstrophe wird. 
Die innere Bindung der beiden Hälften wird dadurch auch von dieser Seite 
unterstrichen. 

Das Metrum zeigt 3 VersfüBe in den ersten Zeilen der Halbverse in den 
übrigen Versen zwei Versfübe. Nur zwei VersmaBe treten auf: der Daktylus 
und der Spondäus, der sowohl in den tripodischen Zeilen als in den dipodischen 
Zeilen den Daktylus vertreten kann. Es gilt also das Gesetz, daf eine lange 
Silbe zwei kurzen gleichwertig ist. Die EndfüBe der r. Halbstrophe sind 
Daktyloi, in der 2. Halbstrophe stehen Spondäen an ihrer Stelle. Das feste 
Schema läBt einige Erkenntnisse ablesen. 


Z. 1: Die Betonung der Lokativ-Postposition ist unerwartet. Diese Endung 
ist keineswegs stets als lang und betont in der sumerischen Literatur anzu- 
sehen, aber im Gegensatz zur Lokativ-Terminativ-Postposition, die niemals 
in betonte Stellung gerückt werden kann, ist bei ihr ein freier betonter und 
damit langer Wert möglich. Man vergleiche dazu Z. 6 (u)ru-me-a „in un- 
serer Stadt’. Als Erweiterung des Akkusativs ist das Wort bereits in der 
betonten Stellung des Satz- und Zeilenanfangs, der Ortsbezug selbst ist nicht 
hervorgehoben. Anders ist in der r. Zeile der Ortsbezug betont: an-ki-a 
bedeutet „im Himmel und auf der Erde’, d.h. überall. Dadurch wird die 
Aussage der ersten Schöpfung noch verstärkt. 


L. 3: mi-ni-(i)b-il,, das phonetische Kompliment wird selbstverständ- 
lich nicht ausgesprochen. Vokalschema und VersfuB bestätigen es. 


Z. 4: den-lily-e zeigt den langen und betonten Wert der r. Silbe an. 
Der Vergleich mit Z. 8 und rr läBt erkenen, daf in der Genetivverbindung 
das Rektum den Akzent verliert, s. dort zum inneren Genetiv. Daf dabei 
in der sumerischen Poesie auch. die Qualität des Vokals verändert werden 
kann, läBt zwischen naturkurzen, naturlangen Vokalen und solchen Wörtern 
unterscheiden, die in betonter Stellung lang, dagegen in unbetonter Stellung 
kurz sind. Genauere Angaben für jedes Wort sind zu sammeln. 

en- wird mit dem voraufgehende Vokal nicht kontrahiert, obwohl Krasis 
und Synkope der sumerischen Poesie nicht unbekannt sind. Dies könnte 
auf eine ursprüngliche, mit einem Konsonanten beginnende, Lautung des 
Wortes zurückgehen. Das Epitheton ist für den Gott Ningirsu in den In- 
schriften Gudeas häufig, A. FALKENSTEIN, AnOr 29, 16, es kann jedoch 
fehlen, etwa Zyl. A II rr, und scheint hier aus metrischen Gründen in den 


tn dg _ 








260 JAARBERICHT EX ORIENTE LUX 22 — 1971-72 


Text eingefügt. Es mud zugleich gesagt werden, daf dieses vorangestellte 
Epitheton auch durch das VersmaB betont wird. Die Stellung Ningirsus zu 
Enlil ist eine bedeutsame theologische Aussage. Lagas’ GröBe ist abhängig 
von Nippur. 

Z. 6: Das Vokalschema erfordert die Kürzung des Wortes (u)ru, Stadt”. 
Diese Kürzung tritt stets auf, wenn das Wort in hiterarischen Texten steht. 
Man vergleiche das Vokalschema der folgenden Verse der ‘Enlilhymne', 
A. FALKENSTEIN, Sumerische Götterlieder 1, (Heidelberg 1959) 1: 

I4: (u)ru igi-bijme-lam, hus-a (nach Text A) 

29: (u)ru nisg-gi-na/sag-(e-)es rig-ga 

35: (u)ru a-dam-kuz/ten-lil,-la,-kam 

‘NinmeSara’ 51: (u)ru kur za-ra/li-bis-(i)n-du;,-ga ähnlich in 49, 79, 
94 aber nicht gleicher Anzahl der Silben in den Halbzeilen. 

Die Metrik weist auf die Phonetik. Der Wortakzent ruht auf der zweiten 
Silbe. Deutet die überlieferte Lesung ein aspiriertes tr an? 

In der selben Zeile ist der bei nizg-du, geforderte Lokativ-Terminativ 
nicht geschrieben, s. AnOr 29, 123. Die Endung des Lokativ-Terminativs 
ist stets unbetont und kurz, sie dürfte aus metrischen Gründen aus- 
gefallen sein. Zum Ausfall unbetonter kurzer Endvokale vgl. unten zur 
3. Strophe. 

Z. 8, 11: Die Endung des Genetivs ist lang und betont. Dies ist ungewöhn- 
lich. Doch liegt ein Sonderfall vor. Da den-lil,-la, selbst genetivisch 
zusammengesetzt ist, müBte der doppelte Genetiv stehen *Sag-den-lils- 
las-ka-(k). Der Konsonant -k- der Genetivverbindung, zeigt im Sume- 
rischen eine Entwicklung über die Laryngalisierung zum völligen Verschwin- 
den &). Die Länge des Vokals, kontrahiert aus den beiden Vokalen der Gene- 
tiv-Postpositionen, weist auf die Entwicklung hin: Erst dadurch wird die 
Betonung an dieser Stelle möglich. 


Z. 11: idign(a)-am3 zeigt sich als Wort, daB auf der zweiten Silbe 
betont ist. Die Entwicklung über diglat zu Tigris wird. verständlich. Obwohl 
dadurch der unbetonte Anfangsvokal mit dem Endvokal des voraufgehenden 
Wortes in Kontaktstellung kommt, erfolgt keine Krasis. Grund dafür ist in 
der ursprüngliche Form des Wortes idigna zu sehen, die mit einem Laryngal 
begann; s. hebr. Aiddegèl Gen. 2, 14 ®). 


1) S. auch ZA 59 (1969), 40, 2 j und vgl. die Entwicklung von u,-sakar, über uy-sahar 
zu uy-sar. Eine Entwicklung, die bereits vorsargonisch bezeugt ist, s G. DossiN, RA 64 
(1970), 167. Kontraktion ist nicht immer erfolgt. In Z. 4. ten,-lila-(k)e ist bei Antreten 
der Agentiv-Postposition der Genetiv ausgefallen. 

2) S. D. O. Epzarp, OLZ 1970, 30 zu ig-lag-e und ders. bei J. KRECHER, ZDMG 
Suppl. I 224. 
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2. Strophe I 14-18: r2(6(3+3) + 2 +4) 


Die Hauptverben der Verse wechseln nur zweimal ebenso das Subjekt. 
Es sind Verbalformen des Präteritums des transitiven Verbs: Vers 1-3: mu- 
n-Si-b-V; Vers 4: mu-n-e-n-V-a-amz Subjekt des letzten Verses ist Gudea, 
für die übrigen Verse sind die Opfertiere Subjekt. Die letzte Zeile der beiden 
ersten Verse und die vorletzte des letzten Verses sind tripodisch, die letzte 
Zeile der Strophe ist unregelmäBig gebaut. 


EL \ zi \/ \ 
gus-du, mass-du,-res 
ENA zE 0, \/ 


si im-sag-Sag-€ 
/ 


en en tn ze dn En Nol \ 
sigy-nam-tar-ra sag mu-Si-(i)b-il, 
EE NS IS, 
<udu sila-,bi> 
aa nd ne kt Kl 


zie En KE Kaf 


5 <S1l Im-Sag-Sag-e> 
ak gi we \/ 
<sigy-nam-tar-ra sag mu-Si-(i)b-ilg> 
ES \/ 5 ek 
es-kuz duz-des 
E \ nr Nef \/ 
gug-bi mu-Si-(i)b-zi 
ne lee pn 
lugala-ni-(ijr 
ee \ ne \/ \J 
Io uy-ne mas-glg-ka 


LE en Al 


Ús=dee-A en=nin-Eifs-SuU-TA 
3 2 2 
Re Kol JE rn ep, ee 0 


gi mu-ni-dug-amg 


1. „Vollkommene Rinder, vollkommene Zicklein, die man zwrecht gemacht 
hat, hoben zu im am Ziegel der Schicksalsentscheidung den Kopf, 

2. <Schafe wnd deren Lämmer, die man zurecht gemacht hat, hoben zu 
ihm am Ziegel der Schicksalsentscheidung den Kopf, 

3. damit das heilige Haus gebaut werde, erhoben sie zu ihm ihren Nacken, 

4. (wnd) es ist so: Gudea schaute an diesem Tag im Traumgesicht seunen 
Kömig, den Herrn Ningirsu'”'. 


Bemerkungen zur Übersetzung: 


Z. 11: Zu diesen Verss. A. FALKENSTEIN, AnOr 29, 21. Der Name Gudeas 
wird hier zum ersten Mal genannt. Dies geschieht gewiB nicht ohne Grund, 
und man sollte, wenn es möglich ist, Gudea nicht als Subjekt der vorauf- 
gehenden Verbalformen ansehen. Die Anspielung der Doxologie 1 r2 ist kein 
Gegenargument, da erst in der parallelen 2. Doxologie, 1 22, der Name statt 
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des Titels gebraucht wird. Die poetische Struktur verlangt, daB die Verbal- 
formen einer Strophe möglichst gleich sind. Bei der Annahme eines Kollektivs 
oder eines Singulars der Sachklasse, lassen sich die voraufgehenden Formen 
als Präterita des transitiven Verbums verstehen. Die Terminativ- bzw. Lo- 
kativ-Terminativ-Infixe beziehen sich auf Ningirsu. 

A. FALKENSTEIN versteht alle Verbalformen dieser Verse als Präsens- 
Futur, AnOr 29, 124, 134, 136. Den Terminativ bezieht er auf Ningirsu, 
der selbst spricht. Ebenso versteht W. HEIMPEL, OrNs 39 (1970), 492-495, 
die Zeilen, und faBt die voraufgehende Doxologie mit zum Text, die Zeilen 
Il rr-16 werden als Perikope zusammengezogen. Der Text läBt sich dann gram- 
matikalisch so auflösen, widerspricht aber allen rhythmischen und metrischen 
Gesetzen, auch sehe ich nicht recht, wodurch Ningirsu als Sprecher einge- 
führt sein soll. Zur Abteilung vgl. den Abschnitt der Doxologien und die 
Bemerkungen zum VersmaB. Das Präsens-Futur erfordert in Z. 3 den Lang- 
wert ila,. Da die ersten beiden Verse mit einem Daktylos enden, vgl. auch 
Z. 8, Io und rr, wäre diese letzte Silbe im VersmaB nicht tragbar. Da die 
Verse 3 und 4 nur ein Hauptverb besitzen, sollte dies auch für die ersten 
Verse gelten, Z. 2 im-sas-sag-e ist daher wie Z. 7 ez-kug dug-des als 
Verb eines untergeordneten Satzes zu verstehen: i-b-V-a-e. Das der No- 
minalisierung folgende -e ist als Wiederholung des Agentivs zu verstehen. 
Subjekt ist ein Kollektiv. Es ist korrekt, daB kein Lokativ-Terminativ auf- 
genommen wird. Die Aussage ergibt, daf? zwar Menschen die Opfertiere 
zurecht machen und schmücken, diese dann aber selbst den Kopf hinhalten 
und. den Nacken ausstrecken, um geopfert zu werden. 


Strophenaufbau, Vokalschema und Metrum 


Die Strophe gliedert sich in zwei Halbstrophen zu je 2 Versen. Untertei- 
lungen der Verse liegen nicht vor, durch seine Länge erhält der letzte Vers 
ein besonderes Gewicht. Die Teilungsstriche des Zylinders fassen die Zeilen 
IH2; 78; 9H10; II +12 zusammen, sie trennen stets die Verse. 

Der zweite Vers muôBte ergänzt werden, s. dazu sofort. Das Vokalschema 
besteht aus einem Wechsel von i und u einerseits und i und a andererseits. 
Man beachte die Versfübe, parallele Zeilen der Verse, die Anfangs- und SchluB- 
silben. 

Das Metrum dieser Strophe kennt 4 VersmaBe: Trochäus und Daktylos, 
Spondäus und Molossos. Die dipodischen Zeilen bestehen aus einem Trochäus 
gefolgt von einem Daktylos: Z. 1, 2, 4, 5 8, ro. In den Zeilen 7 und g wird der 
Daktylos durch einen Spondäus ersetzt. Die tripodischen Zeilen 3, 6 bestehen 
aus Spondäus und Molossos bzw Z. rr aus Molossos und Spondäus gefolgt 
von einem Daktylos. Die als SchluBzeile unregelmäBig gebaute 12. Zeile besitzt 
zwei Trochäen und endet auf einen Spondäus. Die scheinbare Unregelmäfigkeit 











H. SAUREN — BEISPIELE SUMERISCHER POESIE 263 


erklärt sich sofort, wenn man den VersfuB am Ende der Zeilen betrachtet. Hier 
stehen in der ersten Halbstrophe ausschlieBlich Daktyloi, in der zweiten Hälfte 
wechselt Spondäus mit Daktylos, wobei der SchluBvers statt der Abfolge aba b, 
die Folge abba wählt. Dadurch wird der Spondäus ans Ende genommen und 
die Betonung des letzten Verses verstärkt. 

Die Ergänzung des 2. Verses geht davon aus, daB zu den häufigsten Op- 
fertieren auch Schafe und Lämmer gehörten, sie kann selbstverständlich 
keine Garantie für eine wortgetreue Wiederherstellung des Textes geben. 
Die Abteilung der Strophe ist durch die beiden Doxologien gegeben, deren 
Aufbau keine andere Wahl zuläBt, die Zeilen 1 14-18 werden von ihnen ein- 
geschlossen. Zunächst ist zu sagen, da die Ergänzung nach Versaufbau, 
Vokalschema und Metrum paBt. Es muf mit mindestens. einer Abschrift 
von den Vorlagen auf die Zylinder gerechnet werden. Das Homöoteleton 
könnte den Fehler begünstigt haben. Vgl. noch der Versaufbau der 4. 
Strophe, woher sich die Notwendigkeit ergibt, hier einen Abschreibe- 
fehler anzunehmen. 


4 Ld 


Bied sigs-nam-tar-ra wurde als Lokativ verstanden. Da eine Gene- 
tivverbindung vorliegt, gilt das zu Strophe r Z. 8, rr Gesagte. Die Endsilbe 
ist lang. Vgl. zur Qualität des Vokals in sag „Kopf, Str. 1, 3. 


Z. 7: Es liegt eine durch Vokalkontraktion bedingte Länge vor duz-des 
aus duz-ed-a-e. Die ed-Erweiterung erscheint naturlang. 


Z. 9: Statt der Dativ-Postposition -ra, vgl. Z. rr, steht die konsonantisch 
endende Form dieser Postposition. Dadurch dürfte die Vokalqualität des 
voraufgehenden i verändert worden sein. 


Z. 11: Zur Länge des Namens Gudea vgl. die Doxologie 1 22. Der Molossos 
wird dort bestätigt. 


3. Strophe I 24-11 3 r2l7(3(2d-1) +4(2+-2)) + 5(243)) 


Das Abteilen der Verse und Halbverse dieser Strophe beruht nur zum 
Teil auf den Verbalformen. Den Prekativen, Vers 1: ha-mu-?-da-V, 
Vers 4: ha-mu-?-a-b-V-e, stehen die präfixlosen Formen, Vers 2: nu-zu 
und Vers 3: kug-zu, gegenüber. Parallel sind im r. und 3. Vers: ga-1z-n- 
a-b-V und im 2. Vers: mu-?-a-b-V mit verschiedenem Subjekt und beim 
zweiten Mal untergeordnet. Die Parallele zwischen 2. und 4. Vers wird. durch 
den vorausgestellten Genetiv mit nachfolgendem $az-bi deutlich. Subjekt 
sind Gudea oder Nanse, im 2. Vers ein Kollektiv und Wörter der Sach- 
klasse im Singular. Die tripodischen Zeilen bilden den Beginn des 3. und. 
4. Verses. 
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hi E \ 


ga-na ga-na-(a)b-dus, 


\/ 


_—_ 


ga-na ga-na-(a)b-du,, 


ne \/ \/ a Mr K/ 

du,;-ba ha-mu-da-gub 
en NA ONA 

sipa-me nam-nuna-n(i) 


keg ee, 


5 saga ma-(@)b-sum( =— SUM.SUM) 


4 NZ \ 


mn A _— \/ 
nig mas-Zig-k(e), ma-(a)b-tumg-a-g(a)s 
Saz-bi nu-zu 
se Kd \/ els \J \ om ONO OA 
ama-gu;g Ma-mu-gu;g ga-na-tum, 
ensi-kugz-zu 
Io me-te-na-gU;g 
De Ne ms \/ \ 
dnanse ning-dsirar(a)-ta-gu,o 
A \/ nn \/ \/ 


Sa®-bi ha-ma-paz-dez 


Ir. „Auf, ich will es ihr sagen, 
auf, ich will es ihr sagen, 
bei diesem Befehl möge sie mar zur Seite stehen, 

2. ich bin (doch) der Hirte, thre Fürstlichkeit hat man mir auf Haupt 
gegeben, 
was (nun) der Svnn dessen ist, was das Traumgesicht mir brachte, ist 
unbdekannt, 

3. (daher) will ich meiner Mutter, der Seherin, die das Heilige kennt, meinen 
Traum bringen, 

A. den Sinn der an mich hevrangetvetenen göttlichen Kraft möge Nangse, 
meine Schwester von Sivara her, mir Rund tun”. 


Bemerkungen zur Übersetzung: 


ZL. 3: du,,-ba wird aus metrischen und aus Gründen des Vokalschemas 
eingesetzt. Im 1. Vers sind nur a- und u-haltige Silben zu finden. Die sach- 
liche Differenzierung verlangt eine lexikalische Untersuchung. du,, scheint 
mir vor allem den göttlichen Befehl zu meinen. 

ZL. 4-5: Zum Verbum vgl. A. FALKENSTEIN, AnOr 29, 122 und AnOr 
29, 98. Das Versma6ì verlangt in Parallele zur 7, g. und ro. Zeile einen Spon- 
däus zu Beginn der Zeile, der durch den Langwert ságä vorhanden ist, s. 
bereits zu Strophe 1, Z. 1 zur Wertigkeit der Lokativ-Postposition. Die Über- 
setzung des Verbums sag sum ‚das Haupt geben’, „hinzueilen”’ ist daher 
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hier aufzugeben. Es ist an die Krönung des en-Priesters zu denken, s. SGL 
I 96-97. Gudea begründet damit, da8 er ein Recht hat sich an Nanse zu 
wenden, deren Stadtfürst er einmal war !). 

Z. 8-12: Zur Abtrennung der Zeilen s. A. FALKENSTEIN, AnOr 28, 94; 
AnOr 29, 92. Die von mir angenommene Abtrennung der Verse wird vom. 
chiastischen Aufbau der r. Strophe bestätigt. Ich nehme Z. g ensi-kug-zu 
als Dativ an, der das voraufgehende ama-gu;g vervollständigt. Die Dativ- 
Postposition ist vielleicht nicht spurlos ausgefallen, sondern bleibt durch 
die Dehnung des Verbums erkennbar, s. aber auch Z. 7. Die betonte Stellung 
des Dativs ist nach A. FALKENSTEIN, Das Sumerische, 52, möglich. Ebenso 
ist der vorausgestellte Genetiv an der Dehnung des Endvokals zu erkennen. 
Der normale kurze Wert des Pronominalsuffixes der 1. Person ergibt sich aus 
Z. 8 und rr. | 

Z. 7: Wegen der Länge des Suffixes -bi, vgl. Z. 12, wurde die Kopula 
an dieser Stelle angenommen, die durch Assimilation bei folgendem gleichen 
oder engverwandten Konsonanten in der Schrift nicht auftaucht. Deshalb 
wurde als Subjekt des folgenden Verbums nicht Gudea sondern ein unpersön- 
liches es gewählt. Weitere Gründe dafür sind, erstens die Parallele zu kuz-zu 
Z. 9, und zweitens die Tatsache, da im 2. Vers weder Gudea noch Nanse 
Subjekt sind. 


Strophenaufbau, Vokalschema und Metrum 


Die Strophe ist das chiastische Gegenstück zur 1. Strophe. Halbstrophen 
und Halbverse sind gegenüber dieser Strophe vertauscht, vgl. das Strophen- 
schema. Die Teilungsstriche des Zylinders fassen die Zeilen 142, 445 aber 
auch 94-10 zusammen, an der letzten Stelle wird also die Trennung zwischen 
3. und 4. Vers nicht beachtet ®). 

Im Vokalschema sind wieder die Versfüe, parallele Zeilen, Zeilenanfänge 
und SchluB zu vergleichen. Die Verse lassen sich dadurch erkennen: 1. Vers 
endet auf -u, 2. Vers wechselt zwischen -a und -u, 3. Vers endet auf -u, 
4. Vers wechselt in der letzten Zeile von -u auf -e. i-Vokale finden sich aus- 
schlieBlich im ersten VersfuB einer Zeile. 


1) Diese Frage ist eng mit der Geschichte dieser Periode verknüpft, s. bereits ZD MG 
Suppl. 1 124 mit Anm. 28 

2) Man könnte diese Schwierigkeit durch eine andere Einteilung dieser Strophe beheben, 
mügte aber hinnehmen, da8 die Entsprechungen zur 1. Strophe entfallen. Man wird 
daher hier und an allen anderen Stellen die untergeordnete Rolle der Abtrennungen durch 
die Schreiber hinnehmen müssen, sie sind nur bedingt Versabtrennungen und erweisen 
sich häufig als fehlerhaft. Es mögen sogar kommerzielle Gründe für diese Einteilungs- 
striche maBgebend sein, da die Schreiber möglicherweise nach der Zeilenzahl bezahlt 
wurden, wobei das gleichmäBige Anfüllen der Zeilen oder Kästchen mit Schrift wichtiger 
war als eine Versabtrennung, die ohnehin allen bekannt gewesen sein dürfte, S. W. W, 
HarLo-J. J. A. VAN Dijk, YNER 3, 45-47. 
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Das Metrum benutzt Spondäen und Daktyloi. Der Vergleich der Endverse 
und der letzten Zeile eines Verses bestätigen durch ihre Regelmäfigkeit die 
Abtrennung. In den tripodischen Versen vertreten zwei Spondäen in Z. II 
die Daktyloi aus Z. 8. 

Z. 4, 6: Die unbetonten Endvokale der Versfübe werden nicht gesprochen, 
vgl. zur 1. Strophe Z. 6. Die Kopula der 1. Person wird in den Inschriften 
Gudeas stets -me geschrieben, s. AnOr 28, 179; AnOr 29, 76-77. Da in späteren 
literarischen Texten die Lautform me-(e)n deutlich ist, dürfte für Gudea 
eine ältere Lautform angenommen werden müssen. An dieser Stelle ist die 
Assimilation an das folgende n möglich. 

Z. 11: Die letzte Silbe von sirara(n) ist synkopiert. Schlüsse über die 
Wortform lassen sich darauf nicht gründen. DiNGIR ist Determinativ heiligen 
Stadt Siraran. 


4. Strophe II 4-9 T2(4 + 2 + 6(3+3)) 

Den Verbalformen des 4. Verses: mu-n-a-n-V, sind die des r. Verses am 
ehesten vergleichbar: mu-b-e-n-V und na-ig-b-e-n-V. wie in der 3. Strophe 
Nanse Subjekt des ersten und letzten Verses war, so ist es hier Gudea. Ebenso 
wie dort sind in den übrigen Versen unpersönliche Subjekte oder Kollektive 
als Subjekt anzunehmen. Vers 3: big-V; Vers 2: ig-b-V-a-e; Vers 3: gi-b- 
V-a-ta, die beiden letzten Verbalformen gehören zu untergeordneten Sätzen. 
Die tripodischen Zeilen bilden das Ende des r. Verses und. die vorletzte Zeile 
des letzten Verses. 


Ld / 


mas-gurg-ra-na 
lp a kl KS 


giriz nam-mi-gub 


(u)ru-ni ninaki-S(e)s 
alen vn ln Kel \/ al Ne 
ivninaki-du-a ma, mu-nl-rl 
Sh SA nd ON 
5 irgibila, huls-la-e 
aks \ \ sf hal At 
kur-tur; ig-si-(i)lag-e 
et HA KF EE dd 
ba-garag es-i7gibil(a)4 
ar Sel \ Et NA 
lag-a(-e) em-ti-a-ta 
Le == zt == 
nig gis big-tag 
/ JES ms 


Io a Sex( = MUZ) is de, 
/ / A 


EK \ Kat en ZO \ 
lugal-ba-garag mag mu-na-ra, 
. as Kot OK 


Su dux ( —= KAXSU) mu-na-rags 
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IT. „Auf ihr Lastschiff setzte er den Fuft, zu ihrer Stadt, nach Nina liefs 
er auf dem Ninadua-Kanal, (dem Kanal der nach Nina führt, das 
Schiff dahangleiten, 

2. (wnd) damit man den neuen Kanal in Freuden rühme, 

3. wurde, nachdem man am Bagara, am Tempel, der am neuen Kanal liegt, 
angelangt war, geopfert, 

4. Wasser kühlend, Öl libierend, betete er zu ivm, zum König des Bagara, 
zu dem er das Schiff gleiten lief”. 


Bemerkungen zur Übersetzung: 


Z. 1: Zum Bezug des Pronominalsuffixes s. A. FALKENSTEIN, AnOr 29, 
107, 134. Die Parallele mit Z. 4 läBt an den Bezug auf Nanse denken: es ist 
kein gewöhnliches Schiff, sondern das für Prozessionen nach Nina zu Nanse 
bestimmte Schiff. Man beachte die Länge und Betonung des Suftixes. 

Z. 6: S. zum Verbum KuR.TU si-il, AnOr 28, rar. Das Vokalschema 
fordert an dieser Stelle u-haltige Silben, so da an ka-tar si-il rühmen’”’ 
gedacht werden kann, daf in veränderter Lautgestalt auftritt, weil die Vokal- 
abfolge der Zeile es tordert. 

Z. 8: Die Gründe hier nicht Gudea als Subjekt anzunehmen, liegen in 
der gleichen Verteilung der Subjekte auf die Verse wie in der 3. Strophe. 
Ähnliches konnte auch in der r. und 2. Strophe festgestellt werden. DaB der 
Versaufbau andererseits zwischen 1. und 3., bzw. 2. und 4. in Beziehung steht, 
zeigt die hohe Kunstform des Prologs. Vgl. AnOr 29, 126. 

In derselben Zeile möchte ich las „binden” annehmen, das mit dem Lokativ 
verbunden sein kann, so wird das folgende -a als Nominalisierung und das 
-e als Postposition des Lokativ-Terminativs deutlich. Der Lokativ in i7gibila4 
geht allerdings durch die folgende gleichlautende Silbe wieder verloren, 
der Endvokal wird synkopiert. A. FALKENSTEIN behandelt die Stelle, AnOr 
28, 48, und nimmt an, daf eine Genetivverbindung vorliegt, in der der Kon- 
sonant k geschwunden ist. Nach dem Beispiel der 1. Strophe 8, rr und 2. 
Strophe 3 müBte kontrahiert werden. Die Schreibung las ist als phonetisches 
Komplement nach 1-Auslaut ungewöhnlich und auf die Schreibung des Gottes- 
namens Enlil beschränkt. 

Z. 9: Vgl. AnOr 29, 120, Brot erscheint als Brandopfermaterie ungeeignet. 


nig „Opfermaterie’” umfaBt Klein-und GroBvieh, WMAH 354. Mit dieser 


Lesung ordnet sich die Zeile besser in Vokalschema und Metrum ein. Tier- 
opfer sind die Gaben eines Bittgebetes, Schaubrote gehören zum Dankes- 
opfer. 

Z. 10: Zur Lesung Sex s. A. FALKENSTEIN, SGL 1 61. Das spondäische 
VersmaB dieser Zeile verlangt die Auflösung der Wörter in Substantive und 
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Verbalformen, das Partizip ist möglicherweise an der Dehnung des Verbs 
erkenntlich, ob auch die gedehnte Verbalwurzel in dieser Weise gebräuchlich 
war, bedarf der Klärung. 

Z. 11: Das vierte Zeichen dieser Zeile ist weder ein gutes -ra, vgl. I 18, 
IT 4, A. FALKENSTEIN, AnOr 28, 105, noch ein besonders deutliches mas, 
vgl. II 4 und in sirara II 4, die Parallele zur Utuhengal-Inschrift, AnOr 
29, 92, scheint die Lesung des Verbums zu bestätigen. Ich möchte für die hier 
gewählte lectio difficilior folgende Gründe anführen: r. Die beiden gleich- 
lautenden Silben in lugal-ba-garays-ra sind im Rhythmus untragbar, 
obwohl sie sich nach Vokalschema und Metrum einordnen, sie hätten nach 
dem Beispiel von ZZ. 7-8 eine Synkope gefordert; dies hätte das VersmaB 
gestört. 2. Im Vers dürfen nur dann zwei Hauptverben auftreten, wenn diese 
eine Wiederholung bilden. Im parallelen 3. Vers dieser Strophe ist das 2. 
Verb untergeordnet. Die Unterordnung geschieht durch die Wahl des Verbums 
mas ri,s. Z. 4, mit folgender Nominalisierung. 3. Diese Lösung nimmt einer- 
seits die Parallele zum 1. Vers auf und gleichzeitig das Subjekt des r. Vers, 
andererseits ist durch das Verb der Bewegung die Parallele zur Utuhengal- 
Inschrift gewahrt. 

Z. 12: Zur Lesung Sudx, Sudux vgl. SGL I 60, 93. 


Strophenaufbau, Vokalschema und Metrum 


Die Strophe ist das chiastische Gegenstück zur 2. Strophe, vgl. dazu bereits 
Strophe 1 und 3. Die Teilungsstriche des Zylinders fassen jeweils 2 Zeilen 
zusammen, dies führt bei Zeile g9+r10o dazu, daf Teile zweier Verse zusammen- 
gezogen werden. Dadurch daf gleichzeitig mit dem Strophenaufbau in An- 
these zur 2. Strophe die Subjektverteilung parallel zur 3 Strophe läuft, war 
die Abtrennung der Verse etwas verhüllt. 

Beim Nachprüfen des Vokalschemas laBt sich auch hier die Ordnung in 
den Halbzeilen, VersfüBen und in parallelen Zeilen erkennen, doch möchte 
man an einigen Stellen eine gröBere Regelmäbigkeit wünschen, die sich durch 
bessere Lesung oder durch Kenntnis der Vokaltönung noch ergeben können !). 

Das Metrum ist wiederum eindeutig klar, es besteht aus Spondäen und 
Daktyloi. Dem abwechselnden VersschluB im r. Vers folgt der SchluB auf 
Daktyloi im 2. Vers. Im 3. und 4. Vers ist je ein Spondäus vertreten, die 
chiastisch an der Verbindungsstelle der beiden Verse eingesetzt sind. Die 


1) Z. 1: mag-garstatt mas-gurg und Z. 2: nam-mi-gin statt nam-mi-gub würden 
vom Vokalschema her besser passen. Obwohl die unorthographische Schreibung maz-gar 
in Wirtschaftstexten bezeugt ist, s. H. SAUREN, Topographie der Provinz Umma... 
1966, Index S. 233, möchte ich die Lesung nicht einsetzen, da die Gründe weiter ab- 
gesichert sein müften, 
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tripodische Zeile rr wird aus drei Daktyloi gebildet, in Z. 4 wird der erste 
davon durch einen Spondäus ersetzt. 


ZL. 8: zulu)ru vgl. 1. Str, 2.6, zu sle), 3. Str. 4, 6, 
Z. 11: Die Synkope zweier gleichlautender Silben bewirkt den Austall 


der Dativ-Postposition am Ende der Zeile, vgl. oben zu Z. 7-8. 


Doxologien. 1. 1 ro-13 und 2. 1 19-23 
Die Erklärung folgt dem parallelen Aufbau der Doxologien, die daher 
nebeneinander stehen sollen : 


/ 4 


es-e eg-a 

lugal-bi | ig-dus-ba 

Eus ba-de, mu-na-du,, 

es-ninnu es-ninnu 

me-bi me-bi 

ans gal( == GAL.GAL) -la-ams 
pa-es igi 


mu-nagz-ke4 mu-na-ni-gar 


ensis lu; gug-des-a 
geëtus d(a)gala-kam Sag-ga-ni 


gestus 13-ga2-gas suz-du-amg 


nis gal( —GAL.GAL)-la duj,-e 

Su mi-ni-mug-mu, mi-ni-kuis-us 

r. „Doxologie: Zwm Hause vief sein Kömig, (2) des Eminnu göttliche Kraft 
will ich im Himmel und auf der Erde strahlend aufgehen lassen, (3) 
der Stadtfürst, evn Mann, dessen Verstand weit ist, und der wohl gehorsam 
vst, legt an groe Dinge seine Hand an.” 

. „Dowxologie: Wegen des Bauens des Hauses befahl er ivm, (2) des Eninnu 
göttliche Kraft, sie ist grof, liefs er ihn schauen, (3) (und) Gudea, sein 
Herz ist weit, beruhgt sich ob dieses Befehls.” 


to 


DaB die beiden Doxologien Zeile für Zeile parallel aufgebaut sind, wird 
niemand bestreiten: einige Zeilen sind identisch, Objekt und Verb, voraus- 
gestellte Genetive und ihre Aufnahme, Umstandsbestimmungen und Neben- 
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sätze, die mit der Kopula enden, stehen stets in gleicher Abfolge. Wichtig 
erscheint noch, dad die r. Doxologie als Rede Ningirsus aufzufassen ist, 
während die 2. Doxologie von Ningirsu in der 3. Person redet. Subjekt des 
letzten Abschnitts ist jeweils Gudea. 

Der erste Versuch, diese Einheiten in das Schema des Metrums der übrigen 
Strophen aufzuteilen muBte scheitern: Die 12-Zahl der Strophenzeilen wird 
nicht erreicht. Die Annahme zweier Halbstrophen führt zu keinem Resultat. 
Nach dem bisher Gesagten liegen Tonstellen auf Silben, die unbetont sein 
müBten. 

Geht man aber von der verschiedenen Vortragsart der Doxologien aus, 
kommt man zu noch weit gröBeren Übereinstimmungen der beiden Texte. 
Die Texte, die sich in drei gleich gebaute Sätze gliedern, können ohne Schwie- 
rigkeit als Liedtext zu einer einzigen Melodie verstanden werden. Dann sind 
die Tonstellen als Takteinsatz zu verstehen. Es stört nicht, daB sie auf Silben 


liegen, die metrisch meist keinen Akzent tragen: etwa ig-dug-ba, zus ba-de, 
allerdings müssen sie im musikalischen Vortrag lang sein, und wo man es 
andeuten konnte, geschah die Kennzeichnung der veränderten Vokalqualität: 


á / 


—_— 


gal-la-amz entspricht dem an-ki-a, oder dem du;,-e. In den beiden 
letzten Zeilen erscheint ein weiteres Element des musikalischen Vortrags, 
dem Auftakt in der r. Doxologie muB eine Wiederholung der ersten Silve 
entsprechen, etwa nach dem Beginn der Psalmodien. Dies dürfte auch für 
die 2. und 3. Zeile des letzten Abschnittes zutreffen, wo 5 Silben der ersten 
Doxologie 3 Silben der zweiten entsprechen. Die Kürzung von d(a)gal ist 
aus anderen hiterarischen Stellen zu entnehmen, s. unten zu II, r und VI, r. 
Man wird an eine ähnliche Lösung für die letzte Zeile des 2. Abschnitts denken 
dürfen. Nach diesen Überlegungen seien einige Bemerkungen zur Übersetzung 
erlaubt. 

Die erste Doxologie bringt die göttliche Entscheidung Ningirsus zum Haus- 
bau. Von den beiden Möglichkeiten: „er (Gudea) wird mir (Ningirsu) strahlend 
aufgehen lassen’ oder „ich will strahlend aufgehen lassen’, wurde die zweite 
gewählt, weil sie besser in die göttliche Entscheidung hineinpaBt. Die durch 
E. Sollberger, TCS I gesicherte Lesung für nas, „tun”’, läBt darüber hinaus 
an eine Ergänzung mu-<na->naz-ke, denken, da die gleichlautende 
Silbe irrtümlich beim Schreiben nach Diktat ausgelassen werden konnte, 
dadurch wäre eine genauere Parallele zur 2. Doxologie mu-na-ni-gar erreicht, 
s. aber oben. 

Da in jedem Satz nur ein Hauptverb stehen kann, sind die mit der Kopula 
endenden Formen als Nebensätze zu verstehen. Diese Annahme führt zur 
Bahuvrihi-Konstruktion. Die Unterordnung gilt auch für gestus i3-gag-Sag- 
Es ist eine nominalisierte Form, die gentivisch von lus abhängt. 








| 
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Die Parallele läBt 1m ersten Abschnitt der 2. Doxologie e;-a und 13-dug-ba 
trennen. Der nominalisierten Form iz-dug-a folgt das Pronominalsuffix 
zur Aufnahme des vorangestellten Genetivs und der Lokativ. Zu du,; statt inim 
s. 3. Strophe, 3. Zeile. Gudea ist zwar grammatisches Subjekt des letzten 
Abschnitts, doch was gesagt wird zeigt ihn als frommen gottesfürchtigen Men- 
schen, so ist gestu, gas-gas „gehorsam sein’ zu übersetzen und ku$s-ug 
„„beruhigen’’ paBt durchaus in den Kontext, s. AnOr 28, 120; AnOr 29, 122. 


Aufbau, und Metrum des Prologs 


Nicht nur die einzelnen Teile sind in einer festen Ordnung sondern auch 
der ganze Prolog ist in seinen Teilen aufeinander bezogen und läôt dadurch 
die Einheit erkennen. Die 1. Strophe zeigte durch das (u)ru-me-a „in un- 
serer Stadt” an, daB die Menschen von Lagas sprechen. Die 3. Strophe hatte 
Gudea als 1. Person. Dem entspricht die 1. Doxologie mit der sprechenden r. 
Person Ningirsu, 2., 4. Strophe und 2. Doxologie bringen ausschlieBlich eine 
erzählende 3. Person. Eine Vorführung von Chor, Erzähler, Einzelsprecher und 
Solist für die Gruppen Bürger von Lagaö, Erzähler, Gudea und Ningirsu sind. 
nicht nur möglich, sie drängen sich bei der vorliegenden poetischen Form auf. 
Ob Gudea selbst dabei auftrat, mu nicht unbedingt angenommen werden, 
immerhin zeigt das Beispiel Davids, 2 Sam. 1-23, dafì dies nicht ungewöhnlich. 
war. Die Aufstellung der beiden Zylinder im Tempel ist nicht nur Beschreibung 
des Baues und der Einweihung, sondern die bleibende Errinnerung an den Text 
des bei der Einweihung von allen miterlebten Mysterienspiels, (wenn dieser 
Ausdruck auf die sumerische Kultur übertragen werden kann *) 

Diesem Aufbau von Strophe, Antistrophe und Doxologie als Epode folgt 
das Metrum. Die Strophen der Triaden sind mit mehr tripodischen Versen 
und mit sonst nicht gebräuchlichem VersmaB ausgestattet, während in den 
Antistrophen ausschlieBlich Spondäus und Daktylus- auftritt. Verbindung 
zwischen den beiden Triaden schafft einmal die Stellung zueinander, dann 
aber tiefergreifend der Wechsel der Subjekte, der in Strophe und Antistrophe 
die erste und zweite Triade verbindet. Der straffen Gliederung geht ein wohl 
bemessener Wechsel zur Seite, der sich im Wandel des Versmafdes und vor 

allem in der Anordnung der tripodischen Zeilen äuBert. Die Gedanken, die sich 
in den Strophen abzeichnen, lassen den Fortgang dre Handlung erkennen. 

Nach der Schicksalsbestimmung für Himmel und Erde und der besonders 
gütigen Schicksalsbestimmung für Lagas, bedingt durch die Gnade Enlils 
für Ningirsu, die reichliches, fruchtbringendes aber nicht zerstörendes Wasser 
von Nippur für Lagas bedeutet, enscheidet sich Ningirsu zum Tempelbau 


1) Die Frage bleibt offen, ob das Spiel einmal bei der Einweihung des Eninnu oder 
etwa jährlich bei einem Fest der Tempelweihe dargestellt wurde. Die Frage des Vortrags 
der literarischen Texte ist gesondert zu behandeln. s. unten zu V. 
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durch seinen auserwählten Stadtfürsten Gudea. Beim Opfer, das von Mensch 
und Tier frerwillig dargebracht wird, erscheint er seinem Stadtfürsten, und 
Gudea weicht nicht vor dem Befehl Ningirsus zurück. Er erbittet die Hilfe 
Nanses, deren Stadtfürst er war und die das Heilige, das ihm verborgen ist, 
kennt. So fährt er unter Opfer und Gebeten zum Tempel der Nanse nach 
Nina. 


II. DER PROLOG DER ENLIL-HYMNE den-lila, sug-du-Ses }) 


Die Enlil-Hymne baut sich aus 15 Strophen zu je 12 Zeilen auf. Davon 
entfallen 2 auf den Prolog und 2 auf den Schlug. Die Strophen 3 und 4 künden 
den Ruhm Nippurs, 10-13 sind dem Ruhm Enlils gewidmet. In der Mitte, 
Strophe 5-9 wird das Verhältnis von Enlil zu Nippur dargelegt, s. 1m einzelnen, 
UgFo 3 (1971), ooo. Interessant ist bei dieser Hymne, da? dem Thema Enlil 
und dem Thema Nippur verschiedene poetische Formen zugeordnet werden, 
die wie die Themen einer Fuge miteinander verwoben sind. 


1. Strophe: 1-13 12(5(3+2) +3(2+4-1) +4(2+2)) 
Im zr. Vers ist die pronominale Konjugation gebraucht, mit Ausnahme 
von maha inim-ma-ni der 1. Zeile. In all diesen Fällen steht -a-ni an 
Zäsurstellen der Verszeile. Der 2. Vers hat in der r. Hälfte: mu-n-a-V-es, 
in der 2. Hälfte verstärkt: Si-ig-b-a-V-eö. Der 3. Vers besitzt nur ein Haupt- 
verb: ak und die abhängigen Formen vom Typ: ba-n-V-a; 
bi-n-V-a 


ee NJ en Kh OA rn het EAN, NJ ONS om KJ OK 
fen- -lilag Sad du- "Seg du;,-ga-ni maha inim-ma-ni kug-ga-ni 
— — == Ke \ \ Le KOK 


nig-nu- kur -ru dk ta ez-a-ni nam-ul-Sez tar-ra-ni 


dd Es es \ \/ 2e Si \/ hts Me OK 
igl- -ils-la-ni SA Lg -la- ni kur-$az-ga igl- „Bals 
kt Wu \ \ GA, A5 WN nen kl NA 
a-a den-lila, baras- kus arb -mah-am; d(a jeale -bi durs-a-ni 
ZL WU \ en Es NS, Kh kn OVAA tE NF 
5 tnu-nam-nir nam- en nam-nun-na Su-galag du,-a-ni 
En Nm \ ne ms Ie Ne 
dingir- ki, ni- ba mu-na- -gam-e-(e)S 
EE Ei \ ee had 
dingir(— piver. DINGIR) a-nun-na mu-na- adboeteet BÚR)-dez-(e)5 
nn L. al \/ 
a- aag” ga, zi- dez- (e)S Si-(1)m-ma- a-SUg- ge-(e)S 


kt ke KE Oh Ee MN ON a eed 
en-(u)ru-gal an-ki-a diri di-zu gal-an-zu-e 


1) A. FALKENSTEIN, Sumerische Götterlieder 1 (abgekürzt SGL I; Heidelberg 1959; 
Abh. Heid. Akad. Wiss, phil.-hist. Kl. 1959, 1), Nr. 1, S. 5 ff. Zu weiteren Duplikaten der 
Hymne s. S. N. KRAMER, TTKY VI Seri, Sa 13 S. 29-30; UET VlI/r, 65; TAD VIII?, 
Tf.g zu Ni434r und die Rezension in OLZ 1962, 369. 
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Krt VA ED A Si weten 


ro dur-an-ki-ka dur, ba-(a jas -gara Ben Stus d(a jgal- Jae ke, 
nam-nun-na nis bi-a Si- bie (ijn- 8. ki- Urs ki- het la 


nibruki UzZz- sag- -mah an-ki-ka ki-dur, im-ma-ni-(ijn- du, 

1. „Enlil befiehlt über weite Bereiche, den Rulvm seiner Gröfbe heiligt, 
er, Unabänderliches läfbt er aus seinem Munde hinausgehen, für 
ferne Tage bestimmt er das Schicksal, wenn er seinen Blick erhebt, 
wenn er sein Licht emporsteigen läftt, wird es matten vm Bergland 
sichtbar, 

r b. Vater Enlil sitzt mächtig auf heiligem Hochsitz, — es ist der erhabenste 
Hochsitz, — er, Nunamnir, vollendet in höchstem Mafe en-Priester- 
schaft und Fürstlichkeit, 

2. vor ihm beugen sich die Götter der Erde von selbst, auch die Anunna 
eilen zu ivm, 

2 b. sie (alle) begeben sich auf Weisung getreulich dahun, 

3. denn der Herr, der Grofde (und) Gewaltige, der über den Himmel und 
über die Erde überragend ist, der das Recht kennt, der Weise, der in 
Duranki, den Wohnsitz gründete, der einen weiten Verstand besitzt, 
der Fürstlichkeit in ihver Furcht weckenden Weise dabei ausstrahlt, 
hat im Kiur, der groen Stätte, in Nippur, der groen „Leitziege' 
von Hvmmel und Erde, den Wolmsitz aufgeschlagen”. 


Bemerkungen zur Übersetzung: 


Z. 1, 4: Die genetivische Zusammensetzung des Namens für Enlil ist in 
beiden Fällen durch das VersmaB erkennbar und durch das Einsetzen des 
Langwertes auch in der Schrift vorhanden. 

Der Aufbau in Hexameter setzt die Zäsur nach dem dritten Versfub. mah 
gehört damit zur zweiten Hälfte der Verszeile. Der Daktylos fordert den Lang- 
wert, der als vorausgestellter Genetiv aufgefaBt werden muB. Das folgende 
Pronominalsuffix bezieht sich allerdings auf Enlil. Es steht hier im 5. Daktylos, 
der nie eine Zäsur nach sich ziehen kann. An allen anderen Stellung folgt 
eine Zäsur und -a-ni ist als pronominale Konjugation aufzufassen. Mit Text 
V =SGL I Tí. I wurde kuz-ga-ni gelesen. 

Z. 2: Enlil bleibt Subjekt aller Formen der pronominalen Konjugation. 
Hier ist tar-re ebenso falsch wie tar-re-en in Text V. Die Korrektur mug 
aus der r. oder 2. Person die geforderte 3. Person ändern. 


Z. 3: Das Versmaf läBt die Länge und. Betonung des Silbe la-ni erkennen. 
Text N = JCS 8 (1954), 84, fügt an beiden Stellen ein von der Grammatik 
nicht zu erklärendes -a- ein. Zur Dehnung der letzten Silbe s. Gudea, 2. 
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Strophe, Z. 9, wo allerdings die gekürzte Dativ-Postposition EinfluB auf die 
Vokalqualität haben könnte, Hier sind beide Sätze untergeordnet, es ist eine 
Postposition des Lokativ-Terminativs nach dem Pronominalsuffix anzu- 
nehmen, so dad die beiden gleichen Vokale kontrahiert werden konnten. 

Z. 5: du,-a-ni wurde mit den Texten H, N, V und W gelesen. Zur Rek- 
tion von Su du, s. A. FALKENSTEIN, AnÔr 29, rIo und 125; ZA 49 (1950), 
124. Hier liegt die nachsumerisch. bezeugte Rektion mit dem Akkusativ am 
ersten Objekt vor, während der Lokativ auf das innere Objekt übergangen 
ist. 

Z. 6: Die Verbalform wurde mit Text W gelesen. Ein Unterschied in der 
Lautung ist damit nicht verbunden. 

Z. 7: Die Verbalform wurde mit N gelesen, vgl. Text W. Während bur, 
aus metrischen Gründen lang und betont sein muB, ergibt sich gleichzeitig, 
daB das Wort einen r/d-Auslaut hat. Der Vergleich mit den Formen in 6 
und 8 läBt die -ed-Erweiterung ausschlieBen, aber auch die 2. Silbe in burus 
ist aus metrischen Gründen überzählig. 

Z. 10: zu (u)ru, „Stadt, s. bereits zur 1. Strophe von Gudea Zyl. A. 
Dies gilt auch für (u) ru ‚„mächtig’’. Das beigefügte Zeichen -ru in den Texten 
A, V. und W dürfte eine Verdeutlichung dieser Lesung sein. 

Das Hauptverb des Verses steht erst in der 12. Zeile, folglich müssen die 
vorstehende Verbalformen nominalisiert sein. In Z. rr hat das Verb voka- 
lischen Ausgang, so da die Nominalisierung nicht in Erscheinung tritt. 

Z. 11: Der Text von A wurde übernommen: ni-bi-a Si-biz-In-@z. 
Möglich wäre mit W: nam-pa-ez Si-big-(i)n-nag. 

Z. 12: Mit R‚, V und W wurde im-ma-ni-in-duz gelesen. 


Strophenaufbau, Vokalschema und Metrum 


Die Strophe ist in zwei Halbstrophen eingeteilt, deren erste 5 und deren 
zweite Hälfte 7 Zeilen zählt. Die Unterteilung in Verse nach der 3. Zeile und 
der zweiten Halbstrophe in einen 3- und einen 4-Zeiler ergibt sich durch die 
Verbalformen. 

Das Vokalschema zeigt in allen Zeilen eine ziemlich gleichmäbige Abwechs- 
lung zwischen den Vokalen: a, 1 und u. Am Ende sind gesetzmäBbige Regel- 
mäbigkeiten zu beobachten, die durch den Gebrauch gleicher Verbalformen 
bedingt sind. 

Das Metrum zeigt in der 1. Halbstrophe 4 Hexameter, und zum Ausklang 
ein Pentameter. Die metrische Form dieser Halbstrophe ist geradezu klassisch. 
Im r. Vers liegen die Zäsuren Z. r nach dem 5. HalbfuB, in den beiden folgen- 
den Zeilen nach dem 3. und 7. Halbfu6. Es wechseln als Penthemimeres mit 
Trithemimeres und Hephthemimeres ab. Wenn auch Spondäus und Daktylos 
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wechselt, so bleibt doch stets der 5. VersfuB ein Daktylos. Der zweite Vers 
ist ein Distichon aus Hexameter und Pentameter. Der Pentameter weicht 
nur in sofern von der klassischen Form ab, daB an Stelle der beiden Anapästen 
ebenfalls Daktyloi stehen. Der 3. Vers besteht aus Tetrametern. Es wechseln 
in der ersten Hälfte Daktyloi und Spondäen, in der zweiten Spondäus und 
Trochäus. Der letzte Vers ist schlieflich aus Pentametern gebildet. Versfübe 
sind Daktylos und Trochäus, die in regelmäBiger Abfolge wechseln. Im ersten 
Distichon wird ein Trochäus von zwei Daktyloi eingeschlossen, der so gebil- 
deten Halbzeile folgen zwei Daktyloi bzw. Spondäus und Daktylos. Im 2. 
Distichon stehen drei Daktyloi mit der Folge Trochäus und Daktylos in Oppo- 
sition. Die Anordnung der beiden Gruppen ist in den beiden Zeilen chiastisch. 

Die kunstvolle Gestaltung der metrischen Form dürfte die ursprüngliche 
Gestalt der Eingangsstrophe wiederherstellen. Gegen den vorliegenden Text 
muôte allerdings die Form tar-re oder tar-re-en in tar-ra-ni geändert 
werden und als weiterer schwerer Eingriff in den überlieferten Text wurde 
in Z. 3 kur-re-di-di ausgelassen. DaB diese Auslassung der Übersetzung 
keinen Schaden antut und daB die folgenden Worte in Z. 4: kur-Saz-ga 
igi-gala, ein Homöoarkton, einen Anhaltspunkt für die Einfügung bietet, 
seien Gründe für die im Laufe der Überlieferung durchgeführte Veränderung. 
Der wirkliche Grund dürfte aber darin zu sehen sein, daf die Strophe von den 
späteren Schreibern als zu überladen empfunden wurde. Die übrigen Enlil- 
und Nippurstrophen zeigen in der Hauptsache Tetrameter. Hexameter treten 
nicht mehr auf. So sind die zahlreichen Änderungen des Textes in den Dupli- 
katen mit dem Versuch zu erklären auch diese Strophe den übrigen anzu- 
gleichen. Text W zeigt besonders einschneidende Veränderungen in der ersten 
und zweiten Zeile. Nimmt man noch hinzu, daB in N Zeile 8 ausgelassen wurde, 
so geschieht dadurch in der Tat die Angleichung mit gleichzeitigem Bei- 
behalten der 12-zeiligen Strophenform. Ich möchte andererseits in diesen Va- 
rianten einen weiteren Grund dafür sehen, da} man berechtigt ist, die beiden 
Wörter in Z. 3 auszuscheiden. 


2. Strophe, 14-25: 12(6(3+3)+6(3+3)) 

Die beiden Halbstrophen werden durch Verbalformen abgeschlossen: 
nu-mu-b-e-b-V-e, nu-mu-b-V-e. Alle anderen Verbalformen sind nomi- 
nalisiert und mit eb aan veen, sie gehören zu Nebensätzen. 


(u)ru ki 6 -bi me- e-lams-b has amy 


NJ 


bar- bi a an- nebe )ru-na ‘sag nu-mu- „(u u)n- gaal — GÁ.GÁ.A) 
=n \J \/ ee Le 
Sag” -bi inim- Ska -kin- eh garas,- a-ka 
ed 


gised,- ad Ee: bal=a a nn sa nas- am; 
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5 gal- -bi dus: ga- -b(i) u, la-ba-ni-(i)b-sug(u)d-des 


di- da inim- eri gal, nu-mu-ni-(i)b-bes 


ts LIW A st SZes 


Sag- a-bar-a inim- -sl- nu- ke) 


ns 


nd _—_— _—_— 


duy-kurs nig-kurs an nu-gar-ra 


LE WR SA LE Kek A 
Bis meuk nig- erim, i-dutu 
AN NA en \J a 


Io igi-ba nig-as- Bar mite KA.KA) - Die dur di 
ie rt KL \J 


KAL-na inim- shar Ta IM- Xn DI ds du: 


me —_— en pet mna 


(u)ru ki-niz- gig- ga nu-mu- Lu-(u )n- dbs de 


r. „Die Stadt ist eine Siedlung, deren Oberseite von votleuchtendem Glanz 
ist, gegen deren Aupenseite kein (noch so) gewaltige Himmels(ereignis) 
angeht, in deren Innern der Lärm der Schritte eines Hauptheerlagers ist, 

2. sie, die für das aufsässige Land eine Schlinge, Fallgrube und Fangnetz 
ist, läft, damit dem, der in ihr frech vedet, die Tage dort nicht lang dauern, 
im Prozeft kein falsches (Richter)wort sprechen, 

3. sie läft micht im Innern und aufBen ungerechtes Wort, feindseliges Wort, 
Feindschaft, und Ungeziembiches, frevelhafte Menschen, Falsches, Unter- 


drückung, 

A. die Stadt läft wicht vor sich Gewalttat, verleumderisches Intrigieren, 
AnmafBung, Wortbruch, …., (wie) an einem Platz des Greuels um sich 
greifen)’. 


Bemerkungen zur Übersetzung: 


Z. 1: Die Lesung folgt dem Text A und für die Kopula dem Text R. In 
der ersten Zeile sehe ich die Beschreibung der mit roten Dächern versehenen 
und daher rotleuchtenden Stadt. Dies scheint mir besser zur Beschreibung 
zu passen. Der Topos ist aus ‘Lugalbanda und Anzu’ wie aus ‘Enmerkar und. 
Aratta’ bekannt. 

Z. 2: Das Vokalschema und die Metrik verlangen die Lesung an statt dingir. 
Nicht die Götter sind mögliche Feinde der Stadt sondern die Naturgewalten. 

Z. 3: kin „Arbeit wurde klein geschrieben, weil das Vokalschema auf 
einen i-haltigen Wert deutet: girz-kin „das Wegemachen”’, „die Schritte”. 
Ebenfalls aus Gründen des Vokalschemas und des Metrums wurde die lectio 
difficilior sag statt inim mit Text V gewählt. Die Länge der Genetivendung 
zeigt an, daf eine Genetivpostposition nach Ausfall des intervokalischen 
k-Lautes kontrahiert wurde. Der Vergleich des Lebens in der Stadt mit dem 
geschäftigen Treiben eines Heerlagers wird dadurch deutlicher. 
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Z. 5: Von den beiden kurzen Vokalen wird. einer synkopiert. u, „Tag 
kann allerdings je nach Position betont und dadurch lang sein. Zur Unter- 
ordnung der Verszeilen unter das Z. 6 stehende Hauptverb s. bereits oben. 

Z. 6: Das Lokativ-Terminativ-Infix der Sachklasse, das als einziges nach 
mu stehen darf, bezieht sich auf den Lokativ-Terminativ, in den die nomi- 
nalisierte Verbalform Z. 5 gesetzt wurde. Das Konjugationspräfix mu- ist 
nötig, weil hier der Akzent des 4. VersfuBes liegt und das Konjugations- 
präfix ig- selten keinen Akzent tragen kann, s. SGL I 34. 

ZL. 7: Saz-a, bar-a und das Z. ro eingesetzte igi-ba' werden als Parallele 
zu den Ortsbezügen der 1. Halbstrophe gewertet. Dort stehen diese Ausdrücke 
bei der äuBeren Beschreibung der Stadt in chiastischer Reihenfolge. In der 
zweiten Halbstrophe sind sie an den Beginn der beiden Verse gerückt. So 
ergibt sich als Wirkung der äuBêren Gröfe und Prächtigkeit die innere Ge- 
rechtigkeit und Reinheit der Stadt. 

Z. 9: Die Lesung utukki für die beiden Zeichen TÚG.pr ist hypothetisch. 
Sie wurde gewählt, weil das Vokalschema diese Vokale verlangt und weil 
die Konjektur: TÚK.KI nicht ausgeschlossen werden kann. utukkum, „Dä- 
mon”, ein akkadisches Wort, paft gut in den Zusammenhang. Das sumerische 
Wort udug besitzt eine andere orthographische Schreibung. 

Z. 10: Die Dehnung des Wortes inim bewirkt offensichtlich auch eine 
Akzentverschiebung auf die erste Silbe. Beachte die Assimilation von l und n. 

Z. 11: Die Lesung dieser Zeile bleibt mir unklar. Aus Versmafd und Vokal- 
schema ergibt sich, daB zu Beginn der Zeile ein betontes einsilbiges Wort 
mit dem Vokal a stehen muf. Am Ende ist ein Daktylos gefordert, der den 
Wechsel iu u haben sollte. Es bleibt in der Mitte ein Spondäus mit den Vokalen ii. 

Z. 12: es wurde die Lesung des Textes A und für die Verbalform die Lesung 
des Textes V bevorzugt. Beides geschah aus metrischen Grunden. ni3, das 
in den Zeilen 8-10 den Akzent des 2. VersfuBes trug, sollte auch hier betont 
sein. ki muô dann eingeschoben werden. Das Präformativ nu- ist stets lang 
und. meist unbetont, dadurch fällt die Akzentstelle des 3. VersfuBes auf die 
Endung, die dadurch den doppelten Genetiv der Verbindung ki-niz-gig-ga 
angibt und das Einfügen von ki benötigt. Da in der ganzen Strophe keine 
Rede von Enlil ist, unterbleibt auch der Bezug eines Lokativ-Terminativs 
auf Enlil in der Verbalform. 


Strophenaufbau, Vokalschema und Metrum 


Der Aufbau in zwei Halbstrophen ist durch die beiden finiten Verbalformen 
mit dem gemeinsamen Subjekt Nippur deutlich. Inhaltlich wird so die äuBere 
Beschreibung der Stadt und die daraus resultierende Gerechtigkeit dargestellt. 
Die Unterteilung der Verse gründet sich vor allem auf Vokalschema und Me- 
trum. 
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| Das Vokalschema zeigt Entsprechnungen von Halbvers zu Halbvers und 
| in den Tristichoi der Verse. Diese Entsprechungen sind häufig chiastisch. 
| Als VersfüBe treten in allen Verszeilen Daktylos und Spondäus auf, mit der 
Ausnahme der 8 Verszeile, die rein spondäisch aufgebaut ist. In der 1. Halb- 
strophe steht der Daktylos stets im 2. VersfuB des Tetrameters, der Schluf 
ist mit Ausnahme der 6. Verszeile ein Spondäus. In der 2. Halbstrophe wechseln 
die Positionen der VersfüBe, die SchluBzeile des 1. Verses und der ganze 2. 
|| Vers endet mit einem Daktylos. 
| Die ursprüngliche GleichmäBigkeit des Tetrameters war leichter zu über- 
liefern als die viel kunstvollere Form der r. Strophe, die Textduplikate zeigen 
| weniger entscheidende Abweichungen, keinen Textverlust und keine Text- 
| 


4 





| anreicherungen an. Die Studie des Prologs läBt vor allem für die Text A und V 
| eine gute Ursprünglichkeit der Überlieferung erkennen. 





| | III. DER 1. GESANG DER KOMPOSITION NINMESARA !) 


Der Aufbau des literarischen Werkes wurde bereits in BiOr 27 (1970), 
38-41 dargelegt. Metrische Untersuchungen standen damals erst in den An- 
fängen. Die Komposition, die viele Charakteristika der Hymnen trägt, steht 
| durch die Mannigfalt der Formen den epischen Werken nahe. Aus diesen 
| Gründen sollen die metrischen Untersuchungen zum 1. Gesang hier erfolgen. 


Kk 

| | r. Strophe, 1-6: 6(24-2J-2) 

IE Die Epitheta auf Inanna enden in der einzigen verbalen Form, der der Kopula 
‚k. am Ende der 6. Verszeile. 


_Ás Ben a 7 zE KE U tee keld 
nin-me-Sars-ra uy-dalla-ez-a 
de Ee NJ ED \/ NA od 
me-lams gurz-ru ki-ag(a)z-an-uras-a 
nn en a \ ale sne \ 
nu-gig-an-na suh-k(e)Sda-gal( —= GAL.GAL) -la 
NE ats Ih dE OM rn Se kt 
aga-zi-d(e); ki-ag, nam-en-na tums-ma 
en en vo Le == _L, \/ 
5 me-imin-bi Su sag-du,,-ga 


/ f \J hed Ekel A 


nin-guy me-gal( — GAL.GAL) sag-k(e)sda-bi za-e-me-(e)n 


‚„Herrin aller göttlichen Kräfte, (du bist) das (Himmels)licht, das strahlend 
aufgeht; mit dem Strahlenkranz bekleidete, (du bist) geliebt tm Hommel 
und auf der Welt; Hierodule des Himmels, (du besitzt) das grofse Schmuck- 


1) W. W. Harro-J. J. A. vAN Dijk, The Exaltation of Inanna (New Haven 1968; 
Yale Near Eastern Researches 3), 13 ff. 
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stück; rechte liebe Tiara, (du bist) für das en-Priestertum geeignet; von 
allen sieben göttlichen Kräften, die deine Hand ergriffen hat, meine Herrin, 
groe göttliche Kraft, bist du allein die Wächterin'’. 


Bemerkungen zur Übersetzung: 


Ich gehe davon aus, da8 die Kopula Z. 6 me-(e)n ‚du bist” in allen Versen 
mitzuverstehen ist, dadurch ergibt sich, daf die beiden Vershälften keine 
verschiedenen Epitheta wiedergeben, sondern die zweite Vershälfte jeweils 
auf die erste bezogen ist. Aus dem Aufbau ergibt sich ferner, daB Inanna als 
Venusgöttin zu verstehen ist. Wenn die Venusgöttin am Himmel aufgeht, 
bestimmt sie in erster Linie das Schicksal, dadurch ist sie die Herrin aller 
göttlichen Kräfte. | 

Z. 2: dem Text geht noch ein mis-zi „rechte Frau’ voraus. Dies wurde 
ausgelassen, weil in allen anderen Versen jeweils nur eine Anrufung in der 
ersten Vershälfte steht, (s. unter zu Z. 5-6) weil das Metrum einen vollen 
VersfuB zuviel hätte und weil das Epitheton in Bezug auf die Venusgöttin 
wenig aussagt. Allerdings stehen zahlreiche Textzeugen in derselben Über- 
lieferungskette. 

Z. 3: Die Übersetzung „Hierodule des Himmels” erfolgt aus sachlichen 
Gründen. Das suh-k(e)Sda, das tiqnu-Schmuckstück dürfte ebenso eine 
Himmelserscheinung bezeichnen, wie der Strahlenkranz des Planeten, das 
Aufgehen und die im folgenden Vers genannte Krone. 

Z. 4: Mit aga kann auch der Kranz bei Gestirnen bezeichnet sein. Es 
entgeht der Übersetzung die Möglichkeit das Wortspiel nachzumachen und 
dadurch vom Kranz des Planeten an gewissen Tagen im Bild zur Krone des 
en-Priester und der en-Priesterin überzuwechseln. 

Z. 6: Z. 3: in beiden Zeilen muBte aus metrischen Gründen gal und k(e)Sda 
gelesen werden. Das zweite Phänomen betrifft das Wort, die gleiche Lesung 
wird an allen Stellen gefordert. 

In Z. 3 ist gal betont und deshalb gedehnt. In Z. 6 wird in Text N und e 
zusätzlich die Endung ausgelassen. me-gal ist also nur ein weiteres Epitheton 
der Inanna, dadurch steht in Z. 6 ein zweites Epitheton, das Z. 5 fehlt, der 
Bezug der beiden Zeilen ist durch das rückweisende Pronominal-Suffix in 
Z. 6 gegeben. Der zu fordernde vorausgestellte Genetiv findet sich in Z. 5. 


Strophenaufbau, Vokalschema und. Metrum 


Der Aufbau in Distichoi ist nur im letzten Vers deutlich. Die übrigen Vers- 
paare sind aus sachlichen Gründen aufeinander bezogen, was jedoch nicht 
so einfach zu erkennen ist, wie der grammatische Aufbau. Die Regelmäbig- 
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keiten des Vokalschemas zeigen sich sowohl am Ende der Verszeilen als auch 
in der Pause nach dem zweiten Versfub. 

Das Metrum ist ein Tetrameter. In der ersten Vershälfte steht Spondäus 
und Trochäus. Nur in der 4. Verszeile wechselt ein Daktylos mit dem Spondäus 
ab. In der zweiten Vershälfte ist zunächst der VersschluB mit einem Daktylus 
in 2, 4, und 6 zu beachten, die übrigen Verse, die ersten der Distichoi, enden 
auf einen Trochäus. In der SchluBzeile der Verse ist auch der dritte Versfub 
ein Daktylos mit der Ausnahme der 4. Verszeile. In den Anfangszeile der 
Distichoi stehen Spondäen an dieser Stelle mit der Ausnahme der r. Verszeile, 
in der ein Daktylos steht. Die Ausnahmen in 1 und 4 dürften als Variation 
zur Gleichförmigkeit angesehen werden. Die Strophenhälfte wird dadurch 
gekennzeichnet. 


2. Strophe, 7-12: Ó(24-2+-2) 


Hauptverb ist wieder die Kopula in der 6. Verszeile. Alle Verbalformen 
sind davon abhängig. 


…E \/ \/ aes \/ ae te kek 
me mu-gurs me Su-zu-(u)S mu-e-la, 
aen IO nr EN Kef zhe KA 
me mu-urs me gaba-z(a) ba-e-tab 
en aen Ie __ an de — Kl 
usumgal-gim. kur-r(a) uöx( = KA XSU) ba-e-sig 
ts Kef \/ je rs Kk ON an ei en 
ki-sigx(KAXLI-gij-za ĳdezinu la-ba-Si-gal, 
rn Nl OK ki EK ama 
5 a-ma-ru kur-bi-ta e‚;-des 
_L kin ‘oke ed ae SA kn home 
sag-kal an-ki-a dinanna-bi-me-(e)n 


„(Du bist die) die die göttlichen Kräfte trägt, du hast die göttlichen Kräfte 
an deine Hand gekettet, (du bist die,) die die göttlichen Kräfte eunsammelt, 
du hast die göttlichen Kräfte an deine Brust gepreft, (du bist)) wie der Drache, 
der Geifer auf das Feindland gespritzt hat, (du bist die,) die keine Vegetation 
entstehen läpt, wenn du grollst, (du bist) die Flut, die aus ihrem Gebirge 
herunterkommt, du bist die Vornelvmste, die Göttin von Himmel und Erde.” 


Bemerkungen zur Übersetzung: 


Z. 1, 2: Die Formen mu-V sind den Formen mu-e-V vom Metrum her 
vorzuziehen, obwohl die gröBere Anzahl der Textzeugen für die letztere 
steht. Der EinfluB von ba-e-tab über mu-e-la, bewirkte die Angleichung 
aller Formen. Die Übersetzung geht von einer aus mu-n-V-en-a gekürzten 
Form aus. Die Kürzung mag in der Zäsur tragbar erscheinen, doch läBt 
sich die Überlegung anschlieBen, ob nicht ursprünglich me-gu;, „die für 
mich bestimmten göttlichen Kräfte’ gemeint war. Dies hängt allerdings 
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von der Bedeutung des Wortes me ab *). Die jüngeren Formen der 2. Person 
des Präteritums bewirken einen Tetrameter an Stelle des tripodischen Verses. 
Für Su-zu-us folge ich Text: N. Die unterschiedliche Lesung gaba-zu 
und gaba-za erklären vollkommen die Reduktion des Vokals aus metrischen 
Gründen. mu-gurz wurde wegen des Vokalschemas eingesetzt. 

Z. 4: diSkur-gim ist als Glosse aufzufassen. Die Silben sind. überzählig. 
Die Aussage als Eigenschaft der Inanna wird dadurch entkräftet. Es ist 
lediglich eine Erklärung des Verbs. Damit stimmt überein, da Text N erst 
nach diesen Worten den Zehnerkeil zur Zählung der ro. Zeile einsetzt. S. 
unten Zur 5. Strophe. 


Strophenaufbau, Vokalschema und Metrum 


Der Aufbau in Distichoi wird durch die engen Parallelen der Zeilenpaare 
deutlich, Vokalschema und Metrum verstärken diese Bindung. 

Das Metrum besteht aus tripodischen und tetrapodischen Verszeilen. In 
den ersteren, 1, 2 und 5, steht der Daktylos. Nur der SchluBfuB der 5. Vers- 
zeile hat einen Spondäus und geht dadurch parallel mit dem Versschlu6 der 
6. Verszeile. Im Tetrameter wechseln, wie bereits in der 1. Strophe festgestellt 
wurde, Spondäus und Daktylos ab: Z. 3 im Verhältnis 3: 1 in Z. 4 im Verhältnis 
1:3 und in der 6. Zeile mit je zwei Spondäen und zwei Daktyloi. 


3. Strophe, 13-16; 19-20: Ó(2 +22) 


Auch in dieser Strophe ist das Hauptverb die Kopula der 6. Zeile, die mit 
Text U, zu restituieren ist. 


be sm gs Al, Kf mal Ki Nt a \ 
izi-ne-ne-ra kalam-e seg3-gas 
bn en Er Kdl \ Ee A EL le A 
an-ne, me-sum-ma nin ur-ra uz-a 

Ld 


En En en \/ Kr te \ 
du,,-kuz-an-na-t(a) inima du;,-du;, 
en Kid NED rans \ \/ ce Kef Mt mk ed 
billuda-gal(= GAL.GAL)-la nig-zu a-ba mu-(u)n-zu 
Ln nn ne ef \/ en Ori pe es 
as-(a)gag-ana-ke, ba-gub-bez-me-(e)n 
4 Js \J \/ Ë LE KF 


nin-gu, za-pa-(a)g,-zu-s(e) 3 kur ig-gurun(= GURUN.GURUN)- 
A 
me-(e)n 


1) S, zuletzt K. OBERHUBER, Die me im Sumerischen, Innsbruck 1968. Die Diskussion 
über dieses Wort konnte damit nicht abgeschlossen werden. Ausgehend von der Parallele 
in der 3. Strophe der Tempelbauhymne Gudeas, s. o., möchte ich me als die göttliche 
Kraft definieren, die das Wissen der Zukunft verleiht. Götter besitzen diese Kraft zu 
eigen und können sie den Menschen mitteilen, soweit diese davon betroffen werden. 
Der Ansatz me ‚Wissen um Zukünftiges’', „Zukunít’ bedarf selbstverständlich einer 
lexikalischen Studie und ist hier vorläufig eingesetzt. 
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„(Du best) das entfachte Feuer, das auf das Land herabregnet, (du bist die,) 
die An mit den göttlichen Kräften begabt hat, die als Herrin auf dem Löwen 
veitet, (du bist die,) die auf den heiligen Befehl Ans hin mit ihvren Entschei- 
dungen antwortet, wer ahnt, was von allen groen Gesetzen sonst noch dein 
vst, du bist es, die auf das Geheifs Ans hin Dienst tut, meine Herrin, du 
bist es, auf deren Lärmen hin das Feindland sich beugt’’. 


Bemerkungen zur Übersetzung: 


ZL. 1: Die Komposition greift auf Bilder Inannas als Venusgöttin zurück, 
sie zeigt die Bedeutung der Göttin für die Menschen und das Land. Die Venus 
ist selbst das Feuer, das flackernde Licht, das auf die Erde hinabstrahlt. 
Die Parallele mit den vorhergehenden Strophen bleibt so am besten gewahrt. 

Z. 2: Als Schicksalsbestimmerin kommt ihr die göttliche Kraft zu, das 
Wissen um die Zukunft. Als Venus reitet sie auf dem Löwen. Im Sternbild des 
Löwen hat die Venus ihre grösste Wirksamkeit, ihr Hypsomata. 

Z. 3: du,; wurde aus Gründen des Vokalschemas eingesetzt. 

ZL. 5: me-(e)n wird mit der undeutlichen Stelle aus Text A gelesen. 
Das VersmaB erfordert eine Silbe an dieser Stelle. 

L. 6: S. zur Lesung Text U3: gurun wird nur einmal gelesen. Die erste 
Silbe ist betont. 


Strophenaufbau. Vokalschema, Metrum 


Die Distichoi sind sachlich aufeinander bezogen. Vom Metrum her ist eher 
an zwei Dreizeiler zu denken. Das Vokalschema bestätigt hingegen die Di- 
stichoi durch RegelmäBigkeiten im Zeilenbeginn und ZeilenschluB. Das Metrum 
ist mit dem der r. Strophe zu vergleichen. An Stelle des Trochäus in der Zeilen- 
mitte tritt in dieser Strophe der Daktylos. In der letzten Zeile wechselt der 
zweite und dritte VersfuB. Im übrigen ist die Übereinstimmung der Tetra- 
meter vollkommen. 

Die Zeilen 17-18 wurden bereits in BiOr 27, 40 ausgeklammert, da sie sich 
aus sachlichen und poetischen Gründen schwer einordnen, die Parallele zu 
An andererseits den Einschub der Theologen Enlils erforderte. Das Metrum 
bestätigt die Richtigkeit dieser Textemendation. 

en zül- gul ue „de, a: B e- sl, 


ki- agas den- lil, de. kala -e (i)m-mi-ni-dal 


In Z. 17 fehlt ein VersfuB, in beiden Zeilen ist statt des typischen trochäi- 
schen Versschlusses ein Daktylos zu finden. Die Zeilen bestehen nur aus 
Daktyloi, eine RegelmäBigkeit, die dem Rhythmus der Strophe widerspricht. 
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4. Strophe, 21-27: Ó(2 +2 +2) 

Die einzige Verbalform der 2. Person Sing. steht in der SchluBzeile: 1;-b-V- 
en; in den übrigen Verszeilen wird der Bezug auf die angeredete Göttin her- 
gestellt durch das Dativ-Lokativ-Infix, 3, 5: mu-e-r-a-b-V, oder durch 
das Lokativ-Terminativ-Infix, 1,: ug-mu-e-r-e-V; 4: mu-e-r-e-V; 2: 
ba-e-r-e-b-V. 


LA OW A \ NJ is A NJ 
nis-me-lams, tbe ug-mu-re-du 
KA NJ \ ln el Kel 
me-te me-hus- Ha Su ba-re-t1 
ln TE ed \/ \ zE n sE Kf 0, 
i-lu-irg-ra-ke4, zu gal, ma-ra-(a)b-Seg 
wai ke af Ee maas se Aak te Kal Kd 
Oa” -a-nir-gal( —=GAL.GAL)-la sila-ba mu-re-du 
„rr hd Kf Ls hed \J 
5 igi en ta nig ma-ra-(a)b-si-(i)g 
ON te Kk kt ES Kit \ 
nin- gu, ds nis-Za ka-ka ig-durudx( = KúÚ)-e-(e)n 


„Die in Furcht vor deinen wirbelnden Strahlenkvranz treten, empfangen 
die an sie herantretende göttliche Kraft, (und) von (dieser) göttlichen Kraft 
den (ganzen) Schrecken; die leben (und) das Klagegeschrer Rennen, weinten 
vor dir, (auch) sie zogen ihre Strafde zwm Haus der groen Klage; im Verlauf 
der Schlacht hat man alles für dich miedergeschlagen, meine Herrin, mit 
deinen eigenen (Strahlen)armen verzehwst du s1e'”. 


Bemerkungen zur Übersetzung: 


Z. 1: Mit Ausnahme der letzten Verszeile ist ein Kollektiv Subjekt der 
Sätze. Dieses Subjekt ist die Menschheit. Das Wort nam-luz-ux-lu ‚„Mensch- 
heit”, das die Texte in der 1. Verszeile bieten, und das aus metrischen Gründen 
emendiert wurde, wird. daher schon bald als erklärende Glosse in den Text 
gekommen sein. 

Die Einfügung in der 1. Zeile bewirkte sofort eine Auffüllung des Textes, 
so daB aus einer Zeile zweie wurden. Der in den Zeilen 21-22 gebotene Text 
bietet sich mühelos als zwei tripodische Zeilen an. Die zahlreichen Varianten 
in der ersten Vershälfte von Z. 22 zeigen aber sehr deutlich die Unsicherheit 
der Textzeugen. Während sonst Distichoi gebildet werden würde durch die 
Auffüllung ein Dreizeiler entstehen. SchlieBlich läfBt sich erst durch die Text- 
emendation die völlige metrische Parallele zur 2. Strophe erkennen. Da sach- 
lich der Text klarer wird, mag der schwerwiegende Eingriff gerechtfertigt 
erscheinen, s. noch unten zur Frage der Textumgestaltung in dieser Komposi- 
tion. 
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| Ich verstehe den Text so, daB die Menschen vor Inanna oder deren Gloriole 
| hintreten, um ihr zukünftiges Schicksal zu erfragen. Sie erfahren aber im 
| Grunde nur, daf sie sterben müssen. 


ausgestoBen worden sein dürfte. Die Verbalform der 5. Zeile ist nach diesem 
Schema gegen die Textzeugen zu restituieren; s. unten im Kommentar. 


























Z. 2: me-te aus Text A erscheint mir ursprünglicher, vgl. Gudea Zyl. adu. ed ie du,- du, de- (e ja 
Î A II r, Strophe 3. Mit U,,3,3 lese ich ba-re-ti. Die Vokalkontraktion ist OK sd b- A 
| an dieser Stelle der Verbalkette üblich und sicher älter als die getrennte an Sha Wind aaa gu, Lm. da- a) Pa 
| Schreibweise der Vokale. diSkura- da, sigx( —=KA X ik mu- da- En Bla (e jn 
If Z. 3: ist mit Text A zu einzufügen. Vokalschema und VersmaB sprechen £ 
| für diese Textgestalt. im-bul im- bul- da Le da- kuip us: des-(e Wen 
|| ZL. 4: das Haus der groBben Klage schlechthin ist das Grab. Die betonte 3 Briele) fnskeudser im<- da>- sie zen> 
| Stellung des Adjektivs, ist daher stärker im Ausdruck als die pluralische Rha Rd ET A AD 
| | Deutune. balag-a-nir-ra-da i-lu mu- (u)n- da- (a)b- bes-(e -(e)n 
| ZL. 5: Die Verbalform wurde mit Text j gelesen. Bei gleichzeitiger Annahme _Mit dem Wirbeln des wirbelnden Sturmes wirbelst du sie empor, mit dem 


De en 8 Re POE ae OEE Len ASSE Bräüllen des brüllenden Sturmes brüllst du sie an, mit dem des ISkur wieder- 
VersmaB, s. unten. f 

d llen b Winden bleibt du vuhig, aber dein Fu 
| Z. 6: Die Lesung von KA.KA bleibt ungeklärt, jedoch gibt das Metrum zu Raist Ju DON IONNO, OO WEE BOSE VE TRAEN DEE 6 


| gkeit erf Leier der Kl ngst du ein Klagelied”. 
4 erkennen, daB zwei Silben zu lesen sind. ist von Ruhelosigkeit erfüllt, zur Leier der Klage sing 2 








| Bemerkungen zur Übersetzung : 
er agri: been Seen Z. 1: Die Dehnung und Betonung des Konjugationspräfixes 13 ist unge- 


Da die Unterordnung unter ein Hauptverb in der Strophe fehlt, scheinen wöhnlich und bereitet einen schweren VersschluB vor. Sie wiederholt sich 


EN die Distichoi enger aufeinander bezogen. Wie die Verbalformen zeigen, lassen in Z. 4 und 5. Diese Betonung läBt sich in der Tempelbauhymne Gudeas im 
| Ó sich drei Paare bilden: Z. r und 4; 3 und 5; 2 und 6, von denen jeweils zwei Led 
i unterschiedliche in einem Vers stehen. Das Vokalschema zeigt Entsprechungen letzten Versfu6 einer Halbstrophe nachweisen: Zyl. A IÌ 23 e$3-e53 13-naz 


und Zyl. A III 8 unug-a ig-tud-e. 
Die Trennung in der ersten Hälfte ist vom Metrum bestimmt, dieses ist 
durch die Strophen 1 und 3 festgelegt. S. auch Z. 2. Die Endung -en konnte 


15 in den beiden Halbzeilen, in den Anfängen der Verszeilen und der zweiten 
Hälfte derselben untereinander. 
Á Das Metrum entspricht dem der 2. Strophe. Gelegentlich wechseln Spon- 








mt däus und Daktylos. Die Übereinstimmung könnte noch deutlicher gemacht 


werden, wenn man ie duru dx d(u)rud lesen würde und in der 5. Zeile 


gis -me-ta nij ma-ra- ata )b- ne -(a)n-si-(ijg. 

Leider ist kein sicheres Kriterium der Ursprünglichkeit zu finden, da die 
genauere Übereinstimmung das Werk späterer Angleichung sein kann. Nach 
den bisherigen Texten lägen in der genannten Zeile die Tonstellen auf recht 
ungewöhnlichen Silben. 


5. Strophe, 28-33: Ó(2 +2 +2) 

Die Strophe besitzt Verbalformen der 2. Person Präsenz-Futur des tran- 
sitiven Verbs. Es finden sich die Präfixketten, 2, 4: ig-b-da-b-V-en und 
3, 6: mu-n-da-b-V-en. Die Verbalform der r. Zeile gehört dem ersten 
Typ an, da das Infix -da- bei der folgenden gleichklingenden Silbenhäufung 





in dieser und in den anderen Zeilen durch Textvarianten nachgewiesen werden. 

Z. 3: Obwohl Text N den Zehnerkeil zur Zählung mitten in die Zeile 
setzt, vgl. Z. ro, 20, 40, gehört das Wort hier zum Text. tiSkura ist als re- 
gensloser Genetiv aufzufassen. Dies ist möglich, da im Satz das Regens noch 
einmal auftaucht: sigx ‚das Lärmen’’, speziell „der Donner’. 

Z. 5: Da nach nu-ku$,-ug sicherlich ein Komitativ anzusetzen ist, dürfte 
gegen das Komitativ-Infix beim Verb kaum ein Bedenken vorliegen. Die 
Ergänzung der Endung ist noch unbedenklicher, da nach dem auslautenden 
ije-Vokal die Endung -e(n) in der Schrift ausfällt. Es mag Zufall sein, daf} 
sich für diese Textgestalt kein Zeuge findet. Die vorliegende Textgestalt gibt 
den VersschluB der Strophen 2 und 4 wieder. Es sei noch die Variante in Ug 
und n erwähnt, die mit der Schreibung i3-im- die Betonung des Konjuga- 
tionspräfixes andeutet. 

Z. 6: Die Parallele mit Z. 3 verlangt die Personifikation der Klageleier. 
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Strophenaufbau, Vokalschema und Metrum 


Die Strophe besteht aus drei Distichoi. Die RegelmäBigkeit des Vokal- 
schemas ist zu Beginn und am Ende der Halbzeilen stark ausgeprägt. 
Das Metrum ist der Tetrameter, der von den Strophen r und 3 bekannt ist. 


6. Strophe. 34-39: Ó(2+2+-2) 

Hauptverb der Strophe ist die Kopula in der 6. Zeile. Untergeordnet ist 
die Frage der 5. Zeile: mu-n-V, und das Beispiel der Anunna Götter in den 
beiden ersten Versen 2: mu-e-Si-b-a-V-es, 3: la-ba-V-ed-e5, 4: nu-mu- 
b-da-b-V. 
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VokalausstoBung zu Zeilenbeginn, s. noch Gudea Zyl. A III zr gir(i)z-a 
statt egir-a. Die Verbalform wird mit U3, N, q gelesen. 

Z. 4: Die Vokalreduktion in z(a) ist durch die Textvarianten S und 
U,, -zu, gestützt. Áhnlich auch die Reduktion im Verb, wo -da- zu -dez- 
und -di- verändert wird. Aus metrischen Gründen ist der Endvokal von 
sag-k(i) ebenfalls in der Aussprache zu unterdrücken. Der Wechsel der 
Verbalformen zwischen Präsenz-Futur und Präteritum lieBe sich durch Text- 
varianten ausgleichen. Da aber dadurch die Distichoi zusammengehalten 
werden, möchte ich den Wechsel für ursprünglich halten. In der Zeile ist die 
Endung der 3. Person Plural -ene metrisch nicht unterzubringen. 














Z. 5: Die Kopula wurde mit den Textzeugen: N, Q, S, U, und e ein- 





nin-gu ban dingir-ga = CALIGAT)-e-né gesetzt. Fehlt die Kopula und reduziert man gleichzeitig den Endvokal von 
| A ae Eat as -za bzw. -zu, dann erhält man eine tripodische Verszeile, statt des zu erwar- 
su-din dal-a-gim dug-de; mu-Si-(i)bj-ra-(a)S tenden Tetrameters, s. dazu unten. Das Konjugationspräfix mu-wurde mit 
AE a nt ln ene ANP n Text S eingesetzt. 
| ijgi-hus-a-z(a la-ba-sug-ge-dez-(e 
| Dg k 9, (a) de le 85 ne ei ed Z. 6: Am Ende ist mit den Varianten: G, N, OQ, S, U, und e die Kopula 
| sag-k(i) hu$S-a-z(a) sag nu-mu-d(e)3-gas-8as der 3. Pers. Sing. einzusetzen. 
Saz-ibs-ba-za-ams a-ba mu-(u)n-te-(e)n-te-(e)n 
Sas-hul-ga llá-za Ea (alnete-(ed-bi nah Strophenaufbau, Vokalschema und Metrum 


Strophenaufbau und Vokalschema weichen nicht von den Prinzipien der 
übrigen Strophen ab. 

Das Metrum richtet sich nach dem der Strophen 2 und 4. Als Unterschiede 
sind zu bemerken, daf der typische trochäische Schlu8 in der Halbzeile 
durch den Daktylos oder Spondäus ersetzt ist. Dies konnte bereits in der 
3. Strophe bemerkt werden. Der Wechsel zwischen Zeilen mit drei und solchen 
mit vier VersfüBen wird hier umgekehrt. Die tetrapodischen Zeilen stehen 
in 1, 2 und 5. Die tripodischen entsprechend zu den übrigen Strophen wären 


‚„Merme Herrin, selbst die Anunna, die groen Götter, fliegen vor dir fort | 
t wie flatternde Fledermäuse zu den Höhlen; wenn dein Auge wütend ist, 

Ii werden sie von dort micht hinausgehen, (denn) als deine Stirn wütend war | 
ks stveckten sie deswegen vhren Kopf wicht hinaus; wenn dein Herz zornig 

| war, wer konnte es je beruhigen, (denn) wenn dein Herz zornig ist, ist es 

zu gewaltig bevuhigt zu werden.” 


Bemerkungen zur Übersetzung: 





Z. 1: Die betonte Stellung des Adjektivs zeigt, daB die Anunna als Bei- 
spiel für alle Götter stehen. Inanna allein ist furchtbarer als alle groBen Götter. 

L. 2: Das Wort musen wird mit Text n ausgelassen. Die Verbalform wurde 
mit Text Us gelesen. Die Vokalreduktion des Lokativ-Infixes, die hier aus 
metrischen Gründen angenommen werden muB, dürfte auch in der gesproche- 
nen Sprache möglich gewesen sein, vgl. Z. 4. 

L. 3: Das Wort igi „Auge’ wurde bereits behandelt in der 4. Strophe, 
s. auch zur Enlilhymne, 2. Stropbe. Es zeigt dort die Vokalqualitäten, lang 
und in der zweiten Silbe lang oder kurz. Der Wechsel in der Tonstelle sobald 
ein Wort in die nominale Kette eingefügt wird, konnte bereits beobachtet 
werden, vgl. Gudea, Tempelbauhymne r. Strophe zu den-lils-lag und $az- 
den-lils-la,. AuBerdem bestätigte die Textvariante Ug zur 4. Strophe die 





in 3, 4, und 6 zu erwarten. Jedoch bedingt der SchluB des Gesangs die Aus- 
nahme, daB die 6. Zeile ebenfalls vier VersfüBe zählt. Die von einigen Text- 
zeugen angedeutete Kürzung der 5. Zeile dürfte daher eine jüngere Verände- 
rung des Textes sein, um das Gleichgewicht zwischen den Zeilen mit drei 
und vier VersfüBen wiederherzustellen. Zu Fragen der Ponderation s. unter 
zu V. 

In diesem Text muBten nicht wenige Textemendationen vorgenommen 
werden, die Kritik herausfordern. An den entsprechenden Stellen wurden 
die Emendationen begründet, doch möchte ich hier noch auf die besondere 
Überlieferung der Komposition ‚„NinmeSara’ hinweisen. Während Epen und 
Hymnen durch häufige öffentliche Darbietung in der Form immer wieder 
korrigiert wurden und Textanreicherungen durch Textauslassungen an anderen 
Stellen kompensiert werden muBten, ist bei NinmeSara wegen der persönlichen 



































| ui ‚Nl 


er == 








* mrs 


288 JAARBERICHT EX ORIENTE LUX 22 — 1971-72 


Note der Komposition nicht mit diesem Korrektiv zu rechnen. Die Text- 
anreicherungen aus theologischen Gründen oder des Verständnisses wegen 
wurden in den Kopien mitgeschleppt. 


IV. DER PROLOG DES LUGALBANDAEPOS }) 


Zum Aufbau des Gesamtwerkes wurde bereits OLZ 1972 (Rezension) das 
Nötige gesagt. Der Prolog umfaBt 4 Strophen zu je 12 Zeilen. 


I. Strophe, r-r2: ra(2 + 5(3 +2) + 5(3 +2)) 

Die Verbalformen der 1. Strophe lassen die oben angegebene Versstruktur 
deutlich werden: Z. 1-2: ba-iy-b-e-n-V; Z. 7: ig-b-e-b-V-e und Z. 12: 
(iz-)b-a-b-e-n-V-en. In syntaktischer Unterordnung finden sich im 2. 
Vers, Z. 3-6: nu-mu-b-V-e, nu-mu-n-da-n/b-V-e oder nu-mu-b-e- 
b-V-e, in den ZZ. 8-10: ba-b-e-b-V-e-a. 


lugal- -bany en 


\/ 


kur- ki suj-ra, gar la ba- ni-(i DE dag 


IS1- za- a-bukt- a nir bas -ni-(ijn- gal, 


Ae: Kr 


(a)ma » nu-mu- u-(u )n- da- -(a)n- ti na nu-mu- rn an 


en Ja nu-mu- u-(u)n- har oe )n- È du, nu-mu- u-(u ali suietijbebe, 


5 zu-a Ral la- ni nu- mu- Gi da- ek ti 


Kf \/ ms A \/ 
lus duiy-Sa,- -ga-na- ke, r nu- ke mi- (1) be bn sez-g(e) 
ln KO Kl 
Sag” nis- Ee na- se inim- ble mi- i-(i Ib, en de 
dem ek sr, eas \ 


musen nam- -me- ie a ba-ni- eb )n- fa 


/ 4 , 


mn mm 


anzumusen nam- me- e-te- a ba-ni- -(ijn- a 
Ln \ ee Ml \/ 
Io dam-a-ni-da gade ba asla. 
Ln maes 5 en dl mm en on 
dam-anzumusen_de, dum(u)-anzumusen. de, 
a pls be Mani oen Kl E 


gizbun( —= KI.KAS.GAR)-na um-ma-ni-(i)n-durz-ru-(u)n 


„Lugalbanda: 

1. Er ist fortgegangen zwm Gebirge, dem fernen Ort, er hat sein Vertrauen 
gesetzt auf das Bergland Sáabum ; 

2. da die Mutter sich dort nicht bei ihm befindet und (daher) keinen Rat 


1) Craus WirckKe, Das Lugalbandaepos (abgekürzt: LE; Wiesbaden 1969), S. go ff. 
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spenden kann, da der Vater sich dort nicht bei im befindet und (daher) 
dort nicht mit vm sprechen kann, da ein Wissender, den er schätz, 
sich dort wicht bei im befindet, da niemand, der einen Befehl nach seinem 
Sinn geben kann, einen solchen dort gibt, setzt er in seinem eigenen Sinn 
ein (kluges) Wort: 

3. „amit man den Vogel zu dem mache, was sich für vhn geziemt, damit 
man Anzu zu dem mache, was sich fùúr ihn geziemt, damit man (wieder) 
sein Weib wmarmen kann, will ich ihn zusammen mit dem Weib des 
Anzu, mit dem Kind des Anzu, beim Festmahl dort Platz nehmen lassen.” * 


Bemerkungen zur Übersetzung: 


Da in der r. Strophe ausschlie8lich Tetrameter auftreten, ist in der r. 
Zeile lugal-banz-da überzählig. Damit kann ich zu den Argumenten C. 
Wirckes, LE 5-8, ein weiteres hinzufügen. Das Epos beginnt nicht mit dem 
Namen des Helden, sondern mit dem folgenden Wort. In den Literaturkata- 
logen tritt nicht, wie sonst üblich, das 1. Wort auf, sondern der Name des 
Helden als Titel. Das vorliegende Epos ist Teil eines gröBeren Zyklus. 

Z. 2: Die Betonung des Lokativs ist an dieser Stelle durch Kontraktion 
mit der Genetiv-Postposition gerechtfertigt. Zur Zäsur an dieser Stelle s. 
unten. 

Z. 3-4: Die Kürzung bet ama und a-a geschah aus metrischen Gründen. 
Ohne Kürzung wäre in diesen Zeilen ein Molossos als erster VersfuB anzu- 
nehmen. Die Kürzung in der 4. Zeile erscheint durch B, bestätigt. ama 
läBt sich Gudea Zyl A I 29, III 6, 25 mit den Vokalqualitäten lang kurz nach- 


weisen. Es wäre daher eher an eine Kürzung am(a) zu denken. Ohne diese 
Möglichkeit endgültig zu verwerfen, wurde die Lösung (a)ma vorgezogen, 


die nach dem Beispiel (i)gi erfolgt, s. dazu NinmeSara 6. Strophe, Z. 3. 

Z. 5: zu-a „wissender” zeigt deutlicher die Parallele mit den ZZ. 3-6 
an, in denen das Subjekt jeweils am Zeilenanfang steht. 

Z. 6: Die Betonung des Agentivs ergibt sich aus der Kontraktion mit 
einer Genetiv-Postposition. 

Z. 3-6: Zur Unterordnung der Verbalformen siehe oben zum Schema 
derselben. Grammatikalisch sind die Sätze koordiniert, aber Subjektwechsel 
und Stellung der Sätze zu Z. 7 zeigen die logische Subordination an. In dem 
folgenden Vers, Z. 8-10 wird die Unterordnung durch die Nominalisierung 
auch grammatikalisch ausgedrückt. 

Z. 8-10: Das Subjekt dieser Zeilen ist nicht notwendig mit dem von 
Z. 12 identisch. Ich möchte es als 3. Sing. auffassen, die ein Kollektiv andeutet. 

dam in Z. zo braucht nicht das Weib Anzus zu sein, sondern die Ehefrauen 
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der vor Aratta liegenden Krieger. Dafür spricht der Prekativ der akkadischen 


Fassung: lidir. Das Handeln Lugalbandas wird deutlicher. Das Scheitern vor 
Aratta war bedingt durch die ungenügende Verehrung des Anzu. Erst wenn 
dieser erhält, was sich für ihn geziemt, kann das Heer siegreich von Aratta 
nach Uruk zurückkehren. Lugalbanda erwirbt die Freundschaft des Adler- 
vogels und kann dadurch die Lösung herbeiführen. 

Z. 12: Zur Verbalform s. Wircke, LE 136. Da das Prospektiv-Präformativ 
nicht vorliegt, ist eine Vokaltönung des Konjugations-Präfixes 13 anzu- 
nehmen. Das Vokalschema begünstigt dieses Annahme, vgl. Z. 7. 


Strophenaufbau, Vokalschema und Metrum 


Die Verse trennen sich deutlich ab. Das einleitende Distichon steht im 
Präteritum. Der letzte Vers ist als Rede Lugalbandas klar vom voraufgehenden 
Text zu scheiden. Innerhalb der 5-zeiligen Verse zeigt sich jeweils ein Sub- 
jektwechsel zwischen der letzten Verszeile und den voraufgehenden Versen. 
Die Einteilung in 3-Zeiler und 2-Zeiler ergibt sich aus den jeweils identischen 
Verbalformen oder Verben. 

Das Vokalschema zeigt die üblichen Entsprechungen innerhalb der Zeilen 
und zu parallelen Zeilen. 

Das Metrum ist ein Tetrameter. In den Zeilen r-ro enden die Verse auf 
einen Daktylos, in den beiden letzten auf einen Spondäus. Die übrigen Vers- 
füBe sind Trochäen, Spondäen oder Daktyloi. Typ r: Trochäus, Trochäus, 
Spondäus in: 1, 2, 5, 10; Typ 2: Spondäus, Daktylus, Spondäus, Daktylus 
in: 3, 4, 6, und abweichend im 3. VersfuB ein weiterer Daktylus in 7; Typ 3: 
drei Spondäen in: 8-9 und rr und Typ 4: Spondäus, Trochäus, Trochäus in 
12. Wichtig erscheint mir die Zäsurstelle, ein Penthemimeres, in den ZZ. 
2, 5, 6-7, 8-g und 12. Sie betonen die Verseinteilung der Strophe. 


2. Strophe, 13-20; 24-27: Ta(4(2 +2) +4(2 +2) +4(2 +2)) 


Die Hauptverben dieser Strophe finden sich in der rr. und r2. Verszeile, 
Ir: ha-mu-?-a-b-V-e und 12: hez-ig-b-e-V-e. 


Ie == en vs En \ \J 
an- As nin- Su en-na- in 
Á de ed 
bur- -sag- Zas-ni-t(a ki um-ma-da-(a)n-ri 
\ te BT AA de Mt KA 
hie nk tuk ama- -ra me-te-gal, 
mn Gt OA \J se OWA KI EE kt AS 
inin- dee si <miy >tuk- tuk ama-ra me-te gal, 
Ea 5, 
5 maagakkul a-n(i) zasza- Bins dur ru 
\/ 


adi sas- -(a-)-n(i) ee zi- ga gasn 
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LA on \ \ Ee ) \/ 
kaë-a gub-ba-(a-)n(i) nis-girix(= KA)-zal 
mj \/ an ht af EL, EN NJ 
kaë-ta tus-a-ni mud;-me-gar-ra 
te en JJ AD 5 rw 
musen kas n de gas ul ti-a 
en \ ee A Ve ed 
Io anzumuienkas nag- Zas en ti a 
EL, Ae hd Ne 


ki unuki ba- gin- Le) hae ma- a ie Pag: de, 
anzumuden. des hae -ra-(a)n-Ses- dine -k(a) hez-(e)m-m(li)- 


sez-sez-ge 


r. „Nachdem An die Herrin der gu’enna-Beamten aus ihrem Gebirge 
geholt hat, die erfahrene Frau, die (öhrer) Mutter zur Zierde gereicht, 
Ninkasi, die erfahrene Frau, die (ihrer) Mutter zur Zierde gereicht, 

2. deren Maischbottich aus grünlichem Lapislazuli besteht, deren Krug, 
in den das Bier gefüllt wird, aus geläutertem Silber und Gold besteht, 
die beim Bier Dienst tut, und es wird prächtig, die beim Biere daber 
sitzt, wnd es beveitet dann Freude, 

3. möge der Vogel, der das Bier getrunken hat, und froh dasitzt, möge Anzu, 
der das Bier getrunken hat, und froh dasitzt, mich den Ort, zu dem (dre 
Truppen von) Uvruk ging(en), finden lassen, möge Anzuw mich auf den 
Weg meiner Brüder setzen” 


Bemerkungen zur Übersetzung: 


Z. 4: mi, aus der vorstehenden Zeile wurde mit Text B, übernommen. 
Die Parallele ist zwingend. 

Z. 12: Die Verbalform wurde mit Text DD gelesen. Zur Unterordnung 
unter das Hauptverb in Z. rr und ra s. bereits in OLZ 1972. Zur Aus- 
lassung der Zeilen 21-23 s. unten. 


Strophenaufbau, Vokalschema und Metrum. 


Die Strophe baut sich aus 3 gleichgebauten Vierzeilern auf. Die Parallelen 
der Distichoi sind ebenso deutlich wie die abschlieBende Verszeile, die jeweils 
um einen VersfuB länger ist als die drei voraufgehenden. Die Parallelen be- 
dingen ein stark ausgeprägtes Vokalschema. 

Ähnlich wie in der r. Strophe ist die Verteilung von Daktyloi, Spondäen 
und Trochäen. Der SchluBfuB ist fast stets ein Daktylos, Ausnahme 5, 6, 8. 
Die Verteilung der Tetrameter auf die SchluBzeilen der Verse und die Anwen- 
dung tripodischer Verszeilen in den übrigen Verszeilen bestimmen den Rhyth- 
mus der Strophe. 
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Die Zeilen 21-23, WirckKE, LE 92 wurden aus sachlichen Gründen ausge- 
klammert, das Metrum bestätigt die Textemendation. Die Verse bilden 3 
Tetrameter und in der ersten Zeile zwei überzählige VersfüBe, die als Refrain 
nach den übrigen wiederholt werden könnten, eine Form die gut zu einem 
Hymnus paBt. Es könnte aber auch sein, daf die Textanreicherung aus einem. 
bestehenden Ninkasi-Hymnus nicht mit einer vollständigen Strophe über- 
nommen wurde und daher UnregelmäBigkeiten zeigt. 


ale Af \/ alen dn _ ns Ai ‘7 
silaz Su-dug-a kas saz-di-da-ni 
nm zn \/ 
in nu- RSE us 

EL WOW de kt ON 


dnin-ka-si bats Zag- ga- ta De „ba- ta 
OA Sl \J \J tr He 


geötin-ne-sag-gas-gUig me-te-a-(a)s (ne: -(1)b- -gal, 


3. Strophe, 28-37: 12(5(3 +2) + 5(3 +2) +2) 


Die Verbalformen befinden sich jeweils in den ersten Halbversen. Z. 1-3: 


us... hez-V-a-bi-a, 6-7: ig-b-V, 11-12: nu-1g-b-V. 


zt ie A7 \/ 
ug -ba girid mes zal aju figs (ijn-den-ki-ke4 
A NJ A 
irr -sag-nasigi- gunu tnanna- ka 
NN ch Kd \/ 
ugu-ba ux( — ULÙ)- ru- gim Ed hes- pe sa-ba 
en RAN 0) 
a-ru- sim kt las- la -(a- ba 
tn Ne Nd ee \J 
5 kur- -ra hehe -bi ki-mah- bs 
tuger gim i (i)m- dul 
gada- gim de hoen bur, 
gidi-riy- -na-bi muè- sag- -rib- -gim 
KR NI sie hd Kle mn \ \/ 
irka- ADH ka Saz- -ba mu-(u)n- dair Shai 


pel \J 


IO da- da- -ba hä- Su- u-(u )rg-nu-zu- u-kur-ra- ka 
mud nu-(u)n- sul- sul 
eN nu- ellen een -sa 


r. „Damals stand der prächtige, der „Adlerbaum Enki's’, auf der Spitze 
von Inanna’s Gebirge des Karneols, dem Stein der bunten Augen, wie 
ein Riese (fest) auf der Erde, er war damals wie mit Wurzeln behängt, 
er war damals die höchste Stelle im schattigen Bergland, 
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2. er bedeckte wie ein Tuch, er breitete sich wie ein Linnen mit seinen Wur- 
zeln wie mit vornehmen Schlangen über „Utu's Flup mit den sieben 
Abzweigungen’, der unter seiner Mitte lag, über alle seine Seiten, über 
den (Teil) des Gebirges, der keine haSur-Zypressen kennt, 

3. (dort) eilte keine Schlange dahin, (dort) kroch kein Skorpion.” 


Bemerkungen zur Übersetzung: 


Z. 3-5: Am SchluB dieser drei Verszeilen findet sich stets -bi-a „in ihrem” 
dadurch wird der ganze erste Vers den folgenden Verben untergeordnet. 
Entsprechend gehört der vorausgestellte Genetiv kur-ra zu gissu-bi. 

Z. 4: a-ru könnte als unorthographische Schreibung von i-rix „,Wurzel” 
aufgefaBt werden, daB auch in der Form a-rix-na auftritt. Gründe hierfür 
liefert das Vokalschema, das im ganzen r. Vers mit u- oder a- haltigen Silben 
beginnt. Vgl. zu kur-tur; Gudea Zyl. A II 6, 4. Strophe. Das Bild ergibt 
dann einen von Schlingpflanzen überwucherten Baum, was gut zu siki là 
„wie Wolle herabhängen’’ paôt und dazu, da darunter kein anderen Baum. 
gedeiht und kein Tier sich aufhalten kann. 

Z. 6-7: Die betonte Stellung des Konjugationspräfixes 13 ist in der Schrift 
angedeutet. 

Z. 9: i, ist Determinativ und gehört nicht zum Namen. Den sieben Ab- 
zweigungen vom Hauptstrom der Unterwelt entsprechen die sieben Himmel- 
zonen der antiken Vorstellung. 

Z. 12: Die Verbalform wurde mit Text D der Form von Z. rr angeglichen. 
In beiden Fällen könnte man mit Text AA zu präfixlosen Verbalformen 
ausgleichen. 


Strophenaufbau, Vokalschema, Metrum 


Der Aufbau der Strophe ist als chiastisches Gegenstück zur r. Strophe zu 
verstehen. Die Übersetzung, die diesem Aufbau folgt, läBt in der Beschrei- 
bung die Einteilungen sichtbar werden: 1. äuBere Erscheinung, 2. Wirkung 
an seinem Standort über der Unterwelt, 3. abschlieBende Bemerkungen. 

Das Vokalschema ist stark ausgeprägt. Vgl. oben zu Z. 4. Das Metrum 
weicht von dem der 1. Strophe ab. Nur die 3-zeiligen Halbverse stehen im 
Tetrameter. Die übrigen Distichoi benützen tripodische Verszeilen, Z. 4-5 
oder dipodische Verszeilen, 6-7, 11-12. 

Der Wechsel zwischen drei und zwei Versfüen je Zeile konnte in der Tem- 
pelbauhymne Gudeas festgestellt werden, sie dürfte demnach älter sein als 
die Verwendung des Tetrameters. Vielleicht liegt in der Übernahme alten 
Gutes ein Grund für den starken Wechsel im Versmaf. Andererseits sind die 
dipodischen Verszeilen aus je zwei Spondäen gebaut, Z. 7 aus Daktylos und. 
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Spondäus!), so da an eine Dehnung im Vortrag zu denken ist. Wegen der 
Abweichung zur 1. Strophe wurde der Trochäus nicht eingesetzt, obwohl es 
an manchen Stellen möglich sein wird, den Trochäus statt des Spondäus 
anzunehmen. 


4. Strophe, 38-49: Ta(al2 +) + (2 +2) + (2+2)) 

Die Verbalformen bestätigen die Einteilung: Im ersten Vers finden sich 
Z. 2 und 4: ig-b-a-b-e-b-V und ba-b-V, diese Form wird Z. 6 wiederholt. 
Der zweite Vers endet Z. 7-8 mit: ug-ig-n-V. und der 3. Vers bildet Verbal- 
formen Z. 11, 12 nach dem Typ: i3-b-V-e. Der Zeitwechsel im letzten Vers 
beschlieBt den Prolog und leitet zur Handlung über. 


/ sd 


Sag- “De burus zamen. e 
L \J on Od Ee 


gud, í 1m-ma-ni- AD: Aen nunuz-bi ba-(a a)b-gar 


ed \/ ms 


da- el ba musen anzumusen. d(e)s 

EN \/ RE Kl wen 

gud, im- ma- ni- (i)b-us, amar- is ba-(a)b-gar 

ES \ ne, kel 5 Le, 

5 giS- bi ik Ui git. -SiStaskarin-na-kam 

ma Kd A EE, kt \/ \ 

musen-e pa- mul-mul-la-bi an-dul 3-Sez bá-(a)b-nä3 
Nn ED A \ er Ot Al aan” WJ 


musen-e ag-Ug- zal- le-da-ka ni, un-gids 


es \ \ mn NE ln \/ Kd 

anzumusen. de, iutu- ez-a-ra SIxl Ke) un-gi4 

en \ 

Six( = KA X SID)- Rn bi-S(e)3 kur-ra er, == LU LUL) Ae S(e)s 
kt A ed 


ki mu-(u)n-ra-ra 


Af. nn \J kt elle man 

ro umbin ied. re hu- ie -(i)nmusen_na- kam 
LL Ke Ne rak \/ \ E \ \ 
nis-bi-ta am-e Hie RL geba adi 


EK AR 6 


daragz-e kur- bi-le, die -bi Bilmssan Te 


‚„Mitten darin setzte der „Bärenvogel'’ sein Nest (auf den Erdboden), 
legte seine Eier hinein, in seiner Krone setzte der Vogel, Anzu, sein 
Nest legte sein Junges Wnein, 

2. das Holz davon (d.i. der Adlerbaum) ist Wacholder (wnd) Buchsbawmholz, 
der Vogel machte deren leuchtende Zweige zw einem Schatten, wenn der 


1) Mit einer Lesunggad (a)-gim könnte das VersmaB angepaBt werden. Diese Kürzung 
müBte, als metrisch bedingt erklärt werden, da die Wortgestalt sicher vokalisch auslautet, 
s. AHw 495 kitû. 
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Vogel sich bei Tagesanbruch streckte, wenn Anzu beim Heraustreten des 
Sonnengottes schrie, 

3. ob dieses Geschreies erbebte die Erde in den ……… des Berglandes, da er 
(die Zähne) eines Haifisches (und) die Krallen eines Adlers besitzt, 
jagt der Wildstier aus Furcht davor fort bis zum Fuft des Gebirges, jagt 
der Steinbock aus Furcht davor fort bis in sein Gebirge”. 


Bemerkungen zur Übersetzung: 


Z. 1-4: Das Gegensatzpaar Saz-ba und da-da-ba bezieht sich auf die 
Beschreibung der 3. Strophe. Da Anzu nicht ‚an den Seiten’ sein Nest bauen 
kann, geht die Beziehung in der Übersetzung verloren. 

Z. 5-8: Hier wird das Auffliegen des Anzuvogels am Morgen beschrieben. 
Der Schatten des gewaltigen Vogels zeichnet sich auf den hellen Zweigen 
des Waldes ab. 

Z. 9: Die Lesung lus ist hypothetisch. Vom Metrum wird eine einsilbige 
Lesung mit dunkler Vokaltönung gefordert. 

Z. 12: mit Text AA wurde ni,-bi gewählt um die Parallele mit Z. rr 
deutlicher werden zu lassen. 

Die Zeilen g-r2 beschreiben den morgendlichen Flug als Jagd auf Beute. 

Die Strophen drei und vier enthalten die Beschreibung des Adlerbaums 
und des Nestes des Adlervogels Anzu, vgl. WircKeE, LE 61-64, 147 zu 39. 
Obwohl die Szene irgendwo im Bergland gedacht werden kann, dürfte die Er- 
wähnung von Stier und Steinbock und die vergleichbare Beschreibung des 
Baumes in Etana, wo Adler und Drache ihre Jungen bekommen, eine astro- 
logisch mythologische Erklärung nicht ausschlieBen, zumal dadurch die Kraft, 
Schicksale zu entscheiden und Zukünftiges zu wissen, verständlich wird. 

Strophenaufbau, Vokalschema und Metrum 

Wie die 2. Strophe ist auch die 4. aus 4-Zeilern aufgebaut. Das Metrum 
zeigt dagegen eine Variante. Es werden mit Ausnahme der tripodischen 
Zeilen 1, 3 und 12 nur Tetrameter verwendet. 

Das Vokalschema wechselt in den Zeilenhälften stark zwischen hellen und 
dunklen Vokalen. Die VersfüBe bleiben dieselben wie in den bisherigen Stro- 
phen, der ZeilenschluB mit einem Daktylus wechselt mit Spondäen. 


V. ENMERKAR UND DER HERR VON ARATTA 


Als weiteres Beispiel der epischen Dichtung sei Enmerkar vorgeführt, das 
vor zwei Jahrzehnten von S. N. KRAMER veröffentlicht werden konnte !). 
Der strophische Aufbau dieses Werkes ist noch weit komplizierter als der des 


I) S. N. KRAMER, Enmerkar and the Lord of Aratta (Philadelphia, 1952; Museum. 
Monographs). S. ferner S. N. KRAMER, OrNS 22 (1953), 191; VET VIj/r, 47. 
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Lugalbandaepos, jedoch durch zahlreiche Wiederholungen, die stets in die 
gleichen Verse einzuordnen sind, und durch Entsprechungen innerhalb des 
Aufbaus gesichert t). Die Strophen umfassen jeweils 16 Zeilen. Der Prolog oder 
die Einleitung besitzt vier Strophen, Z. 1-64, die dem SchluB Z. 574-637 ent- 
sprechen. Die erste und zweite Strophe sind stark beschädigt. Nach den 
bisherigen Beispielen soll versucht werden das Metrum der 3. und 4. Strophe 
bei der Restitution dieser Strophen zu benützen. 


I. Strophe, 1-16; 16: TO((3 43434) +ó(2H2+H2)) 

Die Verbalformen sind weggebrochen bis auf die Kopula in Z. 12 und 14, 
sowie die Formen in Z. 15-16 vom Typ nu-V-a und nu-V. Die Verbalformen 
dürften kaum den Haupsatz ausmachen, der in der Z. 3 zu suchen sein dürfte 
Die Ergänzungen in der Übersetzung sollen nur dem Verständnis dienen, 
aber keinen bestimmten sumerischen Text wiederherstellen 


mt mn Ket VR A At 
[esg- e1s ki- dens ] 
zie Ket Kf \/ en Kr NK 
gaba- Uy” da ki nam-tar[-ra | 
kt ek KI 
unukt Hen gal ad ] 
Not hl ket ale 
Ei: -sliga unus- gal -an- dae al 
as KAS Ko \ 
5 Uig” rl-a nam b[a- tar-ra- -ba 
te A A an kl EN or Mit Al il 
pee kul-abaki e,[-an-na | 
ves, Koi NJ es ed \ VOW 
Sag- -il, la nun- gen e- ne ml -ni-(i)b- ] 


her -gals a- arestub, galls -la- bai 


im -a Se- ie nu u gall, -la- ba) 
Io unu kul abakt al 1 

kur- ditmunl}t | ú L dun 

pe an-da Sa- Bian -na J us-sa-(a)ms3 

Leie jpars- kusl- ga iej Z KI | 

Lsigs-]kul abakifki- -l(i ijn datst ra- ain [pa- eslnas-(a -(a)ms3 
15 Hlugal au. ban nu- nas | 


AE AE ER zE Kl A non == 


Emel, nu-Jila, nam-garas; nu-nag 


1) S, meinen Beitrag zur „Journée des orientalistes belges 1971". 
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r. „Das e$-e$-Fest [ findet) am Festplatz [statt], die Sturmböen [verwiüsten | 
den vom Schicksal bestimmten Ovt, (so wnabänderlich) ist Uruk der 
groe Berg inmitten [des Landes], seit damals während der Opfermahlzeit 
am Abend im groen Saal Ans das Schicksal bestimmt wurde, Uvuk 
Kulab und das Eanna [geplant wurden], damit mit erhobenem Haupt 
die Fiürsten [gehen], damit Vegetarvon und Frühjahrsüberschwemmung 
dadurch vorhanden seien, damit durch (genügenden) Regen scheckige 
Gerste dadurch vorhanden sei, damit in Uruk und Kulab Wasser [ flefbe], 

2. dst es so, dafs das Land Dilmun .……, daf, die Tempel von Ansan..., 
ist es so, daf die veine Götterwohnung..., daf das Ziegelwerk von Kulab 
wie etwas, das die Erde durchbricht strahlend aufgehend gemacht wurde, 
(damals) war kein Kömig (auf den Thron) erhoben, das Wechselamt 
war noch nicht geschaffen, (damals) war kein Stadtfürst (auf seinen 
Amtssitz) erhoben, das Heerlager war noch nicht geschaffen”’. 


Bemerkungen zur Übersetzung: 


Z. 1-3: Beachte zu Z. r die Spuren in Text A, PI. IL. Die Strophe preist 
Uruks GröBe vor Aratta. Sie ist selbstverständlich und muf von allen wie 
die schicksalshaften Naturgewalten anerkannt werden. Die übrigen Verse 
sind Ausführungen dieses Gedankes. 

Z. 4-6: Uruks GröBe reicht hinauf zu den fernen Urzeiten, als das Schicksal 
für alle Zeiten bestimmt wurde. 

Z. 7-10: Dadurch wird der Kult in Uruk wirkungsvoll; er bringt Frucht- 
barkeit und Segen. 

Z. 11-16: es werden zur Verdeutlichung Vergleiche angestellt mit anderen 
Orten und mit der noch königs- und herrscherlosen Urzeit. 

Z. 4: Der Langwert kin-siga ist vom Metrum gefordert, der vorausge- 
stellte Lokativ bringt eine sachliche Konkretisierung. Die Ergänzung wird 
durch das Metrum gestützt. 

EZ. 14: Vel. -Z. 56, 


Strophenaufbau, Vokalschema und Metrum 

Der Aufbau der Strophe ist chiastisch zur 4. Strophe. Das Metrum ist von 
der 3. Strophe zu übernehmen. Diese Bedingungen waren auch bei Lugal- 
banda gegeben. Neu ist der VersfuB, der aus einer Länge und drei Kürzen 
besteht. S. 1m einzelnen zur 3. Strophe. 


2. Strophe, 17-32: 16: (2 4242) + ro(5(3 +2) + 5(3 +2)) 

Der Erhaltungszustand der Strophe erlaubt keine endgültigen Feststel- 
lungen. Doch scheinen die Verbalformen recht einheitlich: negierte Verbal- 
formen mit dem Präformativ nu-wechseln mit Formen des Konjugations- 
präfixes mu-. Im vorletzten Vers tritt die Kopula auf. 
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Erk ad ‚l JON \ 
[ n}ag urud(u) an: -na ma d\ajgab- za- gingen na 
id A kt A 
| ; [ ku]r- bi-ta tes, ba nu-mu- -(u)n- Ban: de. 
Î KES A hi Nt sE \/ 
[ Ja adu )n-tus 
| EERE ns ht an eh \/ \/ 
| [ ]J mu-(u)n-durgz-ru 
| NEN dees _— 
| 5 } U4 
LL SW \ 
| [ dlar 
| RN AA a mn EE == 
| Io [ lamg3 
EEE, \ SR KA mn 
GE, gn EUS. lele ga -(a)m 
äinanna- ke, en- arattakd ke, 
| == A7 \/ A 
| sag: ment J-ga mu- ni- -(I)n- gal, 
| A \/ \/ A \/ 
| en- kak abt a-gim nu-mu-na-Sag 
ls Kish Le OK OA \/ er Kd \ 
I5 geaken nag-ep-an-na mi-ni- BRE E11 
kaas dinanna-ra Ta a- ai mu-(u)n-na- sie 
I. Stein, Kupfer, Blei und Lapislazuliknorren brachten [die Menschen) 
nicht insgesamt aus 1hvem Gebirge herab, .…… badete nicht, .…. wohnte, 
2. es ist schön wie .…… in seinen Früchten, 
3. so lief Imanna dem Stadtfürsten von Aratta ein... gekröntes Haupt 


vorhanden sein, doch stattete sie ihn nicht so schön aus wie den Stadt- 
fürsten von Kulab, denn Aratta sollte die Steine für den Bau des Eanna 
herabbringen, damit man der Reinen, der Götten Inanna 1hr Haus er- 
baue”’. 


Bemerkungen zur Übersetzung: 


Die Strophe schildert die Bedeutung Arattas, das, reich an edlen Steinen 
und Metallen, ausersehen ist, die Materialien für den Bau des Eanna zu liefern, 
nur dadurch wird Aratta die Gunst der Götter zuteil. 


Z. 13: könnte man saga men lesen: „sie lieB ihm auf dem Haupt die .…. 
Kappe vorhanden sein”. Die Lösung hängt von der Silbenzahl des gefor- 
derten Adjektivs ab, vgl. Z. 60. 

ZL. 16: kuga ist aus metrischen Gründen eingesetzt. Zum VersmaB und 
Metrum vgl. die 4. Strophe. 











seinen Knorven . 
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3. Strophe, 33-48: 1Ó(ro(s(2 + 3) + 5(2 + 3)) + 6(2 +2 

Im ersten Vers findet sich das Verb in der 5. Zeile: mu-n-a-n-V. Diese 
Zeilen dienen als Redeeinleitung zum folgenden. Im 2. Vers findet sich in 
der 7. und vielleicht auch in der ro Zeile ein Verb des Typs: ha-mu-?-a-b- 
V-en. Im letzten Vers wechselt das Verb und das Subjekt in jeder zweiten 
Zeile, obwohl alle Formen im Prekativ stehen: 12: he-ig-b-V-en;und 16: 
ha-mu-?-a-b-V-en. Die Verbalformen in rr und 13 V-a-zu-a und in 15: 
inga-mu-n-V-en-a sind untergeordnet. 


Ld JJ Kn er kel AJ 


»h 


uy-ba en-Saz-kuz-ge-paz- da-tinanna-ke4 


en Kr KOA OE \/ Gl ae nd \/ \ 
kur- hae ta Sas -kug-ge-pag-da-finanna-ke4 
es ed \ \ 
enemeeleite kar, dna: dutu-ke? 

Les \/ B ed A Nd \J 
ning-a-ni nin-NE-AN [ |- eige ga 

Kd ler Vet kt KT an NJ \ \ 
kuga Sinanna- ra Ug- gul mu-(u)n[-na-gasl-gas 

mem Af ER IE Kf 


ning- SUzo, ünanna Want Slee 


Nt Nes 
guskin Eise -babbar en ma-(a)n-galam-e 
SA Nd Cl A 

na za-ging- Es lagab-tal | 
et NH KI RRS \/ Kd NE LO, 
sug-du- "26: ian ging-durs[ ] 


ER Ie Gtt TE SES KANT Ned 


AN 


Io unuki- ba kur- en [ga ] 


er. Nf \ \/ sE, Kn al 
es-an-Sa-(a)nki- na gub-ba-za 
en \/ \/ A 
[unug-]Jan-na An (e e)n-dus 
Es \/ \/ \ EL A \/ Eh Kd 
Blo” parz-kugz-ga Doe CEE 

Nt ae Milt, lt WW \ 


Sas- -bi arattat! ár -ma-(a)n-galam-e 


zE At pe \ \ 


I5 gaz-e Sag- ba ien in-ga-mu-(u)n- EEN 


TR LAS \ en A? ‚E KA 


arattaki unuki-Ses guy gis ha- ma-(a)b-gaz- zâ, 


ra „Damals hat der en-Priester, der von Ì nanna in ihr Herz berufene, vom 
geweihten Lande her hat der von Inanna in ihr Herz berufene, hat En- 
merkbar, der Sohm Utus, an seine Schwester, an die. 
gute. an die veine, an Inanna eine Bitte gewandt: 

ib Meine Schwester, Inanna, mögest du mir für Uruk Gold und Silber 
kumstvoll anfertigen lassen, (und ebenso) grünlichen Lapislazult vn 

‚den edlen elme$u-Stein, den grünlichen Lapislazult 

… für Uruk, für den heiligen Berg [mögest du mir kunstvoll anfertigen 
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2 lassen], weil du den Tempelm von Ansan vorstehst, möge man die Zella Ans 
ervichten, weil du in der reinen Götterwohmung deine Bleibe aufgeschlagen 
hast, möge Aratta ihr Inmeres mir Rkunstvoll anfertigen, weil ich selbst 
in ihrer Mitte dich mit Opfergaben überhäufen will, möge Aratta für 
Uvruk mir die Last auf den Nacken nehmen”. 


Bemerkungen zur Übersetzung: 


Z. 5: bereits zur 2. Strophe Z. 16. uz-gul wurde eingesetzt, weil das 
Vokalschema einen a- oder u-Laut verlangt und das Metrum nur zwei Silben 
zuläBt. 

Z. 8-10: es fehlt jeweils ein VersfuB am Zeilenende; die Übersetzung 
wiederholt das Verb aus Z. 7, um ein besseres Verständnis zu ermöglichen. 
Ein Ergänzung des sumerischen Textes ist damit in keiner Weise beabsichtigt. 

Z. 11-16: zur Abhängigkeit der ersten Zeilen von den zweiten der Dis- 
tichoi vgl. das Schema der Verbalformen. 


Strophenaufbau, Vokalschema und Metrum 


Obwohl Z. 8-ro beschädigt sind, läBt sich der Strophenaufbau gut ablesen. 
Der erste Vers hebt sich als Einleitung der Rede Enmerkars vom folgenden 
ab, die letzten 6 Zeilen gliedern sich deutlich in Distichoi. Zwar fehlt die Kon- 
trolle mit der chiastisch aufgebauten 2. Strophe, da diese zu sehr beschädigt 
ist, aber die Anordnung der Verbalformen läBt keine andere Möglichkeit 
zu. Man mag noch einwerfen, daf die Rede Z. 6 in dieser Strophe beginne und 
auch über die ganze 4. Strophe hinweg gehe, daher Z. 38-64 des Epos zusammen- 
gehören und die hier gegebene Einteilung falsch sein müsse. Es mag nicht 
unmöglich sein, da eine längere Rede in zwei Strophen dargeboten wird, 
zumal in der der dritten Strophe der Gedanke bereits abgeschlossen ist, daf 
Inanna wegen ihrer Macht über das Bergland Ansan und Aratta Sorge tragen 
möge, da von dort die Materialien für den Bau den Heiligtums in Uruk 
herabgebracht werden; die vierte Strophe bietet zu diesem Gedanken nur 
eine nähere Ausführung. Das zweite Problem, Redeeinleitung und Rede in 
einer Strophe zu sehen, bietet sich häufiger in der epischen und mythischen 
Literatur. Es ist eng verbunden mit dem Vortrag der Werke, und es scheint 
so, da dann die Redeeinleitung mit in die Strophe hineingenommen wird, 
wenn der Sprecher, in diesem Falle Enmerkar, nicht selbst auftritt, sondern 
durch den Erzähler oder einen Sprecher vertreten wird. Die Frage des 
Vortrag vor einer Zuhörerschaft ist jedoch gesondert zu behandeln, es soll 
hier nicht darauf vorgegriffen werden. 

Das Vokalschema unterliegt den bereits bekannten Gesetzen der Ent- 
sprechungen innerhalb der Halbzeilen, paralleler Zeilen, der Anfänge und 
Zeilenschlüsse. 
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Das Metrum ist durch den Viersilber neu. Dieser VersfuB findet sich paar- 
weise in den Zeilen: 1, 2, 5/7, [Q, 1o)/13/14 und 15. Es ergeben sich dadurch 
chiastische Entsprechungen zwischen dem r. und 2. Vers sowie zwischen 
der 1. und 2. Hälfte des 3. Verses. 

DaB diese Überlegung nicht wertlos ist, möge der Vergleich mit der 4. 
Strophe zeigen. Der 1. Vers der 3. Strophe beginnt mit zwei Tetrametern 
und schlieBt mit zwei tripodischen Zeilen gefolgt von einem weiteren Tetra- 
meter. Der erste Vers der 4. Strophe, der aus 6. Zeilen besteht, beginnt und 
schlieBt mit einer tripodischen Verszeile und. schlieBt dazwischen 4 Tetra- 
meter ein. Der letzte Halbvers der 3. Strophe bietet das Schema 3, 3 und 4 
VersfüBe, in der 4. Strophe ist dieser Versteil nach dem Schema 4, 4, und. 3. 
VersfüBe aufgebaut. Es liegt eine dreifache Entsprechung vor: die Versein- 
teilung, die Ponderation und das VersmaB. Innerhalb dieser gesetzmäfig 
vorgegebenen Struktur ist die Variationsmöglichkeit des Dichters recht 
eingeengt. Sie beschränkt sich auf die Wahl entsprechender VersmaBe, wobei 
die Worte wiederum dem Vokalschema angepaBt werden müssen. In der 
vorliegenden Strophe zeigt sich, daf der Viersilber mit dem Molossus vertausch- 
bar ist: Z. 1 und in der r. Strophe Z. 1, 12 und 14, dazu kommt die Austausch- 
barkeit von Spondäus und Daktylos. 

Das VersmaB der Strophe läBt sich wie folgt beschreiben. Im Tetrameter 
stehen auBer dem Vierzeiler Spondäen und Daktyloi, es kommen aber auch 
trochäische Verse vor, wobei der Trochäus an erster oder zweiter Stelle stehen 
kann. Tetrameter, die nur aus Spondäen und Daktyloi gebaut sind, finden 
sich selten und stets am Vers- oder Strophenende. 

Die tripodischen und dipodischen Zeilen zeigen alle Versmafe. Der Wechsel 
ist von den oben genannten Gesetzen der parallelen oder chiastischen Entsprech- 
ungen innerhalb der Strophen und der Strophen untereinander bestimmt. Die hier 
skizzierten Formen gelten in gleicher Weise für die r. Strophe. Dabei ist wohl 
zu beachten, da der Strophenaufbau chiastisch. zur 2. Strophe festgelegt ist. 


4. Strophe, 49-64: TÓ(Ó(2 +2 + 2) + TO(4 + 3 + 3)) 

Entsprechend der Versverteilung finden sich Verbalformen von vier ver- 
schiedenen Typen. Diese stehen stets am Ende eines Verses oder einer Vers- 
unterteilung aber auch in den beiden ersten Zeilen des folgenden Teils, dadurch 
wird eine Verkettung erreicht, allerdings wird auch die Verseinteilung dadurch 
etwas überdeckt: 1. Z. 2-6; 7-8: ha-mu-?-a-b-V-ens;2.9-10; 11-12: V-a-gUjo 
-ed-a; 3. 13; 14-15: hu-mu-b-V-en; 4. 16: hes-ig-b-Si-b-V-e. 

nam-luz-ux-lu arattaki-ke, 


nas-hur-sag-gags kur-bi ha-ma-(a)b-e, 4 
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KF NE a NE Ke Ld oe NE A OE 


esz-gal ha-ma-duz-e unug- ies ha-ma- Sas gas 
SS, ed en: INS «Sadf \ \J SE, 


unu-gal unug-an-na- ZEN e)a pa- es ae ma-(a)b-naz-e 


pd 


ts iS \ Kr \/ 


5 me- So kul- Lab a ëi ba- ma-ni-(i)b-sag-e) 


A hd 


Shen kur- kus: gim ba- -ma- a-la )b-mus-mu ss 


ir Nele dd 


eriduki hur- -sag- sim ba- ma-(a)b-sikil-e 


Pi) 2 


es3- 


A 


\/ Kd A ECE EN OMA 


abn. ce ki- (i jn -dar- ra-gim pa-ez ha-ma-(a)b-naz-@ 


RIAS vm A Se kk 5 


gag-e abzu-ta zaz- mis duro: ga-EU1o- des 
a KS KP \J Ee \/ ‘7 


ro eriduki-ta me tumz-a- Euo- des 


Ls 


EE ES OE OL 


nam. on-Ha- -tans- “bar- grt Sigy-ga-8Ui0- dez 


Ne ee ee, \/ \/ 


ne En ab, ki_a, sag- men- -kus gal, -la- -ZU407 Gon 
LE AS El AA a \/ \/ 


-e e5z- gal- la-ke, Sig- Pats ra hu- mu- u-(u )n- tum, -mu 


' 


Er nr A Kk \ pn 


-e Zig” parg-ra- ke, ese gal- la ae mu- -(u an Bme mu 


er 


neen hed zake, Ne Pin les 


Is nam- 5 OP ulux ug- duio- ge. (e)S Bus mu-(u)n-e 


El OK OA KI OK 


data igi-hul,-la hes- (e)m-Si-bar-re 


 d 


2a 


2b 


„Die Menschen von Aratta mögen mir die Steine des Gebirges aus 1hrem 
Land herabbringen, sie mögen mir das grope Heiltigtum bauen, sie 
mögen mir den groen Saal herstellen, sie mögen mir den grofpen Saal, 
den Saal Ans, strahlend aufgehen lassen, sie mögen mir meine (fùr mich 
bestimmten) göttlichen Kräfte in Kutab vecht werden lassen, sve mögen 
mir (dadurch) das Abzu wie den heiligen Berg (Uruk) grofwachsen 
lassen, 

sie mögen mir Eridu wie ein (heiliges) Gebirge reinigen, sie mögen mar 
(dadurch) das Heiligtum des reinen Abzu wie etwas, was die Erde durch- 
bricht, strahlend aufgehen lassen, damit, wenn ich selbst vom Abzu 
her den Lobpreis sprechen werde, wenn ich von Eridu aus die (für 
mich bestimmten) göttlichen Kräfte mitbringen werde, 

wenn ich die en-Priesterschaft wie etwas Prächtiges aufblühen lassen 
werde, wenn ich in Uruk und Kulab ein mit der heiligen Kappe (ge- 
kröntes) Haupt vorhanden sein lassen werde, möge der... der des groften 
Heiligtums, sie (die en-Priesterschaft) in die Götterwohnung bringen, 
möge der... der der Götterwohmung, sie in das groe Heiligtum bringen, 
mögen die Menschen (davon) in Staunen sprechen, möge Utu mit freudi- 
gen Augen darauf hinabsehen’’. 
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Bemerkungen zur Übersetzung: 


In der Strophe werden folgende Gedanken ausgedrückt. Durch die Menschen 
aus Aratta sollen die beiden Heiligtümer in Uruk und. Kulab errichtet werden, 
dies wird. eine günstige Schicksalsbestimmung für Enmerkbar in Eridu be- 
gründen, dessen kultische Hegemonie damals anerkannt war, schlieBlich 
soll durch den Segen Enkis das en-Priestertum neugestaltet und mit Herr- 
schergewalten ausgestattet werden, die den ZusammenschluB von Uruk 
und Kulab zum Staunen der Menschen und zur Freude der Götter verewigen. 

Z. 1-8: Als Subjekt der Verbalformen wird einheitlich nam-lug-ux-lu 
‚„Menschheit’” angenommen. 

Z. 2: Statt kur-bi erwartet man kur-bi-ta. Wird. die Postposition aus 
metrischen Gründen ausgelassen ? 

Z. 4: Zur Ergänzung s. Strophe 1 Z. 4. 

Z. 5: me „göttliche Kraft” ist auch hier als Wissen um die Zukunft zu 
verstehen. 

ZL. 6-7: zu kur-kuzund hur-sag-gim vgl. Strophe r, Z. 3 Strophe, Z. 1o!). 

Z. 8: Wohl kaum Erdspalten, vgl. die Hymne an das E'engura, den Tempel 
von Eridu, zuletzt bei J. VAN Dijk, Acta Orient. Suec. 28 (1964), 23. 

Z. 11: zu tan, „rem, vel. SGL I 38. 

Z. 13-14: Zu ergänzen etwa en „en-Priester”’ oder eine andere Funktion. 


Strophenaufbau, Vokalschema und Metrum. 


Der Aufbau der Strophe chiastisch zur ersten ergibt sich bereits aus dem 
oben angeführten Schema. Mit der Verseinteilung geht die logische Gliederung 
des Gedankes zusammen. 

Das Metrum muf deshalb mit der 2. Strophe parallel laufen, doch tehlen 
hier weitgehend die Vergleiche, weil diese schlecht erhalten ist. Dipodische 
Zeilen treten in beiden Strophen nicht auf. Einer Häufung von tripodischen 
Zeilen in der 2. Strophe stehen zahlreiche Tetrameter in der 4. Strophe gegen- 
über. In der letzteren finden sich die tripodischen Zeilen in der r, 6, ro und 16. 
Zeile, dies sind die SchluBzeilen der Verse und die r. Zeile der Strophe. Soweit 
man es erkennen kann stehen in diesen Zeilen in der 2. Strophe Tetrameter. 
Die Versmafe wurde bereits oben zur 3. Strophe beschrieben. Es ist noch 
anzufügen, daf der Viersilber selten zweimal in einer Zeile auftaucht: 8, 12, 
13, I4. Die unterschiedliche Behandlung in Z. g-1r einerseits und Z. 12 anderer- 
seits lieBe sich dadurch korrigieren, da man unuki emendierte, dies scheint 
nach der Textlage und dem Inhalt der Strophe unmöglich. Ebenso schwierig 
erscheint es einen Pentameter einzusetzen. Zu überlegen wäre noch für die 


1) Zur Frage des kur als heilige Stätte s. H. Prrsr, Innsbrucker Beiträge zur Kultur- 
wissenschaft, Sonderheft 28 (Innsbruck 1969). 
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beiden letzten VersfüBe: men gals-la-guig-dez, da der erweiterte Text 
von Strophe 2. Z. 13 beeinfluBt sein könnte. Das Problem mag zunächst offen 
bleiben. 

Mit der 4. Strophe ist der Prolog abgeschlossen und die Handlung beginnt 
mit der Götterrede der Inanna. 


VI. KLAGE ÜBER SUMER UND AKKAD 


Zum AbschluB sei die r. Strophe der „Klage über Sumer und Akkad” 
notiert. Zum Textbestand s. S. N. Kramer, TMHS NE S. 26; UET VI/2 zu 
Nr. 124-139, TTKY VI Seri, Sa 13, S. 384). Die r. Strophe wird von den 
Duplikaten A =UET VI/2, 124; B =UET VlI/2, 125, C =SIVC 27 und 
D =UET VI/2, 126 geboten. 


r Stopher za(4(2 +2) +3(2he) + lat) 


hd 


dd Su- -bal das des 


Rel 5 


gis- -hur fa: lam- e- des 


[uy Jdes MAR-TE- gim ded bi (i3-)-kug-e 
NJ hd 

me- KI-en- -giki-ra Su- -bal nas- des 

NT EK JE == 


5 bala- -Sag-ga es-ba he ( lp Gli)” des 
(u)ru, gul( =— GUL. een us- des es gul — GUL.GUL)- ee des 


tur, gul( min SeuL). witge des mas baht =— TAB.TAB)- bes- de, 


kf ms 
Eus- -bi turgz- shi a nu- gub- -bu- des 
et hek Kl SM, 
udu-bi hens a nu- u-d(a)gal-e e- des 
den KA A a NA 
Io i,-bi-a urig-na a tumy- Has des 
de AA Ad 


ganas 13-zi-deg ÚKI.KAL dal — MÚ.MÚ)- des 


Am Tag der (alles) umstürtzt, der die Plâne vermchtet, wie der Sturm der... 
überall fript, der die göttliche Kraft Sumers wmstürtzt, 

der gute Regierungsjahre von der Dynastie weggehen läftt, der die Stadt ver- 
michtet, der das Haus vernichtet, der die Hiürde vernichtet, der den Schafspferch 
dazufügt, der das Rind nicht in seiner Hürde stehen läfst, der das Schaf nicht 


1) Vgl. S. N. KRAMER's Übersetzung in J. B. PRITCHARD (ed), The Ancient Near East. 
Supplementary Texts and Pictures Relating to the Old Testament (Princeton 1969), 61rf 
„Lamentation over the Destruction of Sumer and Ur’. 
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in seinem Pferch feist werden läfst, der in seinem Flufs brackiges (Wasser) 
bringen läft, der auf der Flur, die vecht gemacht wird, „Unkraut wachsen 
Läfst. 


Bemerkungen zur Übersetzung: 


Z. 1: u, Tag mit Langwert gelesen und als Lokativ verstanden, weil 
vom Metrum zwei Silben gefordert sind. In allen Texten, ABC, sind die beiden 
ersten Zeilen in einer Zeile geschrieben. 

Z. 2: B: ha-lam-me-de? 

Z. 3: Die Ergänzung am Anfang ist hypothetisch. 

Z. 4: me „göttliche Kraft” oder Wissen um die Zukunft' kann geradezu 
mit „Zukunft’’ an dieser Stelle übersetzt werden. 

Z. 10: Da a keinen Akzent trägt, möchte ich es als Lokativ auffassen und 
nicht als a Wasser’. B: tums-ug-des. 

Z. 6-7: B, C: gul-gul-lu-des 

Text D weicht ab: nu-ez-de3, til-le-dez und -bi gi-des dürften mit den 
Zeilen 7-10 übereinstimmen. 


Strophenaufbau, Vokalschema und Metrum. 


Der Strophenaufbau zeigt sich in den Entsprechungen Z. 1 und Z. 4, in 
den Parallellen Z. 6-7; 8-9 und ro-rr. Dieser vom Inhalt geprägte Aufbau 
wird durch die Ponderation der Zeilen bestätigt. lm ersten Vierzeiler finden 
sich die VersfüBe nach dem Schema 3 3 4 3, dem entspricht 1m Letzten Vier- 
zeiler 4 4 3 4. Der Dreizeiler in der Mitte bildet eine tripodische Zeile und 
zwei Tetrameter. Die Anfangs- und SchluBzeilen der Verse weisen weitere 
Besonderheiten auf. Die Zeilen 1, 8 und rr beginnen mit einem Trochäus, 
es sind dies die Anfangszeilen der 4-Zeiler und die SchluBzeile der Strophe. 
Als Gegengewicht dazu bilden die Zeilen 4 und 5 zu Beginn und die Zeilen 
7 und ro am Schluf einen Viersilber bzw. einen Molossos. Zwar treten auch 
Daktyloi auf, 5 ingesamt in der Strophe, doch ist vorwiegend der Spondäus 
eingesetzt. Die Zeilenenden bestehen aus zwei Spondäen oder aus einem 
Molossos, dem in Z. 7 ein Trochäus in Z. ro ein Daktylos vorangeht. Das 
Übergewicht dunkler Laute ist bezeichnend im Vokalschema. Alles entspricht 
der getragenen und dumpfen Weise der Klagelieder. Selbst die Strophenform 
mit 11 Zeilen ist darauf abgestimmt. Die unpaarige Form bricht die Harmonie 
und ruft Dissonanzen hervor. Die folgenden Strophen der Komposition ver- 
wenden ebenfalls die rr-zeilige Strophe, die allerdings unterschiedlich in 
Verse aufgeteilt wird. 


Mit diesen sechs Beispielen möge die vorliegende Arbeit abgeschlossen 
werden. Die Auswahl wurde getroffen, um möglichst unterschiedliche lite- 
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rarische Gattungen vorzuführen, die auch zeitlich differieren. Es ist der 
erste Schritt auf einem neuen Gebiet. Ich selbst erwarte daher nicht in allen 
Fällen die endgültige und beste Lösung gefunden zu haben. Dazu müBte die 
gesamte sumerische Literatur durchgearbeitet werden und der Vergleich 
mit den metrischen Gesetzen der antiken Literatur müBte weit mehr und 
stärker eingesetzt werden. Ich hoffe jedoch, da man mit mir darin über- 
einstimmt, daB die sumerische Literatur metrischen Gesetzen unterworfen 
ist und da es unumgänglich nötig ist, diese Gesetze zu studieren und zur Klä- 
rung der Texte zu benützen. Der Nutzen für die Vervollkommnung der Sprache 
und der Grammatik dürfte deutlich genug sein. Ebenso scheint es möglich 
Aussagen über die Entstehungszeiten einzelner Werke zu machen, Strophen- 
aufbau und Metrum lassen bereits innerhalb der vorgelegten Beispiele eine 
Entwicklung erkennen. Schlie8lich wird das Verständnis der sumerischen 
Kultur weiter erschlossen, der innere Wert der Werke gewinnt durch die 
Form und durch besseres Verständnis ebenso wie dadurch, daf sich klar 
abzeichnet, wo die Werke ihren ursprünglichen Sitz im Leben hatten. 


Louvain HERBERT SAUREN 





DIE BEDEUTUNG DER „GOTTESHALLE DES ANUBIS” 
IM BEGRÄBNISRITUAL 


Zu den wichtigen, dem Totenkult dienenden Bauwerken der älteren Zeit 
gehört die sog. „Gotteshalle ((zh-ntr) des Anubis’, auf deren Bedeutung 
zum ersten Mal B. GRDSELOFF in einer Arbeit hingewiesen hat, in der er sich 
mit einigen Darstellungen des Begräbnisrituals der Privatleute in den Mastabas 
des Alten Reiches auseinandergesetzt hat *). Ausgangspunkt für die Beschäf- 
tigung mit dem Problem der „Gotteshalle des Anubis’’ war für B. GRDSELOFF 
die Feststellung, daf nach Aussage alter religiöser Texte während des Königs- 
begräbnisses in der „Gotteshalle’ Reinigungshandlungen durchgeführt werden, 
die den Reinigungen zu entsprechen scheinen, die nach B. GRDSELOFF's 
Meinung im Alten Reich während des Begräbnisrituals der Privatleute in den 
als „„Reinigungszelt”’ (jbw) und als „Balsamierungsstätte’”’ (w°bt) bezeichneten 
Bauwerken des Totenkultes durchgeführt worden sind. Auf Grund der Ähn- 
lichkeit dieser rituellen Handlungen sah B. GRDSELOFF Vergleichsmöglichkeiten 
zwischen dem Kultbau der „Gotteshalle’” 1m königlichen Bereich und dem 
sog. „Reinigungszelt” (jbw) und der sog. ‚„Balsamierungsstätte’’ (wbt) im 
privaten Bereich, sodaf sich schlie8lich für ihn ein Ansatzpunkt ergab, die ,„Got- 
teshalle’” auch archäologisch zu bestimmen. Bei dem Versuch einer Identifi- 
zierung der „Gotteshalle’ berief sich B. GRDSELOFF auf die im Verlauf seiner 
Untersuchungen zum Bestattungsritual erzielten Ergebnisse, da nämlich 
die Darstellungen des sog. „„Reinigungszeltes’’ und der sog. „,Balsamierungs- 
stätte’” in den Gräbern des Alten Reiches offenbar Bauten am Ufer eines 
Kanals zeigen und dad beide Gebäude anscheinend eine auf wenige wesent- 
liche Räume beschränkte Nachbildung der Anlage eines Taltempels bei den 
Pyramiden sind. Dadurch ergab sich für ihn von selbst, daf die für die Rei- 
nigung während des königlichen Begräbnisrituals bestimmte Gotteshalle'’ 
mit dem Taltempel der altägyptischen Pyramidenbezirke gleichzusetzen set ®). 

Die Problematik dieser Deutung der „Gotteshalle” zeigt sich an den zahl- 
reichen möglichen Einwänden sowohl gegen die von B. GRDSELOFF durch- 
geführte Rekonstruktion des Begräbnisrituals der Privatleute im Alten Reich ®), 
auf der die Gleichsetzung des sog. „„Reinigungszeltes’’ und der sog. „„Balsamie- 
rungsstätte’’ mit der „„Gotteshalle”” beruht, als auch gegen die Identifizierung 


1) B. GRDSELOFF, Das ägyptische Reinigungszelt (1941) 39-42. 

2) E. DRIOTON, ASAE 40 (1941) 1013; SELIM HASSAN, Excavations at Giza IV (1943) 
87 ff.; J. VANDIER, Manuel d'Avrchéologie égyptienne II (1955) 568-572; vgl. auch G. A. 
REIsSNER, Giza II (1955) 58 f. 

3) J. Serraast, Untersuchungen zu altägyptischen Bestattungsdarstellungen (1963) 3 ff. 
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der „Gotteshalle’ mit dem Taltempel am Rande der Wüste *), soda eine Neu- 
untersuchung verschiedener, mit der Gotteshalle’” zusammenhängender 
Fragen ihre Berechtigung hat. 


1. Seit dem Alten Reich bis in die Spätzeit hinein wird die Gotteshalle 
vor allem in Verbindung mit dem Totengott Anubis gebracht. Diese Bezie- 
hungen zu Anubis, auf die auch B. GRDSELOFF hingewiesen hat °), sind. zum 
ersten Mal während des Alten Reiches zu erkennen. Die frühesten Belege 
stammen aus dem Totenopfergebet, in dem Anubis einst ursprünglich nur 
als Herr des Nekropolengebietes, seit der 4. Dynastie aber auch häufig als 
„Erster der Gotteshalle’’ (hutj zh-ntr) bezeichnet wird®). Diese durch die 
Totenopferformel des Alten Reiches bezeugte Zuordnung der Gotteshalle 
zu Anubis, ist auch in den Beischriften zu der Bildfassung des Begräbnis- 
rituals in den Gräbern des Neuen Reiches zu erkennen, wo die Gotteshalle 
durchweg „Gotteshalle des Anubis” (zh-ntr n Jnpw) genannt wird °). 

Es ist versucht worden, aus den hieroglyphischen Schreibungen für die 
Bezeichnung der Gotteshalle (z4-ntr) Rückschlüsse auf die Gestalt des Bau- 
werkes zu ziehen. Diese Versuche, die zuerst von B. GRDSELOFF unternommen 
und dann von anderen fortgeführt worden sind ®), sind insofern problematisch, 
als auf Grund der Besonderheit des ägyptischen Schriftsystems von der 
Schrift aus nicht mit Sicherheit auf die wahre Gestalt des durch die Hie- 
roglyphe bezeichneten Bauwerkes geschlossen werden kann. Die Schreibung 
des zusammengesetzten Ausdrucks „zh-ntr” besteht zwar in der Regel aus 
zwei Ideogrammen. Da die beiden Zeichen aber in erster Linie die Funktion 
von vielfach verwendbaren Phonogrammen haben, bringen sie nicht mit 
Notwendigkeit eine Darstellung des zh-nt7. Ähnliches gilt auch für das Deter- 
minativ zu zh-ntr, das in Pyr. 184 a (W 258, N 718, Nt 552) und in vergleich- 


barer Form auch in Pyr. 2100 c (N 989, Nt 588) als il erscheint. Da dieses 
Bild als Determinativ zunächst nur allgemein einen Bauteil des Tempels zu 
bezeichnen hat, kann es unter Umständen ebenso gut zur Determinierung 
anderer Tempelteile dienen. Allein durch die Tatsache, daf das Zeichen 
nicht nur ein Determinativ, sondern auch ein Bestandteil der Ideogrammgruppe 
zu zh-ntr sein kann, darf nicht vollständig ausgeschlossen werden, daf das 
als Determinativ verwendete Bild eines religiösen Bauwerkes auch tatsächlich 


1) Nach S. Scrorr, Beiträge Bf 5 (1950) 247 Anm. 342 untersteht der Taltempel einer 
weiblichen Gottheit und nicht dem Gott Anubis. 

5) B. GRoSELOFF, Reinigungszelt 41 f. 

6) W5. III, 465.3. 

1) J.Serraast, Bestattungsdarstellungen 99 ff. 

8) B. GroserrOFrF, Reinigungszelt gof.; A. Bapawvy, Le dessin architectural chez les 
anciens égyptiens (1948) 48 f.; Ders., A History of egyptian Architecture 1 (1954) 64; 
J. VANDIER, Manuel d' Arch. ég. 11, 568 f. 
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das als Gotteshalle (zh-ntr) bezeichnete Gebäude darstellen soll. Unter diesen 
Umständen müBte die Gotteshalle als ein Bau mit Hohlkehle und zentralem 
Eingang angesehen werden °). 

Die in der Gotteshalle durchgeführten Handlungen sind auf den Toten 
gerichtet. In ihr wird die Mumie während des Begräbnisses aufgebahrt. Die 
ältesten Textstellen, die sich auf den aufgebahrten Toten in der Gotteshalle 
beziehen, stammen aus den Pyramidentexten des Alten Reiches. In Spr. 
219 wendet sich die Rede an den mit Osiris gleichgesetzten Toten, der als 
„einer, der in der Gotteshalle (mj zh-ntr) und in der Räucherung (957 k2p) 
ist’ (Pyr. 184 a) angerufen wird. Der gleiche Gedanke vom Aufenthalt des 
Verstorbenen in der Gotteshalle ist auch in einem bis in die Spätzeit hinein 
belegten Pyramidenspruch (Spr. 690) *°) ausgedrückt, in dem in mythologi- 
sierter Form von verschiedenen, ‘während des Begräbnisses an der Mumie 
durchgeführten Riten berichtet wird. Dort heiBt es: „Der Fürst ist von der 
Gotteshalle umfangen”’ (Pyr. 2100 c). 

Der Aufenthalt des Verstorbenen in der Gotteshalle scheint allerdings 
nicht allzu lange zu dauern. Er bildet nur einen Zwischenakt innerhalb des 
Rituals. So ist in den Sargtexten aus der Zeit des Mittleren Reiches sowohl 
von der Ankunft, als auch vom Verlassen der Gotteshalle die Rede. Bei der 
Ankunft des Verstorbenen „wird Lobpreis gemacht in der Gotteshalle” (CZ 
I, 228 f). Das Verlassen der Gotteshalle geschieht, nachdem an dem Toten 
bestimmte Riten durchgeführt worden sind. Im AnschluB an diese Handlungen 
heiBt es: „Du hast ein Leben bei Anubis, du bist versorgt (s%) worden in der 
Gotteshalle” (CT I, 237 f-238 a). 

Die in der Gotteshalle vollzogenen Riten können durch Textstellen aus der 
religiösen Literatur des Alten Reiches noch näher spezifiziert werden. Beson- 
ders wichtig scheinen die Reinigungshandlungen gewesen zu sein, die auf 
Befehl des sich in der Gotteshalle aufhaltenden Totengottes Anubis vorge- 
nommen werden. Die Reinigung wird dabei mit dem Wasser aus vier mmst- 
und vier “3bt-Krügen (Pyr. 1293 b) bzw. mit dem Reinigungswasser der dop- 
pelten Menge aus acht nmst- und acht “>bt-Krügen (Pyr. 2011 c) oder mit 
dem Reinigungswasser aus vier nmst-Krügen und jeweils einem Spnt- und 
<3bt-Krug (Pyr. 1365a) durchgeführt. Das Reinigungswasser selbst stammt 
aus dem Reinigungssee des Tempels (vgl. Pyr. 1293 c) und wird wahrscheinlich in 
den für die Reinigungen verwendeten Krügen in der Gotteshalle aufbewahrt. 

Neben den Reinigungshandlungen mit Wasser werden auch Reinigungen 
mit Weihrauch in der Gotteshalle vollzogen. Auch dafür sind Belege in 
den alten religiösen Texten zu finden. Der älteste Beleg stammt wieder aus 


9) A. H. GARDINER, Egyptian Grammar? (1957) 495 klassifiziert die Hieroglyphe in der 
Zeichenliste (O 21) als Abbild der Fassade eines Schreines. 
10) T.G. ALLEN, Occurvences of Pyramid Texts (1950) 99. 
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den Pyramidentexten, wo der Tote als „einer, der in der Räucherung ist” 
(ymj k2p: Pyr. 184 a) bezeichnet wird. Deutlicher ist eine Steile in den Sarg- 
texten, an der es heiBt: ‚Anubis macht angenehm deinen Geruch, der an deiner 
Stätte in der Gotteshalle ist, indem er dir Weihrauch gibt zu jeder Zeit” 
(CT 1, 195 8-196 b). 

Die einzelnen Textstellen zur Gotteshalle in der religiösen Literatur des 
Alten und Mittleren Reiches geben verhältnismäfig wenig AufschluB über 
die Funktion der Gotteshalle im Totenkult. Daher läBt sich zusammenfassend 
mit Sicherheit nur feststellen, daf sie als ritueller Ort unter dem Schutz des 
Anubis steht und daf in ihr Reinigungshandlungen durch GieBen mit Wasser 
oder durch Räuchern mit Weihrauch durchgeführt werden. Im Begräbnisritual 
werden die Handlungen an der in der Gotteshalle aufgebahrten Mumie voll- 
zogen und dienen dem Schutz des Toten. In diesem Sinn ist auch eine Stelle 
in den Sargtexten zu verstehen, an der mit Bezug auf den Toten gesagt wird: 
„Dein Schutz wird in der Gotteshalle bereitet” (CT I, 225 g) #). 


2. Die Bedeutung der Gotteshalle als Kultort während des Begräbnisrituals 
ergibt sich nicht nur aus den Textstellen der religiösen Literatur, sondern 
auch aus den Beischriften zu den Bestattungsdarstellungen des Neuen Reiches. 
In diesen Beischriften, die meist bei umfassenden Szenengruppen stehen, 
werden die Namen von verschiedenen Kultplätzen, an denen das Ritual spielt 
— darunter auch mehrmals der Name der „Gotteshalle des Anubis” — auf- 
geführt. Die Namen, bei denen oft Namen von Ortschaften und Gebäude- 
teilen unmittelbar nebeneinander stehen, sind vergleichbar mit dem in sog. 
„dritten Vermerk’’ des Dramatischen Ramesseumpapyrus stehenden Raum- 
und Ortsbezeichnungen. Sie beziehen sich — allem Anschein nach — wie diese 
auf bestimmte Gebäudeteile eines nicht näher bestimmten Tempelkomplexes 
und können daher zur Lagebestimmung der Gotteshalle herangezogen werden. 

Zwei Texte in den Beischriften zu den Darstellungen des Begräbnisrituals 
in den Gräbern des Neuen Reiches sind für die Frage nach der Lage der Gottes- 
halle innerhalb der Tempelanlage von besonderem Wert. Der erste ist in 
mehreren Exemplaren als Beischrift zur sog. ‚„Saisfahrt’”’ in den Gräbern des 
Rechmire (TT roo) £), Amenemhet (TT 82) *), Nebamun (TT 17) *”) und 


U) Sehr verwandt zu der Funktion der Gotteshalle im. Totenkult scheinen die Aufgaben 
zu sein, die der Gotteshalle im Krönungsritual des Dramatischen Ramesseumpapyrus 
zufallen. Dort beginnt das Spiel mit Reinigungshandlungen in der Gotteshalle (Z. 138). 
Wegen zu groBer Zerstörung des Papyrus können allerdings mit Ausnahme des mit 
Wasser gefüllten und für die Reinigung bestimmten $put-Kruges die in der Gotteshalle 
aufbewahrten und für das Krönungsritual wichtigen Reinigungsmittel nicht näher 
bestimmt werden. 

1) N. DE G. Davies, The Tomb of Rekh-mi-ve at Thebes II (1943) Taf. 93. 

15) N. DE G. DAvIEs-A. H. GARDINER, The Tomb of Amenemhet (1915) Taf. 13. 

MH) T. SÄVE-SÖDERBERGH, Four Eighteenth Dynasty Tombs (1957) Taf. 24. 
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Paherj (El Kab) ®®) erhalten *) und beschreibt einen kurzen Abschnitt des 
Rituals: 


‚„Rezitation seitens des Vorlesepriesters: Für ihn Station machen in 
dieser Gotteshalle des Anubis und bei der Vereinigungshalle (9°bt wsht). 
Den NN geleiten zu Brot, Bier, Geflügel und allen schönen Dingen der 
Vereinigungshalle (9°bt wskt). Anlanden in Sais, an dem Ort, an dem dieser 
groBe Gott weilt”’. 


Der Text nennt drei wichtige Räume, die hintereinander bei der Einführung 
der Mumie in die Tempelanlage aufgesucht werden. Dabei scheint die Gottes- 
halle des Anubis der „Vereinigungshalle” (j%t wsht) und dem mit Sais iden- 
tifizierten Kultraum vorgelagert zu sein. 

Der zweite Text mit einer Lagebestimmung der Gotteshalle, der bei Rech- 
mire (TT roo) !’) und Amenemhet (TT 82) ®) ebenfalls im Zusammenhang 
mit der sog. ‚„Saisfahrt”’ steht, ist ausführlicher als der erste und stellt den 
Besuch der Gotteshalle in den umfassenden Rahmen des Begräbnisrituals 
hinein: 

„Für NN ein schönes Begräbnis nach dem Sterben machen. Zur Nekropole 
ziehen und den NN zur Gottheit des Schönen Westens geleiten. Zur Gottes- 
halle (zh-ntr) des Anubis in der westlichen Wüste ziehen und den NN zur 
(Tempel-)Barke geleiten. Stromaufwärts zur Vereinigungshalle (“bt 
wsht) des NN ziehen. Umdrehen und stromabwärts fahren und den NN 
nach Sais geleiten. Stromabwärts zu den beiden Toren von Buto ziehen. 
Nach Hwt-Sr ®9) gelangen. Den NN stromaufwärts fahren und in der 
Mitte des Gewässers haltmachen. An Land gehen seitens des NN...” 


Dieser Text beschreibt den Transport der Mumie vom Eingang der Nekro- 
pole bis zu den inneren Gebäudeteilen der Tempelanlage. Die Raumbe- 
zeichnungen nennen die Orte, an denen Handlungen an der Mumie vollzogen 
werden. Das erste der auf diese Weise bezeichneten Gebäude ist der Gottheit 
des Schönen Westens geweiht. Von dort gelangt der Sargtransport zur Gottes- 
halle des Anubis, wo die Mumie in eine Barke hinein gestellt wird. Aus der 
Verladung der Mumie auf eine Barke kann geschlossen werden, daf mit 
der Ankunft in der Gotteshalle ein neuer Bereich betreten wird, der von 
rituellen Wasserwegen durchzogen ist. Damit würde sich die Gotteshalle des 
Anubis als eine Art Eingangshalle zu einem Bezirk herausstellen, in dem der 

15) J.J. Tyror-F. Lr. GriFritH, The Tomb of Paheri at el Kab (1894) Taf. 5. 

16) Der Text erscheint in anderem Zusammenhang auch im Grab des Duaj-neheh in 
Theben (TT 125); vgl. J. Serraast, Bestattungsdarstellungen 99 Anm. 3. 

17) N. pe G. Davies, Rekh-mi-ve II (1943) Taf. 92. 


18) N. pe G. DAviEs-A. H. GARDINER, Amenemhet (1915) Taf. rr. 
19) E. CHASSINAT, Le mystère d'Osiris au mois de Khoiak I (1966) Sr ff. 
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Transport der Mumie in einer Barke beginnt °). Die daran anschlieBend in der 
Barke aufgesuchten Räume und Kultplätze, die als „Vereinigungshalle” (7°bt 
wsht), als „Sais’”’, als die „beiden Tore von Buto” und als „Hwt Sr’ von Helio- 
polis bezeichnet werden, müBten dann innerhalb dieses Ritualbezirkes liegen. 

Die Vermutung, da es sich bei der Gotteshalle des Anubis um die Ein- 
gangshalle einer Tempelanlage handelt, wird durch eine Beischrift gestützt, 
die im Exemplar des Rechmire (TT roo) 2%) zu zwei verschiedenen während des 
Begräbnisrituals durchgeführten Reinigungshandlungen hinzugeschrieben ist?) : 


‚„Rezitation seitens des Vorlesepriesters und des jmj-hut. Stehen an 
den beiden Portalen (rwtj) der Gotteshalle. Ein Reinigungsbad und das 
tp-mr-Gewand nehmen”. 


3. Die Beischriften zu den Bildern des Begräbnisrituals beziehen sich 
fast ausschlieBlich auf die in den jeweiligen Bildern dargestellten Handlungen. 
Die gelegentlich vorkommenden Orts- und Raumbezeichnungen erläutern 
den räumlichen Zusammenhang, in dem die Handlungen spielen. Nur selten 
allerdings werden die in der Beischrift erwähnten Gebäude und Räume in 
ihrer Architekturgliederung und -gestalt dargestellt. Es ist daher äuBerst 
ungewöhnlich, daB bei den Szenen der sog. „Saisfahrt”’ in der Bilderrolle 
des Begräbnisrituals die in der Beischrift erwähnten Örtlichkeiten durch 
die Darstellung berücksichtigt werden (Fig. 22). 





| Y \7 
DEEP KDE : . k ie: B CES Ek ï pd 


Fig. 22. Die sog. „Saisfahrt” in den Gräbern des Rgchmire (TT roo) und des Nebamun 
(TT 17) aus Theben. 


In den Exemplaren des Rechmire (FT roo) und Nebamun (TT 17) aus 
Theben und des Paherj aus El Kab wird nämlich gezeigt, daf die Barke von 
einem mit Akr-Fries geschmückten Gebäude zu einem Bauwerk hingetreidelt 

20) Auch im Krönungsritual des Dramatischen Ramesseumpapyrus betritt man durch 
die Gotteshalle einen neuen Tempelbezirk (Z. 138); vgl. JEOL rg (1967) 421 ff. 


21) N. de G. Davies, Rekh-mi-ve II (1943) Taf. 89, vgl. Taf. 94. 
22) J. Serraast, Bestattungsdarstellungen 85. 
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wird, das durch die gegeneinander gestellten nér-Zeichen sich als das in der 
Beischrift erwähnte Heiligtum „Sais’’ erkennen läft 2). Die Urform dieser 
Szene liegt, wie bereits H. JUNKER gezeigt hat 2%), bei Darstellungen aus dem 
Bildprogramm der Mastabas des Alten Reiches?), wo allerdings der am 
Ausgangspunkt stehende Bau mit dem Akr-Fries nur in einem Exemplar °®) 
— und dort nur in Resten — erhalten ist, während das am Zielpunkt dar- 
gestellte und mit den #fr-Zeichen geschmückte Gebäude eindeutig durch die 
Beischrift z2w als „Sais’” bestimmt werden kann. Das am Ausgangspunkt 
stehende und in den Exemplaren des Alten Reiches schlecht erhaltene Gebäude 
mit Akr-Fries kann nach einer Paralleldarstellung im Grab des Snefru-jnj- 
jschetef 2?) aus dem Beginn des Mittleren Reiches als eine Halle oder ein Tor 
rekonstruiert werden, aus dem der rezitierende Vorlesepriester heraustritt, um 
die Treidler des Sargbootes in die Richtung des mit der Bezeichnung „Sais’’ 
versehenen Gebäudes zu entlassen. 

Auf Grund der ausführlichen Beischrift der gleichen Ritualdarstellung in 
den Gräbern des Neuen Reiches darf es als wahrscheinlich gelten, daf das 
Gebäude mit hkr-Fries, von dem aus sich der Barkenzug in Richtung „Sais’’ 
bewegt, die Gotteshalle des Anubis ist. Für die Identifikation dieses Gebäudes 
mit der Gotteshalle des Anubis sprechen drei Gründe: Zunächst ist darauf 
hinzuweisen, da seit der Zeit des Alten Reiches ein mögliches Ideogramm 
für die Bezeichnung der Gotteshalle das Bild eines Gebäudes mit Zk7-Fries 
und eingeschriebenem utr ist 28). Es scheint nun doch — im Gegensatz zu dem 
oben gesagten und in Übereinstimmung mit B. GRDSELOFF — die Möglichkeit 
zu bestehen, das Schriftbild mit der seit dem Alten Reich belegten Darstellung 
im Ritual zu verbinden °°). Ein weiteres Argument zugunsten der Identifi- 
kation dieses Gebäudes mit der Gotteshalle des Anubis ergibt sich aus den 
Begräbnisdarstellungen des Neuen Reiches in den Gräbern des Rechmire 
(TT roo) 3%), Senemjah (TT 127) %), Suemnut (TT 92) 2%) in Theben und des 
Paherj in El Kab 2). Dort befindet sich der gerne als „Erster der Gotteshalle’’ 
(antj zh ntr) bezeichneten Gott Anubis in einem mit hkr-Fries geschmückten 

23) G. M. SCANDONE, OrAnt 6 (1967) 145-168, S. ScHort, RdEg 19 (1967) 1o4 ff. 

4) H. JUNKER, MDAI Kairo g (1940) 14. 

25) Nebkauhor (MDAI Kairo 9 (1940) 3, Abb. 1), Ptahhotep 1. (JNES 3 (1944) Taf. 13), 
Ptahhotep II. (MDAI Kairo 9 (1940) 4, Abb. 3), Jhj-Jdut (R. MACRAMALLAH, Mastaba 
d’Idout (1935) Taf. 8 und ASAE 54 (1956) 106 f., Taf. 5-6), Chnumhotep und Njanchchnum 
(unveröffentlicht); vgl. W. M. Fl. Perri, Royal Tombs II (rgor) Taf. 10.2, 11.2. 

26) Nebkauhor: H. JuNKER, MDAI Kairo 9 (1940) 3, Abb. 1. 

27) J. pe MorGanN, Fowilles à Dahchour en 1894-95 (1903) Taf. 22. 

28) Vgl. die Bemerkungen von P. KAPLONY, ZAS 88 (1962) ro Anm. r. 
5) 5.0, Anm. 9. 

0) N. pe G. Davies, Rekh-mi-ve II (1943) Taf. 86. 

1) Unveröffentlicht; vgl. J. Serrcast, Bestattungsdarstellungen Tat. 11. 


) 
32) Unveröffentlicht; vgl. J. Serrcasr, a.a.0. Taf. rr. 
33) J.J. TyLor-F. Lr. GriFFitH, Paheri (1804) Tat. 5. 
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Gebäude, dessen Gestalt dem seit dem Alten Reich bei der sog. „„Saisfahrt”’ 
dargestellten Gebäude mit 4kr-Fries weitgehend entspricht. Zuletzt schlieBlich 
ist zu erwähnen, daf die Darstellung des Gebäudes mit Akr-Fries in dem Bild- 
streifen des Begräbnisrituals als Darstellung eines Torgebäudes gedeutet werden 
kann, was ja auch der ermittelten Lage der Gotteshalle am Eingang des Tem- 
pels entsprechen würde. Ähnliche Torbilder finden sich seit der Zeit des Neuen 
Reiches in den Vignetten des Totenbuches bei Kapitel 145 %%). 


4. Die bis hierher geführten Untersuchungen zur Gotteshalle haben es 
wahrscheinlich gemacht, da das in den Bildern des Begräbnisrituals dar- 
gestellte Gebäude mit hkr-Fries, von dem die sog. „Saisfahrt’’ ausgeht, mit 
der Gotteshalle des Anubis identisch ist. Obwohl das Gebäude bereits als 
ein Bestandteil eines Tempelkomplexes betrachtet worden ist, konnte es bisher 
mit keinem bestimmten Bauteil im Tempel verbunden werden. 

An anderer Stelle wurde nun ausführlich dargelegt, daf ein groBer Teil 
der Begräbnisdarstellungen in den Gräbern der 18. Dynastie aus der Fest- 
rolle eines Bestattungsrituals übernommen worden ist, das während der 5. 
Dynastie für das Begräbnis der Könige des Alten Reiches zusammengestellt 
worden ist 3). Damit erhebt sich die Frage, ob die in den Bildern des Begräb- 
nisrituals dargesteilten Gebäude sich nicht auf Architekturteile der Toten- 
tempel in der zweiten Hälfte des Alten Reiches beziehen. 

Die Raumgliederung der Totentempel des Alten Reiches ist durch die von 
L. BoRCHARDT %) und vor allem von H. Ricke °7) durchgeführten Untersu- 
chungen sehr gut bekannt. Noch weitgehend unerforscht dagegen ist die Frage, 
welche Namen die verschiedenen Räume des Totentempels tragen. Wichtige 
Vorarbeiten zu diesem Problem hat P. POSENER-KRIEGER bei der Bearbei- 
tung der Abusir-Papyri geleistet %). Ihr gelang es, aus einer für den Wach- 
und SchlieBdienst des Tempels bestimmten Aufstellung von Gebäudeteilen 
einige Raumbezeichnungen mit bestimmten Teilen des Totentempels des 
Königs Neferirkare gleichzusetzen 2). 

Bei einer Gegenüberstellung der Raumbezeichnungen in der für die Ver- 
waltung des Tempels bestimmten Gebäudeliste mit den Raumnamen in den 
Beischriften zu den Darstellungen des Begräbnisrituals 1m Neuen Reich zeigen 


34) Vgl. z.B. T. G. ALLEN, The Egyptian Book of the Dead (1960) Taf. 41 f. 

35) H. ALTENMÜLLER, Die Texte des Begväbnisvituals in den Pyvamiden des Alten 
Reiches, Teil B, Kap. 2.1.b (im Druck); vgl. einstweilen N. pe G. DAVIEs-A. H. GARDINER, 
Amenemhet (1915) 55 f. 

36) L. BORCHARDT, Das Grabdenkmal des Königs Sahuve (1910-1913), Ders., Das Grabdenk- 
mal des Königs Nefer-ir-ke-re (1909), Ders., Das Grabdenhmal des Königs Ne-user-ve (1907). 

37) H. Ricke, Bemerkungen zur ägyptischen Baukunst des Alten Reiches 1-11 (1944-1950). 

38) P. POSENER-KRIÉGER, ‚,Remarques sur l'ensemble funéraire de Neferirkare Kakai à 
Abou Sir”' in Festschrift für Siegfried Schott (1968) 112 ff. 

39) P. POSENER-KRIÉGER - J. L. DE CENIVAL, The Abu Sir Papyri (1968) Taf. 31-32. 
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sich jedoch so gut wie keine Übereinstimmungen. Die beiden unterschiedlichen 
Dokumente weisen offenbar eine verschiedene Terminologie auf. Die Namen 
in der für die Verwaltung bestimmten Raumaufzählung sind mythenfrei 
und beziehen sich auf die realen Bauten im Tempel. Die in den Beischriften 
zu den Begräbnisbildern erwähnten Räume dagegen tragen Namen von Kult- 
orten, in denen sich mythische Ereignisse abspielen, die erst innerhalb des 
Ritualverlaufs an Bedeutung gewinnen %). 

Da die Bauinschriften und die Primärquellen keine Identifikation der 
Gotteshalle des Anubis mit irgend einem Bauteil der Gesamtanlage des Toten- 
tempels ermöglichen, sind wir für die Lokalisierung der Gotteshalle allein auf 
die Interpretation des in den Darstellungen und Beischriften des Begräbnis- 
rituals im Neuen Reich angegebenen Ritualverlaufs angewiesen. Dabei ist 
zunächst davon auszugehen, daf — wie oben bereits festgestellt worden ist — 
die Darstellungen des Ritualbildstreifens des Neuen Reiches und die dazu- 
gehörigen Bildbeischriften. sich auf ein Ritual beziehen, das in den Toten- 
tempeln des Alten Reiches durchgeführt worden ist. Ferner ist anzunehmen, 
daB — wie sich oben ergeben hat — die Gotteshalle des Anubis am Eingang 
eines Tempelbezirkes liegt, daf sie sich in der Nähe der „Vereinigungshalle” 
(j°bt wsht), an der Opferhandlungen durchgeführt werden, befindet und dal sie 
Ausgangspunkt für die Fahrt der Kultbarke zu einem als „Sais’’ mythologisier- 
ten Ort im Tempel ist. Damit bestehen zwei Möglichkeiten der Deutung. 
Entweder ist die Gotteshalle des Anubis ein Gebäudeteil am Eingang des 
Verehrungstempels bei der Pyramide, oder sie ist ein Bauteil innerhalb des 
Taltempels, der sich am Rande des Fruchtlandes erhebt. Um in dieser Frage 
zu einer Entscheidung zu gelangen, muB noch einmal in aller Kürze der aus den 
Ritualdarstellungen bekannte Ritualverlauf betrachtet werden. 

Im Bildprogramm der Mastabas von Privatleuten des Alten Reiches #4) 
befindet sich die sog. „Saisfahrt’”’, die von der Gotteshalle des Anubis zu dem 
Kultort „Sais” führt, zwischen der sog. „„Westfahrt”’, die in einem Schiff vom 
Sterbehaus zum Kultplatz der Gottheit des Schönen Westens führt, und dem 
sog. „Sargschlittenzug’’, der mit einem Rindergespann. von „Sais aus durch 
die Wüste zu einem durch die Darstellung der Muu *) als „Buto’’ mythologi- 
sierten Kultstelle am Grab zieht. Die damit gewonnene Abfolge von. „„West- 
fahrt’”’, „„Saisfahrt’’ und „Sargschlittenzug”’ ist zwar in den Darstellungen. des 
königlichen Begräbnisrituals des Alten Reiches, die in den Bildern aus Privat- 
gräbern. des Neuen Reiches vorliegen, nicht mehr zweifelsfrei zu bestimmen. 
Da jedoch die gleiche Abfolge noch in den dazugehörigen Bildbeischriften 


40) Besonders deutlich wird das System der Mythologisierung von Räumlichkeiten des 
Tempels bei den sog. „dritten Vermerken'' des Dramatischen Ramesseumpapyrus. 

1) Vgl. oben Anm. 25. 

12) H. JUNKER, MDAI Kairo 9 (1940) 28 ff. 
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erwähnt wird ®), ist zu vermuten, da auch im königlichen Begräbnisritual des 
Alten Reiches der Sargschlittenzug noch im AnschluB an die sog. „„Saisfahrt’’, 
wenn auch eventuell bereits umfunktioniert, anzusetzen. ist. 

Ausgehend von der Überlegung, daB die als Fahrt in einer Kultbarke zu 
interpretierende und zwischen der Gotteshalle des Anubis und dem Kultort 
„oais’”’ angesetzte „„Saisfahrt’” nur in einem geschlossenen Gebäude, der daran 
anschlieBende Sargschlittenzug mit Rindergespann von Sais’” nach „Buto’’ 
jedoch nur im offenen Wüstengelände praktiziert worden sein kann, kommt 
innerhalb des königlichen. Bereichs als Aufführungsort der „Sais’'-Barkenfahrt 
nur der Taltempel am Rande des Fruchtlandes in Betracht. Dieser ist in 
ältester Zeit von der eigentlichen Kultstelle am Grab weit entfernt und war, 
wie die Lage der ältesten Königsgräber von. Abydos und der zu diesen Gräbern 
gehörenden Talbezirke am Rande des Fruchtlandes zeigt “*), einst nur über 
einen Sandweg zu erreichen, auf dem während des Begräbnisrituals der mit dem 
Sarg beladene Kultschlitten. von. Rindern gezogen. worden. sein dürfte %). 

Da die als Barkenfahrt zwischen der Gotteshalle des Anubis und dem Kultort 
„oals’” durchgeführte „Saisfahrt’ mit Sicherheit bereits in ältester Zeit in 
einem Talbezirk stattgefunden hat und keine Veranlassung besteht, die 
„oalsfahrt’”’ später an andere Stelle zu verlegen, ist anzunehmen, daf} diese 
Fahrt auch noch im Alten Reich im Taltempel und nicht im Verehrungstempel 
durchgeführt worden ist. Die am Ausgangspunkt der „Saisfahrt’” stehende 


8) J. Serreasr, Bestattungsdarstellungen 99 ff. 

4) W.M. Fr. Perrie, Tombs of the Couvtiers (1925); B. Kemp, JEA 52 (1966) 13 ff. 

15) Die älteste Darstellung eines königlichen Begräbnisrituals auf zwei Elfenbein- 
täfelchen des Königs Aha aus Abydos (W. M. Fr. Perrre, Royal Tombs II (rgor) Taf. 10.2, 
11.2) zeigt in drei Bildstreifen drei verschiedene Phasen des Rituals: Im obersten Bild- 
streifen wird die sog. „Saisfahrt” dargestellt, die von der durch ein jmj-wt-Symbol ge- 
kennzeichneten Gotteshalle des Anubis ausgeht und nach „Sais”’ führt. Im mittleren 
Bildregister folgt das Einfangen eines Zugrindes für den Sargschlittenzug von ,„Sais'’ 
nach „„Buto' und im untersten Register schlieBlich findet sich das Bild einer Barkenfahrt 
nach der Ankunft des Sargschlittenzuges in „,Buto’’ innerhalb des Kultbezirkes am Grab. 
„soals im Tal und ,Buto’ am Grab sind offenbar weit voneinander entfernt, wobei 
‚„Buto’ vom Tal aus mit dem von Rindern gezogenen Sargschlitten aufgesucht wird. 
Dieser Sargschlittenzug mit Rindergespann von „Sais’” nach ‚Buto’ hat jedoch nur 
solange Bedeutung, als von ‚„Sais’’ im Tal nach ‚,Buto’’ am Grab durch die Wüste gezogen. 
werden muBte. Mit der Errichtung eines gepflasterten und überdachten Aufweges zwischen 
Taltempel im Fruchtland und Verehrungstempel bei der Pyramide konnte im königlichen 
Bereich der Sargschlittenzug durch eine Barkenfahrt ersetzt werden. Wahrscheinlich 
wurde dabei die bei der Fahrt von der Gotteshalle des Anubis nach „Sais’’ im Taltempel 
verwendete Kultbarke auch im Aufweg weiter benützt. Dies dürfte auch der Grund sein, 
warum in den Darstellungen des königlichen Begräbnisrituals des Alten Reiches die 
beiden Kultorte Sais’” uns „Buto” nicht Zielpunkte getrennter und auf verschiedene 
Weise durchgeführter Sargtransporte sind, sondern beide Orte im Bild nebeneinander 
stehen. Zu beiden Kultorten gelangt der Sarg auf der gleichen Kultbarke, wobei der 
sargtransport in „,Buto’’, am Eingang des Verehrungstempels, durch die Muu empfangen 
und begrü8t wird. 
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Gotteshalle des Anubis wird daher ein Bauteil des Taltempels sein, der aufder 
der Gotteshalle noch die „Vereinigungshalle”’ (9°bt wsht) und den Kultort „Sais’’ 
umfaBt und der — wie wir von den Taltempeln des Chephren und des Mykerinos 
wissen 46) — in seiner Gesamtheit unter dem Schutz einer weiblichen Nekro- 
polengottheit steht, die in den Beischriften zu den Bildern des Neuen Reiches 
als „Schöner Westen’ personifiziert wird *?) und die in Gizeh selbst als Göttin 
Hathor erscheint #8). Die Gotteshalle des Anubis dürfte dabei in der Nähe des 
Eingangs des Taltempels zu lokalisieren sein und vielleicht sogar ursprünglich 
dessen Eingangshalle gebildet haben *). Vermutlich ist sie der Ort, an dem die 
zentralen Handlungen des Balsamierungsrituals stattgefunden haben, bei dem 
das reale Verfahren der Leichenwäsche und Balsamierung im Kult noch einmal 
rituell nachvollzogen. wird. 


Hamburg HARTWIG ALTENMÜLLER 


16) S. ScHotr, Beiträge Bf 5 (1950) 247 Anm. 342. 

ti) J. Serraast, Bestattungsdarstellungen ror f. 

18) ScH. ArLaMm, Beiträge zum Hathovkult (1963) ro ff. Als Gottheit des Schönen Westens 
kommen auBerdem alle jenen weiblichen Gottheiten in Betracht, die an Hathor assimiliert 
werden können, also Göttinnen wie Neith, Sachmet, Isis u.s.w. 

19) Wahrscheinlich ist die Gotteshalle des Anubis, die ja bereits auf den beiden 
Elfenbeintäfelchen des Königs Aha belegt ist, wo sie durch ein. jmj-wt-Symbol gekenn- 
zeichnet wird (W. M. Fr. Perriz, Royal Tombs IL, (tgor) Taf. ro.2, 11.2), in ältester Zeit 
mit jenem Bauwerk zu verbinden, das sich in der Südostecke der abydenischen Talbezirke 
des Peribsen und Chasechemui befindet (W. M. Fr. Perrie, Abydos III (rgo4) Taf. 6, 7), 
und das durch W. Karser, MDAI Kairo 25 (1969) 9 f. nunmehr auch an der Südostecke 
des Djoserbezirks in Saqgara nachgewiesen werden konnte. 











FRANCISCUS WILHELMUS 
VON RAMSHAUSEN - REDISCOVERED I 


SOME NEW MATERIAL FOR THE HISTORY OF COPTOLOGY 


From time to time ‘old writers’, old books from centuries ago, regain public 
interest after having attracted someone's attention and study. In the case 
at issue 1 hope to evoke that interest by paying hommage to a man and. his 
work, that in my opinion highly deserve our attention and esteem. 1 mean 
FRANCISCUS WILHELMUS VON RAMSHAUSEN, who in 1666 defended his thesis 
concerning the Coptic Church !). 

Now one could hardly say that von R's thesis is unknown at least biblio- 
graphically, as it is listed in KAMMERER's bibliography ?). Nevertheless I 
think it tenable that unfortunately von R's work has been neglected. for a long 
time. As neglected as e.g. TuÉveNor'’s itinerary containing a chapter on the 
Copts dating back to 1665 %). As for the notice in KAMMERER, it is supposed 
by P, BELLET, that this item is quoted from MALLON's grammar ®). Further 
bibliographical references are to be found in BENIGNI, GEORGI (and their 
quoters), chronologically descending 5). Both are, however, incomplete, i.e. 





el TeK K\HCra nKert sive exercitatio theologica, Ecclesiae Copticae, hoc est 
Christianorum Aegyptiacae ortum, progressum, praecipuaque doctrinae capita repraesen- 
tans, ad publicam disputationem, in famigerabili Academia Jenensi, praesidente maxime 
reverendo, amplissimo, excellentissimo Viro DN. JOH. ERNESTO GERHARDO, S. Theol. 
D. & P. Pceleberrimo, Domino, Patrono, atque Praeceptore suo submisse venerando, die 
30. Junii M.DC.LXVI ventilandam conscripta & exhibita a M. FRANC. VVILHELMO a 
RKamshausen. Jenae, formis & impensis Joh. Jac Bauhoferi, Typothetae, 4°, 88 pp. Origi- 
nally bound in convolute; 38 woodprints. See Pr. XLIII, A. Own numbering of pages (H.). 

%) Listed in: W. KAMMERER a.o., A Coptic Bibliography, Ann Arbor, University of 
Michigan Press 1950, as number 2409. The book was also found in the Library of the 
University of Utrecht under nr. H.qu.233 (a convolute titled Dissertatt. Eccla. 2; 
voN R's dissertation is bound as no. 15). 1 found this convolute casually, as in the cata- 
logue von R. is not entered under his own name. Further the dissertation is entered in the 
British Museum General Catalogue of Printed Books, vol. 198, col. 1553. 

*) In: Bulletin de l'Académie Impériale des sciences de St. Petersbourg 1914; ‘Koptische 
Miszellen’ (63): O. F. von LeMmM: ‘Eine unbeachtet gebliebene Nachricht über die Kopten 
aus dem XVII Jahrhundert’ (pp. 345-348). See also: M. V. Davip, Le débat sur les écrituves 
et V'hiéroglyphe aux xviit et xviii® siècles… Paris 1965, p. go, note 7. 
| *) In a letter to me, dated may 2oth 1970, prof. Berrer (Catholic University of Wash- 
ington) writes: “1 suppose the notice in the Coptic Bibliography by Kammerer comes 
from A. Mallon, Gram. ed. 3, 1926, p. 248”. There it reads: “Je dois la connaissance de 
cette dissertation à voN LEMM. C'est sans doute le plus ancien travail européen sur les 
Coptes'’. In the rth, zth and 4th editions the item is missing !. 

°) BENIGNr in: Bessartone (Publicazione periodica di studi orientali), Roma rgoo/1rgor, 
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second-hand references. It is interesting to see that voN R.’s one and only 
bibliographer and expert in my opinion, CARL HEINRICH TROMMLER in his 
two works from 1749 and 1767 is wholly informed, whereas THEOPHILUS 
GEORGI in 1742 is not! One could say there is a good chain of tradition and. 
one of inferior quality (e.g. “Kamshausen’’). Asfor the former, I would charac- 
terize it as the line TROMMLER-(VON LEMM)-MALLON-KAMMERER. For TROMM- 
LER see below. The preliminary bibliographical evaluation will be: “C'est sans 
doute le plus ancien travail européen sur les Coptes’ (MALLON) and “Probably 
the oldest european work on the Copts’”’ (KAMMERER), where 1 would share 
MALrLON'’s opinion, after extensive bibliographical research. 

Where von R.'s dissertation surely has a philological aspect, one would 
expect some mention of him in the known studies about the dawn of Coptology, 
although it is difficult to define this field of study ®). Now in the classical 
works on coptology, viz. those, that bring into focus the discovery and. first 
witnesses of the renewed understanding of the Coptic language (and decipher- 
ment of hieroglyphics) since about the r5th/r6th century, references to VON 
R. are missing °). 

It is the same with the ecclesiological-centered works in the field of Cop- 
tology. Thus in the well-known work by RENAUuDOT eg. any mention of 
voN R. is lacking or an obscure remark in his praefatio should have to be inter- 
preted as an indication ®), which cannot be proved. Hence it is quite under- 


vol. 8 (anno v), p. 455 sub no. 233, where one reads: “Kamshausen: Exercitatio theologica 
ecclesiae, hoc est christianorum aegyptiacae doctrinae, Jenae 17" (sic!!!). Prof. BELLET 
wrote me that the late prof. HyvERNAT entered this item unchanged in his bibliography 
as taken from BENIGNI. THEOPHLIUS GEORGI, Des Europaïschen Bücher Lexici, libri IV, 
Leipzig 1742 (II, p. 132): “J. E. Gerhardi: 1665 (sic!) ‘De ecclesia Coptica ortu, progressu 
et doctrina’. Second hand reference e.g. in: A. DE VLIEGER, The ovigin and early history 
of the coptic church, Lausanne 19oo, p. 83: “Gerhard, dissertationes’’. One still wonders 
if perhaps J. Morin, Antiquitates ecclesiae orientalis... London 1682, or E. SADLEIR, 
The history of the Copts commonly called Jacobites, London 1693, are giving any reference. 

8) RGS, IV Sp. 13/14. 

1) E. QUATREMÈRE, Recherches critiques et historiques sur la langue et la littérature de 
VEgypte, Paris 1808 (esp. pp. 45-110); M. G. ScHwARTzE, Koptische Grammatik, Berlin 
1850 (pp. 16-32); J. M. A. JANSSEN in: Chromigque d'Égypte 35 (1943) pp. 240-247: ‘Atha- 
nase Kircher, ‘Êgyptologue’; idem, ‘Over het koptische woordenboek van Veyssiére la 
Croze’ in the volume Ovientalia Neerlandica, Leiden 1948, pp. 71-74; M. CRAMER, ‘Das 
Koptische und die Entzifferung der Hieroglyphen. Ein Beitrag zur Geschichte der 
Koptologie in Europa’ in: Oriens Christianus 37 (1953) pp. 116-131; idem, Das Christlich- 
Koptische Ägypten einst und heute. Eine Ovientierung, Wiesbaden, 1959, pp. 90-92 (quoted 
below as: CRAMER); M. V. DAvip, op. cit, pp. 22-26 and 43-56. See also note 20. 

8) E. ReNAUDOT, Liturgiarum ovintalium collectio, Paris 1716, p. oij (verso): “Ita inter 
illos (namely the protestants, H.) unus de ecclesia coptica dissertationem instituit, in qua 
Brerewoodum sus deque versat, autoresque ab eo citatos reponit, Thomae Biatensis & 
aliorum collectitias observationes laudat, damnat, interpretatur, saepe parum feliciter: 
alicujus Theologi aegyptii, canonistae vel rituum expositoris, codicis liturgici aut alterius 
cujus piam libri ecclesiastici, ne nomen quidem reperias’’. 1 believe voN R. is meant here, 
It is a well known fact, that ReNAupor negatively evaluated contributions edited by 














es 
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standable that recent works such as SPULER's do not pay any attention to 
von R.®). 

Now it will be suitable to make inquiries about the identity of von R. 
From the preface written by von R.'s promotor dr. JOH. GERHARD (son of 
the famous Lutheran theologian) we learn that von R. studied in the following 
German academies: Rinteln, Rostock and Jena. And we do find his matri- 
culation at Rostock in April 1658 in HOFMEISTER's edition *®). There as well 
as in the preface, we are informed. that voN R. was a native of the small town 
Ouakenbrück in Westphalia. 

The Ramshausen or Rammeshusen family produced many councillors for 
the city of Osnabrück during the 16th and 17th century. 

Though there is not found any reference to voN R. in famous biographical 
lexica such as ZEDLER's, JOECHER's and MALTZAHN's, perhaps we shall be 
able to become better informed concerning von R's background #). In any 
case so much is clear, that voN R. was a man who had learning, studied theo- 
logy and language. Before he wrote the present dissertation, he already wrote 
one entitled “De Novatiano Haeretico’” while he studied in Rostock, as he 
tells us in his present dissertation £2). Something must be said in this context 
about the academic graduation usages and ceremonies in those centuries. 
The promotor called ‘praeses’, presided over the public disputation and in 
many cases...had written the dissertation for his pupil/promovendus! £). 
Now J. E. GERHARD was frequently praeses or “Brabeuta'’ as such a chairman 
also was called 4). This old academical custom, pseudepigraphical flavoured, 
naturally raises the bilbiographical problem, who in certain cases was the 
actual writer. Though from the historical point of view it is justifiable to 
list voN R's work under his promotor's name — as was done by the known 


protestant scholars, see our part II later on. In any case the remark speaks well for 
RENAUDOT's sense of humour. 

’) B. SPULER, ‘Die Morgenländischen Kirchen’, Leiden 1964 (Sonderdruck aus Hand- 
buch der Orientalistik 1. Abt., VIII. Band, 2. Abschnitt) pp. 306-308; we give consecutive 
numbering (brackets). 

10) A. HOFMEISTER, Matrikel der Universität Rostock, Rostock 1893, part III, pp. 182/183 
and 198/199: two VoN RAMSHAUSEN's, 1654 CHRISTOPHORUS HERMANNUS and 1658 our 
FRANCISCUS WILHELMUS. 

HU) H. ZEDLER, Grosses volständiges Umniversallexikon aller Wissenschaften und Künsten, 
Halle 1732 (reprint 1961 et seg.); Joecher's Gelehrvtenlexikon, Leipzig 1751 (continued by 
ADELUNG 1784); W. voN MALTZAHN, Deutsche Bücherschatz des 1Ó.-1rg. Jahrhundert, 
Jena 1875. The genealogical data (e.g. the voN HAMMERSTEIN-archives) will be shown up 
as we hope in part 1. 

12) On p. 45, see also GERHARD (Foreword) pp. 4/5. 

13) See J. Wirre, De literator R. M. van Goens en zijn kring, Zutphen 1924 (Diss), 
p. 56. Very interesting ! 

U) See K. Heussr, Geschichte der theol. Fakultät zu Jena, Weimar 1954, pp. 140/141 on 
J. E. GERHARD (1621-1668): ‘Mehrfach war er ..Brabeuta (—= Vorsitzender) bei einer 
Disputation, Promotor)’. 
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DE VLIEGER e.g. 15) — especially in this case, however, voN R. is the author 
as is frankly declared by GERHARD in his foreword. And it is interesting to 
note that already TROMMLER apparently disapproved of the academical prac- 
tice in question %®). 

Now I will give the contents of the dissertation in an outline below 7). First 
of all some remarks concerning foreword and dedications as were usual in 
those days. 

Thus von R. dedicates his study to the baron GEORG CHRISTOPHER VON 
HAMMERSTEIN, who as a many-titled person (mentioned in the usual flowery 
and baroque way) above all is characterised as privy councillor to ERNST 
August, bishop of Osnabrück, Duke of Brunswick and Lüneburg. 

As ‘devotissimus humillimus cliens’ to the baron, voN R. signs. Then 
follows, by way of a foreword, a comment by von R's promotor JOHAN ERNST 
GERHARD, who typifies voN R. as his friend and inmate. Except for the 
contemporary ignorance of the Coptic church which GERHARD mentions, it 
was especially “justa indignatio’ at the false triumph of some papists, famous 
CAESAR BARONIUS ahead, in their portrayal of the Copts. This indignation 
concerned above all the communication in BARONIUS' annales, stigmatized 
by GERHARD, to the effect that the Coptic patriarch had submitted to Pope 
Clemens VIII (1592-1605) *®). Indeed it is the era of the religious wars in Europe, 
much affecting the academic discussions *°). It is interesting to note that the 
universally minded Jesuit ATHANASIUS KIRCHER is VON R's chief source, his 
works often appearing as the chief-witness in the dissertation 2%). As second 
‘testis pro veritate’ GERHARD mentions one PHILIPPUS, an unshod Carmelite. 
After this foreword (dated the 29th of June) another eulogy from a friend 
named Peirieppus Mürrer, brings the usual introductory words to a close. 
One is tempted to estimate warmly MÜrLER’s wording. To give an impression 

15) Op.cit.p. 83; SPULER, op. cit. p. (188), entered DE VLIEGER'’s work in his bibliography. 

16) See below and notes 54/55. 

1) See note 1. 

18) Foreword pp. 5 and 7. Further p. 69, where voN R. dismisses the idea. Yet two 
pamphlets are registered concerning the story: Caes. Baronii narvatio legationis ecclesiae 
Alexandrinae ad apostolicam sedem, quomodo Patriarcha Alex. sese subiecerit, Cologne 1598; 


Legationes Alexandrina et Ruthemica ad Clem. VIII, Ingolstadt, 1595. The patriarch in 
question is Gabriel VIII. De VLIEGER is listing an other title (op. cit. p. 79)! TROMMLER 


Specimen... (see below) p. 71 gave the above mentioned titles. The story will have to 
be tested later on, though it still does not sound very probable, see e.g. R.G.G® VI, 
Sp. 1134. 


19) Eg. the qualification of the advocate for the Clemens-Gabriel talks BARTHOLDUS 
NiHusrus as ‘Apostata’ (Gerhard, Lc., note 18). Von R. omits the nickname however 
. 69). 
in jn relation to KiRcHER see note 7 and especially S. MorEeNz, Die Begegnung Europas 
mit Ägypten, Berlin 1968 (Sitzungsber. Sächs. Ak. der Wiss. zu Leipzig, philol.-hist. Klasse 
Bd. 113, Heft 5) pp. 146-148 and 167 (there MoRENz' intention to write a history of 
egyptology .……… I). 
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a translation is given here: “The Coptic earth-procreator of miraculous signs 
expands before our eyes miracles tending to new scenes. And those to whom 
the Coptic religion, which was for a length of time concealed, is revealed by 
thou doctor, admire you!” 24). 


CHAPTER Ï. THE DERIVATION OF THE NAME COPT 


A preface precedes the seven chapters of voN R's dissertation. In this 
preface voN R. states that he worked on the thesis with great pleasure, grate- 
fully using his promotor’s GERHARD's extensive library by which, he says, 
a more ample dissertation was born. The thesis counting 88 pages, VON R's 
conception of ampleness, would have to serve as a model for many promovendi! 
In his first chapter he deals with the possible derivations of the name Copt. 
He mentions four derivations. From the country Egypt, Aegyptus being 
called Chibth (von R. refers for this to THEvETUS + 1600) or the Egyptians 
being called ‘aegophti’ in some ‘antiquitates’, by aphesis the name Gopthi 
arose (VON R. refers here to Masrus among others). Secondly as derived from 
a king of old, name Aegyptus, vulgo called Chibth (Leo Africanus ao.) 2). 
The third view held, that the name must have been derived from a word 
that meant ‘circumcised’. Naturally this word was the greek ‘koptein’, “to 
cut. Now voN R., knowing this, first deals with a statement from a certain 
HORNBECK whom he quotes, saying, that the Muhammedans contemptuously 
called. the copts ‘copthos —=incisos’. Here von R. independently criticizes, 
stating that there does not exist a Hebrew or Arabic word cognated with 
‘cophtus’. Otherwise though von R. agrees with the statement that the Greek 
Christians living in Egypt (not using circumcision as the Copts did) might 
contemptuously call the Copts “kofti’, “circumcisi’’. The fourth derivation 
said the name copt came from the town Coptos. This derivation calls von R. 
in his ‘argumentum’ (table of contents preceding chapter I) ‘probabilior’! 
He follows here his great guide ATHANASIUS KIRCHER with his Prodromus 
Coptus. Clearly von R. has his doubts ad hoc, wondering hard why there does 
not exist any town in his days called Coptos or the country itself would be 
called thus and moreover from that old site hardly anything was left. But 
he then gives some reason viz. that this old town was frequented by the Chris- 
tians in those times of hardship, persecutions and later rather in this area 
persecutions took place (the Thebais), so that Coptos got a martyraura. In 
any case VON R. votes for the town-derivation, in a sense knowing ‘better’ 
but he does not conceal his doubts. It is a very peculiar thing to notice that 

21) MÜrrer again apparently considers von R. as the author: “..Dn. Autori Fr. Guil. 
von Ramshausen”’ (p. 8; my italics). 


22) Cf. Herodotus II, 43 & 182; M. Kaiser, Herodots Begegnung mit Ägypten (a 
contribution to MorENz, Die Begegnung..; see note 20) pp. 245/246; QUATREMÈRE, op. cit., 


PP. 30-32. 
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A. Title-page of F. W. voN RAMSHAUSEN'S 
thesis concerning the Coptic Church. See for 
the text p. 318 note I. 
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B. Page from the thesis with Coptic words 
printed by woodcut, in a discussion of Greek 
loanwords in Coptic. See p. 324. 
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J. HELDERMAN — F. W. VON RAMSHAUSEN - REDISCOVERED, I 323 


this derivation would be unchallenged for a long time considering that no 
one less than TROMMLER in his ‘Abbildung’ when reviewing BENZEL's (correct) 
derivation from ‘aigyptios’, states:’...diese Herleitung (viz. from ‘Egypt,’ 
H.) scheint etwas gezwungen zu seyn’ |! 23). 


CHAPTER IÌ. THE LANGUAGE OF THE COPTS AND THE HIEROGLYPHIC SCRIPT 


Von R. starts listing the words considered Egyptian occuring in the Old 
Testament. He gives the following voces. First the well known ‘abrëk (pos- 
sibly Egyptian, Gen. 41, 43, H.) and saf‘nat-panéth (v. 45 real Egyptian 
meaning “the god NN speaks and he...lives” H.), which words von R. only 
mentions, quoting several scholars, foremost his promotor GERHARD as for 
>abrek, GERHARD having written a dissertation on this in about 1646. Further 
the totafot, “frontalia’’, as voN R. quotes his sources (Ex. 13, 16, phylacteries). 
Then follows man as the Hebrew mah, says von R. (Ex. 16, 15). Next Sa‘atnéz 
(Lev. 19, 19 etc. meaning a stuff of large meshes, non-Egyptian, H.); s°pardét* 
(Ex. 8, 2, 6, frog); hartwm (Gen. 41,8) voN R. marks as meaning ‘magnus’ 
(indeed Egyptian 47j-tp — epitheton for soothsaying priests, H); hasmannim, 
for “magnates’, voN R. quotes (Ps. 68, 32, real Egyptian Asmn, bronze ware, 
H.); finally the name Moses. Here one of the most interesting parts of the 
dissertation begins. The first charming woodcut-types occur and KIRCHER 
is quoted (as is probable) for the statement that here we have a real Egyptian 
word, especially where the Coptic mwowr means ‘water’. The popular etymo- 
logy (Ex. 2, 10) ‘drawn out of the water’ is backed by KircHER's declaration 
that the word mAwwcme is a compositum from aw and were. Josephus, 
Philo and Clemens Alexandrinus are quoted by KircHER as saying that mos 
or rather %o meant ‘water’. One is somewhat surprised to hear KIRCHER 
say further, that from this mac, “water’, also ‘musica’ can be derived, for the 
Egyptians would have ‘invented’ her near the water through the reedpipe ! ! 
(the compositor transposed the x and inverted the w in this fourth ““woodcut””). 
Finally KiRrcHER observes that the coptic govoa, ‘ars’, comes from wc, 
while the Egyptians came to all arts where there was water or rivers! %). 

Speaking of the Coptic language, voN R. starts quoting KIRCHER, who 
put it this way: ‘linguam Coptam antiquae Aegyptiacae non affinem tantum, 
sed et penitus eandem fuisse’, on which. von R. in brackets, comments: ‘quod 
quidem adsertum nolim meum facere’ (p. 16)! He rather considers the Coptic 
language as a ‘conflation’ of Greek and the old language of the Egyptians. 

23) TROMMLER, Abbildung... (see below note 54) p. 2. 

4) See PL. XLIII, B and p as specimina of woodprint. Note false compositions as 


in ‘demon’ and ‘ekklèsia’. Indeed these woodcut-types were a hard job for the type- 
setters of BAUHOFER, we assume! These first coptic prints mean a high value from the 


antiquarian point of view. As for KIRCHER'’s ingenuous approach to the MOOY-complex, 
see MORENz, op. cit, p. 147. 
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He concludes: ‘coptitarum bnguam nec pure Graecam, nec penitus tamen 
veterem esse Aegyptiorum patet’ (p. 16). This confusion of Greek and old 
Egyptian need not surprise anybody, considering, that the language of the 
oppressed is always affected by the language of the oppressor in any country, 
argues VON KR. Since Alexander the Great and the Ptolemies, the Egyptians 
thus mixed up Greek in their language. Nay, voN R. concludes: ‘Coptitarum 
lingua Graecam potius quam veterem Aegyptiacam redolet’ (p. 16). Then he 
lists several Greek loanwords in lovely “woodcut” viz. agathos, demon, 


aggelos, moukarios, ekklesia, cherethe (chaire), gar, chooris, poos (all trans- — 


literated in the peculiar Coptic ductus; see Pr. Xr, B). After having said 
that in the course of times, the Coptic language became influenced by Arabic 
tongues so that ‘coptica non in vulgus nota est’ these days, voN R. pays 
some attention, by means of an excursus, to the hieroglyphic script. 

How widely known and commonly accepted the notion was, that those 
hieroglyphica only were expressions for ““platonic ideas’, especially in von 
R.'s days, one can deduce from the quotation he gives from KIRCHER's Pro- 
dromus! No wonder, as KIRCHER reimpulsed old Horapollo’s thoughts 2%). I 
give the quotation in full. The hieglyphica, ‘wihil aliud sint, quam Symbolica 
quaedam et sublumtoris Theosophrae Per umiversales animi nottones expressa 
praesentatio’. (p. 18 my italics). After a wide display of scholarly views on the 
matter, VON KR. appears to be convinced, that the Egyptians used a script 
for their communication: ‘non vero putandem est, Aegyptios imagines tantum 
usurpasse, nam hae sacrae erant Sacerdotibus, reliquis vero Aegyptiis propriae 
erant literae aeque ut aliis gentibus’ (p. 20). KiRCHER again is introduced 
with his statement as borrowed from Clemens Alexandrinus about the three 
kinds of script the Egyptians used. First the “‘epistolographikè’, sive commu- 
nis Aegyptiaca, consistens in literis, vulgari lingua conscribendis... hanc 
vero Coptam fuisse probat Kircherus’’. So the demotic type is conceived at 
that time! Naturally the second ‘hiëratikê or kyriologikè-proprie loquens’ 
and the third ‘hiëroglyphikê or symbolikè per signa rem adumbrans’ (p. 21) 2). 
Now von R. likes to show a specimen of the hieroglyphic type and therefore 
he takes the “Tabula Bembina’ —a gift from pope Paul III (1534-1549) to 
cardinal Petrus Bembus—as related by KiRCHER in his Prodromus. VoN R. says 
he carefully copied this ‘schema’, indeed another fine example of “woodcut”’ 
(see Pr. XLI, c). This human-headed scarab, holding a board with the word 
phylo’ inscribed — as voN R. means: ‘Copticum nomen(!) phylo quod a Gr. 
plmlein, amorem notat' — leads to an interesting explanation. Now first of 
all one might well ask if the interpretation ‘phylo’ as from philein is to the 


25) For Horapollo and the fascinating world of emblems see (e.g.!) DAvip, op. cit, pp. 22 
(note 1-2) and 26 (note 3) and plates 21/22. 
26) The three kinds of script in Clemens’ report, cf. DAvIp, op. cit, p. 44. 


J. HELDERMAN — F. W. VON RAMSHAUSEN - REDISCOVERED, I 325 


point. When the reading phylo is anyway correct, one might wonder if the 
deduction is not from phylé (body united), as this vowel-change y>=1 is difficult 
to believe. Anyhow voN R. summarises KIRCHERS explanation as follows. 
The scarab is the world as reigned by Horus, the sun (the human head); the 
circles mean the vault of heaven; the ‘luna corniculata cum cruce’, showing 
her motion and the influx of the four elements. ‘Phylo’ characterizes the tie 
of love supporting things; finally the winged globe encircled by serpents 
would stand for the all penetrating spirit, whereas the wing signifies force 
and the serpent fecundity. So the lectio, manyfold naturally in view of the 
many laws of analogy, can be made. First the proper sense stating that Love 
connects all universal entities, Anima rerum (natura naturans, term. techn, 
H.) reigning them. Then the anagogical or mystical interpretation tends to 
bring into focus the world of gods stating that Osiris, Horus, Isis, higher and 
lower spirits are guided by Hemeph 2%) or Zutellectus Supremus. From the micro) 
macrocosmic point of view the diversity of the mundus minor or human 
world, gives many possible adaptations. So the ‘ethicus’ would read this 
hieroglyphic scheme as the anima rationalis making man in his volitive and 
sensuous faculties united, unanimous. The physician, the ‘medicus’, would 
read as follows: the human spirit directs and sustains the body in all aspects 
etc. At last voN R. almost exclaims in an eulogic mood: ‘Ecce quam myste- 
riosum sit simplex hoc symbolicum schema, quam late videant sapientissimi 
Aegyptii, unico hoc occultoque icone mundana simul ac coelestia repraesen- 
tando’ (p. 23). In those days an understandable exclamation as VOLKMANN'S, 
IvERSEN’s and DaviD’s studies a.o. once again will show. Yet it is remarkable 
and very fascinating! Speaking about the materials used for the hieroglyphic 
writings, VON R. once more chooses the wording ‘aegyptii or coptitae gentiles'’ 
as he does passim. This equalization, incorrect as it is, must still be considered 
as the birth of Egyptology! From several contemporal studies about Aziêro- 
glyphica von R. mentions a.o. Piërius Valerianus °®) and the two 5. J.-members 
JAcoBus MAsENius (his Speculwm imaginwm veritatis occultae, Cologne 1664) 
and naturally the famous ATHANASIUS KIRCHER, whose Oedipus Aegyptiacus 
part II is referred to as the ‘“Fundgrube’ for all kind of hieroglyphic interpre- 
tations. Closely related to all this are the hieroglyphic pictures, the emblemata 
eo tempore, of which von R. makes mention when referring to a certain JOA- 
CHIM CAMERARIUS' ‘pictura hieroglyphica’ made by means of an old marble 
table in Rom 2). Von R. himself saw specimens of this part in the Ducal 


27) See for the ‘PHyrO'-emblem Pr. XrmI, c and for ‘Hemeph', part IL. (already cf. 
CruM, Coptic Dictionarij, 674 and 677). 

28) Valerianus, see DAVID, op. cit, p. 46, note 10. 

29) For the emblem-art in particular see the study by L. VorLKMANN, Bilderschrift der 
Renaissance. Hieroglyphik und Emblematik in ihven Beziehungen und Fortwivhungen, 
Leipzig 1923. 
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library in Vinaria (—= Weimar). That this peculiar use of Wêroglyphica also 
figured in the contemporal theology, appears from e.g. the works from JOHANN 
JustTus WINKELMANN, VON R's friend, whom he visited. on his voyage to friends 
in Oldenburg: a little proof of research carried out %). After having concluded 
once more that the Coptic language is a mixture (“especially nowadays” 
as Arabs and Turks mix with the Copts) von R. gives, at the end of this very 
interesting chapter, for the ‘lector curiosus’ a ‘specimen Copticae s. Graeco- 
Aegyptiacae linguae’; but in short (he says) by lack of types(!). Indeed it is a 
fine example of woodcut-print (see PL. LIII, D). 


CHAPTER III. COPTIC BIBLES AND MANUSCRIPTS 


In chapter III a great many data are given relating to several old Coptic 
bibles, manuscripts as known at the time. KIRCHER is quoted many times and 
here voN R. refers to a text, his promotor GERHARD had seen in Paris, viz. 
an old Coptic bible, acquired by a scholar named GISBERT GAULMIN. One 
wonders where all these copies have gone and if perhaps some vanished. 

Most of these texts are registered in musea nowadays. This chapter ends 
with some references, as to the Coptic era, to men like JosEePn JUSTUS SCALI- 
GER, the scholar famous for his studies in the field of chronology. 


CHAPTER IV. THE HISTORY OF THE COPTIC CHURCH 


In chapter IV von R. deals with the history of the Coptic Church, starting 
naturally with Marc the evangelist as legend has it. A list of the Patriarchs 
is given up to Peter, successor to Athanasius 2). Then many excerpta are gathe- 
red concerning Alexandria or as it was originally called Rakote and later Scen- 
deria (Turkish), Bardamassar (Arabic) as voN R. tells us on pp. 38 and 41. 


CHAPTER V. PERSECUTION AND HERESY 


In chapter V the subject is “Quomodo Alexandria ecclesia modo Tyran- 
norum persecutionibus fuerit pressa, modo haereticorum fraudibus vexata’. 
Von R. is focussing consequently persecutions and the christological struggles. 
About 600 the list of Patriarchs becomes more and more rambling, confused, 
which is conceivable as voN R's authority here is the Melchitic bishop (and 
physician) Eutychius (Said ibn Batrik) who lived 876-940 and wrote a. universal 
history from creation to 937 %). 


30) pp. rg and 25. 

31) The Patriarch-lists are a complicated matter. SPULER, op. cit., gives them pp. (224) - 
(226); DE VLIEGER op. cit, pp. 23-43; 76-80. For the actual stuation, see SPULER p. (183). 
As is known the patriarch Kyrillos VI died on 9-3-1971. 

32) For von R's authority Eutychius, see KAMMERER, op. cit., no. 2357 and DE VLIEGER, 
op. cit, Pp. 77; VON R., mentioning him on pp. 44, 54 and 64. 


ig 
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He naturally works from the Greek/Caesaropapal/Melchitic point of view. 
So the list starting in this chapter with Peter, successor to Athanasius (373) 
till Eutychius hemself, gets more or less mixed up after Timotheus Aelurus 
(Patriarch of Alexandria; died 477) as Monophysitic and Melchitic patriarch/ 
bishops are not well distinguished, let alone correctly listed. After + 600 the 
Melchitic colour prevails 3). When he gets to his source Eutychius, von R. has 
a rather felicitous comment: ‘nimis enim taediosum esset plura de illis addere? 
(p. 64). One would say: a not very suitable emotion, especially in a disserta- 
tion. .., at least in our opinion. 


CHAPTER VI. CorPric EGYPT SINCE THE SIXTH CENTURY 


Chapter VI gives an ample ecclesio/politico survey of Egypt from the sixth 
century up till von R.’s days with the straight conclusion in the argumentum 
(table of contents) at the top of p. 65: ‘praesens conditio ecclesiae copticae 
misera bilis’... |! Some interesting observations are made by von R. Thus he 
repeats the legendary mission of the Alexandrian patriarch to Pope Clemens 
VIlLas related by BARONIUS, to the effect that the patriarch was said. to have 
submitted. to the pope, a story voN R. strongly rejects anew, referring to 
KiRCHER among others 2). Similar to his excursus dealing with the city of 
Alexandria, now voN R. deals to some extent with Cairo (the later residency 
of the Patriarch), once called Memphis, Noph and Babylonia he says; as to 
the last name he refers to 1 Peter 5:13(!) and GERHARD: an interesting view 
in the field of New Testament introductions. In any case the old Roman 
fortress in Cairo was called Babylon. 

Meanwhile von R. had mentioned the Arab invasion in 640 under Amr and 
the role the Greek governor Makaukas played with his act of surrender °%). 
On p. 72 he refers to a rather interesting thing viz. the existence of an old 
Coptic church in Old Cairo, St. Michaels’ church, which served as the only 
Melchitic chapel before 727 when Kosmas I ‘the needlemaker’ became the 
orthodox patriarch of Alexandria 2). Ignorant though this Kosmas 1% theologicis 
may have been, he must have been a good negociator, for he managed to get 
back (a) church(es)? for the orthodox services. Von R. states that before 
Kosmas: ‘universa Aegyptus tam superior quam inferior fuerit Jacobitica, 

33) Surely the list is not complete, rather confused (Coptic and Melchitic patriarches). 
Peculiar is the addition ‘Manichaeus’ to the names of Cajus, Johannes and Athanasius 
(p. 63). In chapter VI von R. again gives names of patriarchs and contra-patriarchs from 
the 470-650-period, viz. pp. 64-68 and 72. 

. 34) On p. 69; see above note 18. 

35) P. 69 (Almokaukas, he writes). DE VLIEGER, op. cit., has on p. 38 note 1 some more 
material in relation to this political/ecclesiastical figure of Makaukas. Interesting data on 
the fortress Babylon presents CRAMER p. 15. 


36) Pp. 64 and 72. See SPULER, op. cit., p. (226). “Talis fuit idiota, ut nec legere nec 
scribere potuerit..”’ (von R. p. 72). 
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excepta unica Ecclesia Michaelis, quae in arce (sic!) ut dicitur, candelae sita 
fuit, ubi ad preces conveniebant Orthodoci’. Now DE VLIEGER relates that 
this St. Michael's church was sold about 880 by the (Jacobitic) patriarch 
Michael III to the Jews, who at that time used it as a synagogue 37). Now the 
point here is, that in my opinion von R. is better informed ad hoc than DE 
VLIEGER was. For when DE VLIEGER says that in 107 A.H. (== 729) the greek 
emperor Leo (717-741) sent “an orthodox prelate (!)” to the Melchitic party, 
who succeeded in taking for his flock one of the Jacobitic churches, that does 
not fit into voN R's statement, that Kosmas (727 as terminus post quem) 
‘obtinuit a Praefecto Aegupti, ut Jacobitae Ecclesias, quas occupaverint a 
tempore fugati Georgi Patriarchae, spacio sc‚annorum 97. (Exactly right 
viz 630-727, H.) redderent Melchitis’. Before Kosmas, this St. Michael's will 
have served as an orthodox meeting-place in my opinion following von R's 
information 28). In any case voN R. in this respect got a good source in patriarch 
Eutychius. 

This sixth chapter ends with a really important statistical datum. First 
von R. refers to a certain Burchard from Strassburg who + 1050 wrote about 
the Holy Land c.a. and announced that in his days Alexandria and Cairo 
counted about 40 churches and 300.000 Christians. Now von R. depending 
on one of his main witnesses, viz. Brerewood, tells us that ‘hodie’ only 3 
churches have been left and the number of Christians does not surpass 50.000 29) 
Round about 1700 the number of Copts would be 150.000 ®), while nowadays 
official statistics in this matter are hardly reliable; anyhow we will have to 
use the millionnotation. It remains to be noticed, that von R. evidently had 
been told that Copts would. avoid to learn writing and reading in order not to 
be called for ecclesial offices and so be more exposed to Sarasenic persecutions. 


CHAPTER VII. COPTIC DOGMAS, SACRAMENTS AND RITUALS 


The last, seventh, chapter deals with dogmatics, especially dogmatic errors 
of the Copts, known at the time. A highly informative conclusion of this 
dissertation. Beforehand von R. observes, that, without dealing with this 
topic, his previous work would not sufficiently please the reader... Where 
KIRCHER in his Oedipus Aegyptiacus made an ‘excursus’ on the old Egyptian 


37) See DE VLIEGER, op. cit, pp. 73/74. Further regarding churchbuildings etc. : CRAMER 
Pp. 15-18; A. J. Burrer, The ancient Coptic churches of Egypt (2 vols.), Oxford 1884 and 
A.S. TRITTON, The Caliphs and their non-Muslim subjects. A critical study of the Covenant 
of ‘Umar, Oxford 1930 (pp. 37-60). 

38) P. 72; ‘antea universa Ägyptus tam superior quam inferior fuerit Jacobitica, 
excepta unica Ecclesia Michaëlis, quae in arce, ut dicitur, candelae fuit, ubi ad preces 
conveniebant Orthodoxi’. DE VLIEGER, op. cif., p. AL. 

39) P. 73; for this BREREwOOD see KAMMERER, op. cit, no. 2166. 

10) Statistical data: SPULER, op. cit, p. (184) note 1; CRAMER p. 96 (with notes), R.G.G.? 
EV -SDe9. 
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idolatry and the ostensible Egyptian impediment to understand the invisible 
essence of God, voN R. however (after this reference to KIRCHER) states, 
that these remarks would not fit into the frame and aim of his study, ‘cum ad 
Ecclesiam Copticam proprie non spectent’ (p. 74). This reference to KIRCHER'S 
“psychology of Egyptian religion”’ is not wholly transparent, as these questions 
are not to the point as vON R. himself notices. ..or is there some background 
for his qualification of the Jacobitic coetus as it ‘ex inconstantia ac levitate 
mentis in varios deflexit errores’ (lc.) ?In any case the same ‘error’ as in 
KIRCHER's ‘error humanus est Idolatriae causa’, is used here. Be that as it 
may, VON R. only plans to consider the post Chalcedon-period the time of 
errors by the Jacobitic Copts. It pleasantly strikes the reader, that von R. 
does not make it exclusively his study to focus on the errors, but also pays 
attention to the Coptic confirmation of orthodoxy and oneness ‘nobiscum 
contra heterodoxos’ (p. 75). Naturally not the Melchitic but the Jacobitic 
Copts are meant, as the latter especially are deviating in the loci on Christ's 
Person, the sacraments, the church, the oecumenical councils. Since all these 
topics are sufficiently known and as such not newly delineated by von K., 
we will only select the interesting details #), in this part 1“). H. Baptism, as 
surrounded by several usages, some practised up till now, compels von K. 
to a critical comment viz. as for the adjuncted circumcision of male and female 
children (the latter known in the Arab world), postponement of baptism 
till the fortiest day and a reported custom of a firemark on forehead or jaw : 
‘(the Copts) existimantes baptismo hoc purgari parvulos sive infantes a peccato 
originis’. As far as [ know this usage as reported, a fire-baptism, is unknown. 
Perhaps it was another form of confirmation with fire instead of oil? ®). In 


41) Except perhaps the remark von R. makes (p. 75), the Copts would not speak of 
‘commixtio’ of the two natures of Christ, but of ‘coadunatio’ (“together-oneness'’)! After 
all we should notice, that in the Christology things are more a matter of formula than 
nateria surely in the relation orthodox-western-christianity, cf. for very good information 
ad hoc, the remarkable catalogue (edited in connection with the famous exposition and 
study-conference on Coptic art in 1963, Essen, Germ): Koptische Kunst. Christentum am 
Nil. Essen 1963, p. 87. For dogmatics, see C. Kopp, ‘Glaube und Sakramente der Kopti- 
schen Kirche’, in: Orientalia Christiana 25 (1932), pp. 1-127. For the sacramental context 
and the rites, see in addition to KorrP: DE VLIEGER, op. cit, pp. 51-60; CRAMER Pp. 41-47; 
Koptische Kunst, pp. 95-103 (with bibliographic note) and SPULER, op. cit, p. (185). 

42) Part II (in due time) will be concerned with witnesses voN R. quoted, other early 
‘coptologues’ etc. 

43) For usages by H. Baptism, see SPULER, loc. cit. ; CRAMER, loc. cit. The background of 
this fire-mark might have been quite peculiar. It reminds me of a communication my 
much esteemed teacher, the late Prof. Dr. Jozer M. A. JANSSEN, once made to me to the 
effect that up till now in the arab-muslim world of Egypt unconsciously Christian usages 
are surviving, e.g. the aspersion of little children (remembranche of baptism); eggs in 
eastertide and, very noteworthy indeed, on the outside of the hull with Koran-texts, 
attached to the upperarm, a sign of the cross often is carved! Therefore in that fascinating 
world of popular customs, origins often are laying outside the actual field of practice! 
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connection with the eucharist voN R. cites KiRCHER, who had stated that in 
the Coptic liturgy to the “verba institutionis”’ at the consecration the following 
words were added: “...miscuit (calicem) cum vino et aqua et adoravit’. 
Though he could not find this addition mentioned somewhere else, von R. 
makes the moving comment ‘Ut adeo suspicari quis posset, Kircherum de 
suo verba isthaec Liturgiae illorum adjecisse >’ (p. 80). Now as for these ad- 
ditions it would seem that KircHER was right. For in the three liturgies of 
eucharist the Coptic Church uses up till now, indeed the ‘cup-word’ has the 
following additional formula (as the ‘bread-word’): eratfgenoaor. AYCMOT 
eporf. AEPATIAFIN AOL. 

Further ‘the cup-word’ has the mixing of water and. wine: aqeotiy ebo\ Sen 
OVHPIL NEA OVAWOT #). 

That Christ would have adored (“adoravit.. .””) his body and blood or would. 
have commanded us to do so, is in voN R's opinion a great error, which 
ought to be rejected. Then there follows a sideways sally at the Calvinists 
(which is conceivable in those days of religious conflicts): ‘contra adversarios 
Calvinianos defendimus, Christum hominem esse adorandum: quin et illud 
apud nos usu receptum est laudabili ut flexis genibus ad S. Eucharistiae 
participationem accedamus’ (p. S1i/82). The Confession as such has given in 
the Coptic Church material for discussion and difficulties, though confession 
will probably not have been abolished at any time. Nevertheless von R. 
states that he found that the Copts totally rejected the practise of confession 
in front of the priests. Perhaps his three sources (COMES SOLMENSIS, RAUCH- 
WOLFF and BREREWOOD: VON R's primary authorities in these matters of 
cult and liturgy) made acquaintance with one period of confession under 
discussion %) c.q. rejected. 

Regarding the rites and usages, the Coptic Sunday-observance is mentioned 
together with some interesting data. Thus von R. states, ‘Coptitae in solis 
urbibus diem Domenicum, aliosque festos observare’ (p. 85) and then he cri- 
ticizes them by saying, that in the villages too the christians have to observe 
the Sunday. The background for this opinion will be, that—though he did 


1) Bwoat nrana:popa..... e acfeyspworw epot nae TUXINe wort 


NPEAHYLHAI NOP@O0A0ZOC Cairo 1955, pp. CRU CKE TH TNO TzA Pra pi 


‘pre: official Coptic prayer-book with the three anaphora’s (from Basilius, Gregorius and 
Cyrillus); as for the Gregorius-anaphora, see E. HAMMERSCHMIDT, Die koptische Gregorios- 
anaphora, Berlin (1957). The cup-word (see 1. Cor. ro :16) as the bread-word thus have 
AUYCMOT epo. Now it sounds possible to translate CMOY by “to praise’, which 


approaches “‘adorare’’, so much the more, where KiRrcHER translates aqepÂvragim 
by “sanctificare”’ (see voN R. p. 82.). H. ENGBERDING however in Koptische Kunst trans- 
lates: “dankte... segnete....heiligte”’ (pp. 95-97). 

5) Cf. DE VLIEGER, op. cit, p. 58; SPULER, op. cit, p. (185) and R.G.G.3 IV, Sp. 7. 


J. HELDERMAN —- F. W. VON RAMSHAUSEN - REDISCOVERED, I 331 


not express that here— von R. knew or concluded, that the rural Copts were 
anyhow greater keepers of the sabbath. At any rate for the rural Copts not to 
show up for the Sunday-cult was a bad habit, according to von R. 

Now it is a well-known fact, that in the Egyptian/Ethiopian area (espec. 
in the latter) a Christian observange of the Sabbat was/is established *). 
Von R. in this context takes the opportunity to voice his Lutheran view 
on the Sabbat/Sunday-relationship by saying: ‘Etenim licet in Ecclesiae 
arbitrio relictum sit, quemnam in hebdomada diem cultui sacro destinare 
velit. .…” (Lc.), the Sunday as such, however, being honored from the historical 
point of view *?). Clearly, however, his informants (incl. famous BREREWOOD) 
were not well informed themselves. About the use of the Gospel of Nicodemus 
in the Coptic Church, also rejected by von R., see the literature ad hoc *®). 
Concerning the clergy, voN R. quotes a passage, rather peculiar if to be taken 
strictly viz.: ‘sacerdotibus ordines etiam infantibus, statim post baptismum 
conferunt, parentibus ipsorum loco spondentibus’ (p. 86) and that ‘per casti- 
tatem’. Here von R. interpreting in view of celibacy, criticizes his authorities, 
as bishop and priests are allowed to be married. However the material is not 
that simple, admission of voung persons and the celibacy for the higher 
ranks being a reality of old“). The last item in voN R.'s list of erroneous 
usages and ideas is the acceptance by the Copts of marriage from people being 
‘in secundo consanguinitatis gradu’, cousins therefore. Here too contemporal 
orthodox ethics are quoted. As for the Copts these marriages were quite normal, 
the same dissent as compared by European contemporary standards existed 
for the possibility of divorce, although exactly here in the eight century 
conflicts arose, divorce being only allowed by way of an exception °0). 

Finally after this ‘list of errors’ voN R. wants a more positive conclusion 
to his work, positive for the Copts; a colophon, ‘ubi tamen pauca quaedam 
adhune sunjunxerimus, in quibus Coptitae, e Pontificiorum quidem sententia 
errant, e nostra vero propius veritati & orthodoxiae accedunt’ (p. 87). First 
he mentions the taking of eucharist ‘sub utraque’ 5%). Secondly comes the fact 


46) Cf. J. Muyser, ‘Le samedi et le dimanche dans l’église et la littérature coptes', in: 
T. Mina, Le martyve d'Apa Epima, Cairo 1937; TH. ZAHN, Die Geschichte des Sonntags, 
Hannover 1878, pp. 73/74; and E. HAMMERSCHMIDT, Stellung und Bedeutung des Sabbats 
in Äthiopien, Stuttgart 1963 (Studia Delitzchiana, Band 7), pp. 43-45; CRAMER Pp. 44 
(the Copts in Cairo). 

41) Cf. Catechismus Maior, 1, 3 (par. 83-85). 

48) Cf. E. HENNECKE-W. SCHNEEMELCHER, Neutestamentliche Apokryphen, Tübingen 
1959% I, pp. 330-358 42e ge 

49) Cf. DE VLIEGER, op. cit, p. 47; E. LANNE, ‘Des ordinations dans le rite copte’ in: 
L'Orient Syrien 5 (1960), pp. 81-106. 

50) Cf. SPULER, op. cit, pp. (174), (185). 

51) For all kind of usages in relation to the eucharist, see e.g. CRAMER, Pp. 43; SPULER, 
op. cit, p. (185) and Koptische Kunst, pp. 98 and 117. 
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that the Copts would not practise the ‘elevatio’ of the Holy Sacrament, a 
statement based upon one authority. It is all but certain that here von R. 
is beside the mark, for ‘elevatio’ is more than once testified 52). Thirdly the 
Copts ‘are in favour’ because they would reject the prayers for the deceased 
“pro defunctis’’. However that may be, it is a fact that the Copts still have 
commemoration-services and mourning-days for their deceased 5%). The extreme 
unction they refused and finally they did not care for the Purgatory according 
to voN R. To use the expression: the Copts so ‘scored five’ in voN R's opinion, 
based on his authorities, with which we gradually have now become acquain- 
ted. With the usual sentences of somehow stylized modesty (with this final 
request ‘ut aequum te judicem mihi praebeas &, nisi grave, errata, quae 
irrepsere, festinationi tribuas’; a lovely excuse in advance) this dissertation 
comes to an end. We finally cherish hopes the reader got a right impression 
regarding this study by von R. 


Since rediscovering implies a previous discovery, we would like to put here 
CARL HEINRICH TROMMLER on the stage: the man, who in the first part of 
the eighteenth century paid some attention to voN R. in his two works on 
the Coptic Church #4). Only the ‘Abbildung’, however, is of real interest. There, 
right at the beginning in his foreword, TROMMLER makes the following clear 
statement, which [ would like to quote completely: “(After having observed 
the desire of some knowledge concerning the eastern churches.) Unter andern 
bemühete sich auch der damahlige ienische Gottesgelehrte JOHANN ERNST 
GERHARD um unsere Copten oder Jacobiten in einer Dissertation, wiewohl 
der Herr VON RAMSHAUSEN eigentlich der Verfertiger derselben war und sie 
im Jahr 1666 unter seinem Vorsitz hielt. Sie haben meistentheils das ihrige 
aus Reisebeschreibungen geschöpfet, jedoch alles genau beurtheilet, wo sich 


5) As for the definition of elevation, see R.G.G.3, IV, Sp. 421. Others have hold that 
elevation is practised, see e.g. DE VLIEGER, op. cit, p. 58; ENGBERDING in Koptische 
Kunst, p. 97. 

53) See CRAMER, pp. 45/46. 

54) Viz. CARL HEINRICH TROMMLER's Abbildung der Jacobitischen oder Coptischen Kirche, 
mit wahrhaften Urkunden erläutert und bewiesen, nebst einem kurzen Anhang von der 
gesuchten Vereinigung der päbstlichen Kirche mit der Coptischen, und einer Vorrede 
Joh. Gerg Walchs. Jena, 1748, 8°, 147 pp. (University of Tübingen Library, sub Gh. 332); 
DE VLIEGER, op. cit, p. 8 mentions the ““Abbildung...”’. Bibliothecae Copto-lacobiticae 
specimen. Cui praemittitur de Linguae Copticae Fatis Commentatio Auctore Carolo 
Henrico Tromlero V.D.M. Lipsiae 1767, 8%, 78 pp. (University of Tübingen Library 
sub nr. Cr-XI-1r3/B 308). The “Bibliothecae..”’ is a bibliography listing titles of books 
after a rather extensive foreword. In the ““Abbildung’’ von R's name and work is men- 
tioned on pp. b? (recto and verso), 53 verso, b4 verso (— Vorbericht); 22, 23, 25, 29, 53, 69, 
85, 105, 107, 108, 109, rIO and 118. In the “Bibliothecae”’ von R. is mentioned two times 
under GERHARD's name (pp. 24 and 40) and only on p. 62 he is mentioned personally. 
So in the “Bibliothecae’’ the custom of listing under the name of the praeses (promotor) 
is practised again! For TROMMLER too, see part II of my article. 
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gegenseitige Urkunden zeigten. Wir sind ihnen in Verfertigung unserer Ab- 
bildung auch viel schuldig”. Really a good characterization of the method 
VON R. used and a deserved appreciation. And besides, here again the point 
of the proper authorship is raised: von R. the real worker and writer 55). As to 
all other places where voN R. is mentioned we can qualify them from the point 
of view of mere reference. 


EVALUATION I 


Surveying all data, we in the first place share MALLON's opinion that von 
R's study is undoubtedly the oldest European work on the Copts (see above 
p. 319) at least in the sense that voN R. was the first to make a systematic 
approach to the material. For itineraries and short notes were at that time 
sufficiently extant, but von R. makes a first attempt to summarize. Naturally 
one could easily criticize the structure and standard he applies to classify 
his subject-matter. But who even now could clearly define the several provinces 
of Coptology 5%) ? In any case voN R. has to be considered, in our opinion, a 
founder of Coptology and very important in view of the birth of this indepen- 
dent branch of oriental philology and archeology. And especially the ‘side- 
issues’ he rides off on, are extremely interesting. Therefore we do not share 
TROMMLER’s critical remarks on the structure and method, which von R. 
applied. 1 will give those remarks in extenso: “Nur bedauren wir, dass der 
Ursprung dieser Kirche, der die Geschichte des Artus, Nestorius und Eutyches 
voraus setzt, die Wiederlegung ihrer Lehrsätze, und die critische und ausschwei- 
fende Untersuchung der coptischen Sprache und Kalenders den grösten und 
beträglichsten Theil dieser Abhandlung ausmachte, und uns nichts genaues 
von dem innerlichen und äuserlichen Zustand der Kirche meldete (b2Y)'. 
These objections we think are easily met, for dealing with the origin and. early 
history of the Coptic Church von R. is not giving his attention unproportion- 
ally as we saw. And concerning TROMMLER's assertion about the refutation 
of coptic dogmata by von R. as not wholly suitable, it can be disproved. out 
of his own remarks elsewhere when giving voN R. credit for having refuted. 
a coptic dogma °7). In relation to the situation of the Coptic Church, we should 
rather think that chapters six and seven are not that unsatisfactory. Finally 
we on the contrary like to credit voN R. with his discussion of the Coptic 
language especially as it is (as far as we know) a first attempt to suventory 
the then known facts. Ultimately, however, we may conclude that TROMMLER'S 
appreciation got the better of his measured criticism; for us a lasting impres- 


55) See above and notes 13, 14 and 21. 

56) Cf. RGGS, IV, Sp. 13/14: ‘Ihre (viz. of coptology, H.) genaue Umgrenzung ist 
schwierig’. 

57) TROMMLER, “Abbildung...”’, p. 29. 
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sion. Speaking about inventory, I do think that by this term one could Eypify 
von R's work correctly. For voN R's merits and lasting importance was this 
kind of approach, which focussed survey and inventory by summarizing all 
reports, notes and treatises he could get and which were suitable. And is not 
a summary very significant as a starting-point for further and deeper research ? 
Von K.'sdissertation #s a starting-point as we already have said. To put it in 
his own words (my italics) : “Etsi vero perpauci quod sciam, Coptitarum veligio- 
nem ex professo tractarint; annitar tamen nonnulla de ea ex variis ubivis autho- 
vibus excerpendo in ordinem vedigere (p. 74)". Here we have the kernel of von 
R's significance! As an excerptor he was inventorying and so he laid the foun- 
dation for later researches in this very field. Though he has to be considered 
in the context of his time, we can state, that he worked from the principle 
of carefulness and check. For all these reasons, he deserves in our opimion, 
not a hidden but the clear place in the history of Coptology due to him. Therefore 
we may hope, that in the future relevant bibliographies e.g., von R. will be 
listed under his own name 5)! 


Curacao, Queen's birthday, April 3oth 1971 J. HELDERMAN 


58) Unfortunately we will have to ascertain the fact, that up till now the Copts and their 
church in their significance for Christendom, are often neglected! A nice example as for 
the past gives Murap Kamir in Koptische Kunst, p. 108: ‘die frühesten germanischen 
Christen und Märtyrer waren durch die koptischen Soldaten zum Christentum bekehrt 
worden’. As for the future, we only hope that in bibliographies at least von R's name will 
get the place it deserves. So eg we are looking forward to the last (sixth) part (including a 
bibliography) of the Histoire de l’église copte by M. RoNcaarra. Already published (as far 
as Ì know) parts 1 and II (Beyrouth 1966 and 1969). 




















TN 


AA 
AASOR 


AASyr 


AcOr 


ÄgFo 
AJA 
AfO 
Anst 
AnOr 
ArOr 
ASAE 


BA 
BASOR 


BIFAO 


BiOr 
BJV 


CAH? 
CdEg 
CRAI 
CRRAI 
HUCA 
IEJ 


IrAnt 
JA 


AFKORTINGEN — ABBREVIATIONS 


Archäologische Anzeiger 
Annual of the American Schools 
of Oriental Research 

Annales Archéologiques de la 
Syrie 

Acta Orientalia, Societates 
Orientales Danica, Norregica, 
Svecica 

Ägyptologische Forschungen 
American Journalof Archaeology 
Archiv für Orientforschung 
Anatolian Studies 

Analecta Orientalia 

Archiv Orientální 

Annales du Service des Anti- 
quités de l'Egypte 

Biblical Archaeologist 

Bulletin of the American Schools 
of Oriental Research 

Bulletin de l’ Insitut Fran, cais 
d’'Archèologie Orientale 
Bibliotheca Orientalis 

Berliner Jahrbuch für vor- nud 
Frühgeschichte 

Cambridge Ancient History, 
Revised Edition of Volumes Ì 
and II 

Chronique d'Egypte 

Compte Rendu de l'Académie 
des Inscriptions et Belles-lettres 
Compte Rendu de la 
Rencontre Assyriologique Inter- 
nationale 

Hebrew Union College Annual 
Israel Exploration Journal 
Iranica Antiqua 

Journal Asiatique 


JANESC Journal of the Ancient Near 


JAOS 
JARCE 
JBL 
JCs 
JDAI 
JEA 


JEOL 


Eastern society of Columbia 
University 

Journal of the American 
Oriental Society 

Journal of the American 
Research Centre in Egypt 
Journal of Biblical Literature 
Journal of Cuneiform Studies 
Jahrbuch des Deutschen 
Archäologischen Instituts 
Journal of Egyptian Archae- 
ology 

Jaarbericht Ex Oriente Lux 


JESHO 


JNES 
JRAS 


Jss 
MÁÄS 


MDAI 
MDOG 
MIO 


OIP 
OLZ 
OMRO 


OrAnt 
OrNS 
PEO 
RA 


RB 
RdEg 
RHR 
RHA 
RIA 
RQ 
RSO 
UgFo 
VDI 
VE 
WO 


Journal of the Economic and 
Social History of the Orient 
Journal of Near Eastern Studies 
Journal of the Royal Asiatic 
Society 

Journal of Semitic Studies 
Münchner Ägyptologische Stu- 
dien 

Mitteilungen des Deutschen 
Archäologischen Instituts 
Mitteilungen der Deutschen 
Orient Gesellschaft 
Mitteilungen des Instituts für 
Orientforschung 

Oriental Institute Publications 
Orientalische Literaturzeitung 
Oudheidkundige Mededelingen 
uit het Rijksmuseum van Oud- 
heden te Leiden 

Oriens Antiquus 

Orientalia, Nova Series 
Palestine Exploration Quarterly 
Revue d'Assyriologie et d'Ar- 
chéologie Orientale 

Revue Biblique 

Revue d'Egyptologie 

Revue de l'Histoire des Religions 
Revue Hittite et Asiatique 
Reallexikon der Assyriologie 
Revue de Qumran 

Rivista degli Studi Orientali 
Ugarit Forschungen 

Vestnik Drevnej Istorii 

Vetus Testamentum 

Die Welt des Orients 


WVDOG Wissenschaftliche Veröffentlich- 


WZKM 


YNER 
ZA 


ZAW 
ZÄS 
ZDMG 


ZDPV 


ungen der Deutschen Orient- 
gesellschaft 

Wiener Zeitschrift für die Kunde 
des Morgenlandes 

Yale Near Eastern Researches 
Zeitschrift für Assyriologie und 
Vorderasiatische Archäologie 
Zeitschrift für die Alttestament- 
liche Wissenschaft 

Zeitschrift für Ägyptische Spra- 
che und Altertumskunde 
Zeitschrift der Deutschen 
Morgenländischen Gesellschaft 
Zeitschrift des Deutschen 
Palestinavereins 


CONTRIBUTORS are requested to use the above mentioned abbreviations. Manuscripts 
should be typewritten (notes on separate sheets), prepared according to the following 
rules: double underlining (—=small cap roman): names of authors; single underlining 
(—=italics): transliterations of texts and words, titles of books, names of periodicals; 
titles of articles between inverted commas. Contributors receive 40 free offprints. Manu- 
scripts should be adressed to: Editor “Jaarbericht Ex Oriente Lux’, Noordeindsplein 4a, 
Leiden, The Netherlands. 











Latest Wolumes in the series “Mémoires de la Société Orientale 
Ex Oriente Lux’, to be ordered from: 


EX ORIENTE LUX, 
Noordeindsplein 4a, Leiden, The Netherlands 


Vol. 15 


J. ZANDEE, An Ancient Egyptian Crossword Puzzle 
(Leiden, 1966, vi + 79 p., frontispiece, 3 ill, 4to) f. 25.— 


A publication of a new Theban tomb inscription, which, besides for its religious 
contents, is remarkable for the fact that part of the text has to be read in the 
way of a crossword puzzle. The author analyses this technique (a few more 
Egyptian examples of which are known) and discusses the inscription in a broad 
commentary, condensed into an extensive index of religious terminology and texts 
quoted. 


Vol. 16 
J. Horrijzer, Religio Aramaica. Godsdienstige verschijnselen in Aramese 
inscripties 
(Leiden, 1968, viii + 63 p., 1 map, 4 pl, 4to) f. 25— 


The writer, author of the Dictionnaire des inscriptions sémitiques de VOuest, 
has collected and analysed in this book what may be learned about the religion 
and the pantheon of the Aramaeans from their inscriptions. After a general 
introduction dealing with ‘Aramaeans and Aramaic’ follow four chapters, in 
which the ‘Old Aramaic Period’ (oth-6th centuries B.C.), and the religions of 
the Nabataeans, Palmyra and Hatra are discussed. The book contains extensive 
bibliographical introductions and notes, and an index summarizes all divine 
names and epithets. 


Vol. 17 


B. H. SrTrIckKEr, De Geboorte van Horus 11 
(Leiden, 1968, p. 88-207, 12 fig, 4to) Í 30— 


In this second volume of his work on the birth of Horus, starting from an 
inscription and some drawings on the southern wall of the tomb of Ramses VI, 
the author discusses the ancient conceptions about the origin, composition and 
function of the semen virile and the female excretions, and the origin of the 
foetus. In his investigation he uses and discusses extensive text material from 
Egyptian, Jewish and classical origin, to draw a comprehensive picture of this 
most remarkable world of ancient ideas. 


Still available: B. H. Stricker, De Geboorte van Horus I (Leiden, 1963, 87 p., 
14 ill, 4to) f. 30— 





